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 تحریریه ایران هیئت

 

 صاحب امتیاز و مدیر مسئول  –محمدمهدی روبین 

 دانشگاه تهران زبان روسی استادیار –پروانه راداندیش دکتر 

  گنبد کاووسدانشگاه   زبان روسی دانشیار –مهناز  نوروزی دکتر 

 دانشگاه بجنورد  زبان روسی دانشیار –کوثر سلیمی عبدالملکی دکتر 

 دانشگاه گیلان زبان روسی   دانشیار –شهرام نباتی دکتر 

 دانشگاه شهید بهشتی زبان روسی  استادیار –زاده شهرام همتدکتر 

 اصفهان  دانشگاه استادیار زبان روسی –مجتبی زهرایی دکتر 

 دکتری زبان روسی دانشگاه تربیت مدرس یدانشجو –اعظم شیرازی 

 دکتری زبان روسی دانشگاه تهران – محسن بیگیدکتر 

 دانشگاه تهرانبازنشسته  استاد –جمیله بابازاده دکتر 

 دانشیار دانشگاه اصفهان  –دکتر اردلان نصرتی 

 استادیار زبان فرانسه دانشگاه چمران اهواز  – مهدی مهاجردکتر 

 دانشیار زبانشناسی دانشگاه فردوسی مشهد  –دکتر شیما ابراهیمی 

 

 المللیهیئت تحریریه بین

 

المللی  استاد زبانشناسی دانشگاه بین – الملل نشریه مدیر مسئول روابط بین –لکساندراونا سالاپووا آاولگا پروفسور 

 روسیه - دولتی جنوب اورالشناسی دانشگاه ناستاد زبا -  مسکو

 خاباروفسک – پاسیفیک  ملی دانشگاه  فرهنگی مطالعات و ادبیات گروه رئیس –ف ختیِوورگون گئورگیویچ مِدکتر 

 هیئت تحریریه
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 اسپانیا  -  گرانادا  دانشگاه روسی مطالعات و اسلاوی فیولوژی تمام استاد –رافائل گوسمان تیرادو پروفسور 

  شعبه سیبری آکادمی علوم روسیه یفیولوژ ارشد پژوهشگر –ف شِیویچ اورتگِنیکالای سرگئیدکتر 

 بایکال ترانس دولتی دانشگاه چینی زبان گروه استاد –رائیسا گاندیبالاونا ژامساراناوا دکتر 

 دیو بلغارستانپلوو دانشگاه روسی گروه استاد –یچف لای میخایلوف نِونیک پروفسور 

  دور خاور فدرال دانشگاه روسی گروه دانشیار –یونا کیسلووا ماریا سرگئیدکتر 

 هند  نهرو لعل جواهر دانشگاه روسیه مطالعات مرکز دانشیار –سونو ساینی دکتر 

 مطالعات روسیه دانشگاه اندونزی دانشیار –هندرا کاپریسما دکتر 

 مطاعات مغولی، بودایی و تبتی دانشگاه سیبری روسیه ارشد پژوهشگر –وا ونا بادمایِلاریسا باتایِدکتر 

 استاد و رئیس کرسی زبانشناسی دانشگاه دولتی ایروان ارمنستان – انیلپروفسور رزُان روبنُونا گِردزِ

 زبانشناسی دانشگاه دولتی زبانشناسی مسکو دانشیار – چیواستپانوونا گورِ وبوفی پروفسور ل
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از معنا، و هر    ی است رو به جهان  یا فرهنگ است. هر واژه، پنجره  ینهییو آ  شهیاند یخانه  ست؛یزبان، تنها ابزار ارتباط ن

  تابند یم   خیکه از دل تار اندییها چونان پرتوها. واژهاندستهیکه آن را ز  یمشترک مردمان  یاست از تجربه  یا زبان، نقشه

  ش یوارهاید  آنکهیب  م،ی ا ستهیها در آن زاست که قرن  یکهن  یو زبان، آن خانه  بندند؛یما نقش م  یشهیاند  یوارهی و بر د

اند؛  که آن را ساخته  یمردم  ینیباز جهان  یقوم نهفته است؛ در هر ساختار، نشان   ک ی از    یا . در هر واژه، خاطرهمینیرا بب

 .رنج و آرمان شه،یها انداز قرن یو در هر متن، پژواک

که هم محصول شناخت  ی ادهیپد دانند؛یورود به ذهن« م یچهیزبان را »در یروزگار ما، پژوهشگران علوم شناخت  در

 ند یآفریمختلف زبان نقش م  یهاهیلا  یریگجامعه در شکل  ک ی  «ی. »شناخت فرهنگیشناخت  یندیاست و هم خود فرآ

انتقال آن. از  یمنعطف برا یاست و هم ابزار یجمع یهم مخزن حافظه «،یفرهنگ یها یساز و زبان، در قالب »مفهوم 

  ی ها بدون پژوهش  ،یفرهنگ یبه الگوها یابیو دست  ست؛یزبان ممکن ن یفرهنگ جز از راه مطالعه یرو، مطالعه نیهم

 .رسدیبه سرانجام نم  یانارشتهیب

ها،  اسطوره  یبا پشتوانه  و—نیتا شولوخوف و بون  یو تولستو  نپوشکی  از—سترگ خود  یادب  راثیبا م  ،ی روس  زبان

در هم  شهیاسطوره و اند خ،یتار ات،یکه در آن، ادب یاست. زبان وندیپ نیروشن از ا یانمونه ،یاسلاو یفولکلور و باورها

اند. حافظه ستند؛یها در آن، تنها آب ن. رودخانهکندیرا آشکار م وستهیپهمفرهنگ به ک یاز  یاو هر متن، تکه تنندیم

 ی اند. مطالعه ها رنج، عشق و آرمانپژواک قرن   ستند؛یها، تنها نشانه ناند. و واژهاسطوره  ستند؛یها، تنها درخت نجنگل

ترجمه    ات،یادب  ،ی شناسزبان  نکه در آ  یا حوزه  ،ی شناسو روس  خ؛یفرهنگ، هنر و تار  یاست در مرزها  یزبان، سفر  نیا

چشمه   ک یو از  ندیرویم شه یر ک ی که از   ییهاشاخه چونان—اند یک ی  تیظاهر جدا اما در غابه ییهاو آموزش، رشته

 .شوندیم رابیس

  ، ی اسی و س  یروابط اقتصاد  ،ییایجغراف  یگ یاست. همسا  یاما راهبرد  افتهیتوسعهکم  ی احوزه  ران،یدر ا  یزبان روس  مطالعه

همه و   زبان،یشناخت جهان روس ینسل جوان برا یتشنگ گر،ید یو از سو ،یمتون تخصص یروزافزون به ترجمه  ازین

نگاه   نیبا هم یفصلنامه مطالعات زبان روسدو. کندیم جابیا را یا رشتهانیآزاد و م ،یعلم یهمه ضرورت وجود بستر

  ی پل   ،ی ترجمه، آموزش و مطالعات فرهنگ  ات،یادب  ،ی شناسزبان  انیم  کوشدیکه م  یاه یپا به عرصه گذاشته است: نشر

 .مندان قرار دهدعلاقه  یرا در دسترس همه لیاص  یهااستوار برقرار کند و پژوهش

 :کندیم میترس یمطالعات روس ییایاز تنوع و پو یریمقاله، تصو هفتشماره، با  نیا

  ی زبان روس   یآموزش چندوجه  یبرا  یمفهوم  ی. چارچوبرندهیادگی  یو خودمختار  یدر پرتو فناور  یزبان روس  آموزش

  ی ریادگیضامن    خودیخودبه  یاست که فناور  نیآن ا  یشده است. استدلال محور  شنهادیپ  یهوش مصنوع  یبانیبا پشت

کند.   ینیو بازب  قیتطب  ،ی ابیرا انتخاب، ارز  منابعفعالانه    رندهیادگیکه    شودی ثمربخش م  یزمان  یهوش مصنوع  ست؛ین

به   نیا بعُد  بر پنج  تکال  یطراح  ،یبر هوش مصنوع  یمبتن  یسازی وابسته استوار است: شخصهمچارچوب    ف ی کارآمدِ 

  « ی . »چندوجهیفرهنگانیم  یارتباط  یستگیو شا  ،یهوش مصنوع  یسواد انتقاد  رنده،یادگ ی  یخودمختار  ،یچندوجه

 ساختن   یهماهنگ از وجوه گوناگون برا یبلکه استفاده ست،ین ری متن و صدا و تصو یانباشت ساده ،چارچوب نیدر ا

 سخن سردبیر
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را   رندهیادگ ی گر،میتنظ یاهیعنوان لابه  «یهوش مصنوع یبر »سواد انتقاد دیاست. تأک یاز کنش زبان  یبانیمعنا و پشت

و   یرا با منابع معتبر زبان  نیو پاسخ ماش  ابدی را ب  هایریدهد، سوگ  صیرا تشخ  هایخروج  تیقطععدم  سازدیقادر م

 .کند سهیمقا یفرهنگ

که   افتهی نیپرداخته شده است؛ با ا ،یوجه فعل یعنی ،یروس  یدستور یمسئله  نیترفیبه ظر ،یشناس زبان یحوزه در

را تمام  جیفرمول  ناقص،   = ناکاف »ناتمام  کامل«   = معنا  یشده  و  دستور  یوجه  یاست  صورت  تعامل  بافت   یاز  با 

مرزبندزدیخیبرم زمان  داد،یرو  ی.  عادت  ،ی ارجاع  چشم   جهینت  ،ی گوار تکرار،  ارتباطو   ر یتفس  یکنندهنییتع  ،یانداز 

است.    شوری توسط گو  داد یرو  یسازو مفهوم  ییبازنما  یوهینه »تمام/ناتمام بودن« عمل، بلکه ش  یاند؛ و وجه فعلوجه

  ریتوان تفس  زین  یاب یو ارز  اموزندینمونه ب  یهاوجه را همراه با بافت  دیآموزان باروشن است: زبان افتهی  نیا  یآموزش  امدیپ

 .را بسنجد، نه حافظه را یبافت

شده    واکاوی—هوافضا  ژهویبه—یو نظام  یدر متون فن  یو انتقال مفهوم  یابیمعادل  یهاترجمه، چالش  یدر حوزه 

اصطلاح   رایز  رساند،یمفهوم را نم  قیمعادل دق  ینیگزواژهبهواژه  ،یکه در ترجمه تخصص  یمحور  یافتهی   نیاست؛ با ا

مفهوم  ک یاز    یبخش نبودِ  یاصطلاح  یو شبکه  ینظام    ، ی ا چندواژه  یهابیترک  ،یی چندمعنا  ک،یبهک یتناظر    است. 

حرکت    «یبه »انتقال مفهوم  «یلفظ   یاز »ترجمه کندیمترجم را ناچار م   ،یمفهوم  یهابه بافت و تفاوت نظام  یوابستگ

حوزه،    ییاصطلاح، شناسا  یی شده است: شناسا  شنهادیپ  یابی معادل  یبرا  یا مرحلهشش  ی راستا، مدل  نیکند. در هم

مقا  ییشناسا  ،یبافت  لیتحل ارزمعادل  یسهیمفهوم،  و  تثب  یابیها،  ا  ت؛یو  تخصص  یستگیکه شا  امیپ  نیبا   ، یمترجم 

 .یو دانش موضوع ،یتخصص یس یانگل ،ی سه دانش است: روس ییافزاحاصل هم

  ی بررس   نینشدُن  یهاقزاق  یو زندگ   یدُن شولوخوف در بستر جنگ داخل   یها مجموعه داستان  ات،ی ادب  یدر حوزه 

را    یانسان  یهاو ارزش تیاست: جنگ چگونه خانواده، هو یانسان  یهابا بحران سمیرئال وندیپ ل،یشده است. محور تحل

روشن  یامقاله نمونه نی . اابندییپژواک م یانسان  یهارزشا خ، یلحظات تار نیتررهیو چگونه در دل ت کندیدگرگون م

 .آن خواند فرهنگی–یخیجدا از بستر تار توانیرا نم یروس  اتیاست که ادب نیاز ا

آن در آثار    یادب  ینیتا بازآفر  ایدرباره رودخانه و در  یاسلاو  یسفر نماد »آب« از باورها   ،ی شناساسطوره  یدر حوزه 

  ی ثابت ندارد: رودخانه  ییآن است که آب در هر اثر معنا یمحور یافتهیگوگول و لرمانتف دنبال شده است.  ن،یپوشک 

و حل تعارض   یعیو فراطب  یجهان انسان  یتلاق  یگوگول فضا  یبرکه  خورد؛ی م  وندیبا مرگ، رنج و انتقام پ  نیپوشک 

   یایاست؛ و در

به    ک ی تراژ  یاز روسالکا  زین  یموجود آب  ری. تصوشودیشناخت انسان م  تیو محدود  ی لرمانتف نماد خطر، ناشناختگ

تصو  رسانیاری  یموجود به  م  یاستعار  یریو سپس  اابدیی تحول  م  نی.  نشان  ادب  دهدیمقاله  ناقل   اتیکه  نه صرفاً 

  ی زمان   اتیادب  یشناخت اسطوره  لیهاست؛ و تحلآن  یسازو دگرگون  ییبازآرا  نش،یگز یبلکه عرصه  ک،یفولکلور  ی باورها

  ی فرهنگ   ی هاو تفاوت  ت یبه شواهد متن، ساختار روا  ک،ی که در کنار شناخت سنت فولکلور رسدیم  ترقیدق  یجهیبه نت

 .توجه کند زین
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از   یش یمایشده است. پ یبررس محور،تفعالی–یارتباط کردیبر رو هیدر دانشگاه هند، با تک  یآموزش زبان روس یتجربه 

  ی و گفتار است، در حال   داریها دستور زبان، شنحوزه  نیکه دشوارتر  دهدینشان م  یدرس   یبرنامه   لیو تحل  رندگانیادگی

است.   یاو رشد حرفه ی انداز شغل چشم  رندگان،یادگی ی اصل یزهیرا دارند؛ و انگ یدشوار  نیترکه خواندن و نوشتن کم

 ی محور  امی. پسازدیرا آشکار م  یارتباط  کرد روی  محدود   کاربرد  و  ترجمه–روش دستور  یغلبه  زین  یدرس  یبرنامه   لیتحل

مؤلفه کاهش  که  است  بن  یکی  ،یارتباط  یآن  اصول  زبان  یشناس روش  نیادی از    ی عن ی—یخارج   یهاآموزش 

مهارت زبان  یسازکپارچهی م  را— یچهار  در مح  کند؛یمخدوش  آموزش  مند نظام  ت یتقو  ازمندین  زبانرروسیغ  ط یو 

 .آموز استدرس زین یرانیبافت ا یتجربه برا نیو گفتار، همراه با تداوم آموزش منظم دستور است. ا داریشن

است: از کلاس درس و   یا رشتهانیو م  هیچندلا  ا،یپو  یا حوزه  ،ی امر است که مطالعات زبان روس  نیشماره گواه ا  نیا

 ، یو تنوع موضوع  یتخصص  یآزاد، داور  یبر دسترس  هیبا تک   کوشدیما م  ی. مجله یو اصطلاح تخصص  یتا متن ادب  یفناور

 .شود لیمنطقه تبد و رانیدر ا یپژوهشگران زبان روس ییگرابه کانون هم

  کی همه روشنگر    ت،غای  در  اما—و اسطوره  اتیترجمه، ادب  ، شناسیزبان  آموزش،—اندما در ظاهر متفاوت  یهاپژوهش

 :. به قول مولانااندوستهیپهمفرهنگ به

 آن ریباشد به صورت غ یک یدر مکان / هر  دیچراغ ار حاضر آ ده

 ی شکیب یآر ی/ چون به نورش رو یک ینتوان کرد نور هر  فرق

 ی شود چون بفشر ک ی/ صد نماند،  یبشمر یو صد آب  بیتو صد س گر

 ست یو افراد ن هیتجز ی/ در معان ستیقسمت و اعداد ن یمعان در

استادان، پژوهشگران    ینور. از همه  ک یاما همه از    گر،ید  یبه صورت  ک یاند: هر  چونان ده چراغ  زیشماره ن  نیا  یهاپژوهش

 .شوند می هدف سه نیخود، در تحقق ا یبا ارسال مقالات علم  میکنیمند دعوت معلاقه انیو دانشجو

نو  ان،یپا  در و  سندگان،یاز  آماده   ه یریتحر  ئتیو همکاران ه  راستارانیداوران،  در  شماره تلاش کردند،   ن یا  یساز که 

 .یمطالعات زبان روس  یدر عرصه نینو یها پژوهش یباشد برا یراه چراغ ه،ینشر نیاست ا دیسپاسگزارم. ام مانهیصم

 نشریه  ریسردب

 شیراداند پروانهدکتر 
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Abstract 

The rapid expansion of generative artificial intelligence (GenAI) is changing the conditions under which 

foreign languages are taught and learned. In Russian language education, AI-based conversational systems, 

automated feedback, adaptive content generation, and multimodal digital resources create new possibilities for 

individualized practice and contextualized communication. At the same time, the availability of these 

technologies raises pedagogical questions concerning learner autonomy, critical evaluation of machine-

generated information, cognitive overload, cultural interpretation, and the changing role of the teacher.  

This conceptual article develops a framework for AI-supported multimodal Russian language learning 

that connects technological affordances with learner development rather than treating technology as an 

educational outcome in itself. The proposed framework is organized around five mutually dependent 

dimensions: AI-supported personalization, multimodal task design, learner autonomy, critical AI literacy, and 

intercultural communicative competence. The framework argues that AI becomes educationally productive 

when learners actively select, evaluate, adapt, and reflect on digital resources within purposeful pedagogical 

sequences. Multimodal learning is therefore treated not as the simple accumulation of text, audio, image, video, 

and dialogue, but as the coordinated use of modes to construct meaning and support linguistic action. The 

article further proposes that critical AI literacy should be integrated into Russian language instruction so that 

learners can recognize uncertainty, detect inappropriate or biased outputs, and compare AI responses with 

reliable linguistic and cultural sources. The resulting framework provides a conceptual basis for curriculum 

planning, teacher mediation, assessment design, and future empirical research in Russian as a foreign language. 

Keywords: Artificial Intelligence; Russian as a Foreign Language; Multimodal Learning; Learner Autonomy; Critical 

AI Literacy; Intercultural Communicative Competence 
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1. Introduction 

Artificial intelligence has moved rapidly from a specialized technological field into everyday educational 

practice. In language education, this change is visible in systems that generate explanations and exercises, 

simulate dialogue, provide immediate feedback, adapt materials to learner performance, and support access to 

digital resources. Earlier computer-assisted language learning environments often relied on predetermined 

sequences and limited forms of interaction. Contemporary AI systems can generate context-sensitive responses 

and can participate in open-ended exchanges, creating a learning environment that is more flexible but also 

more difficult to control pedagogically (Chapelle, 2021; Kasneci et al., 2023; Kohnke et al., 2023). 

The emergence of these technologies is particularly important for Russian as a foreign language. Russian 

combines a rich inflectional system, aspectual distinctions, flexible word order, complex agreement patterns, 

and culturally embedded lexical and pragmatic choices. Learners therefore need opportunities not only to 

practice forms but also to interpret context, compare communicative alternatives, and understand how 

linguistic choices operate in authentic situations. Multimodal environments can contribute to this process 

because language is encountered through combinations of written text, speech, images, video, and interaction 

rather than through isolated sentences. Research on multimodality emphasizes that meaning is constructed 

across several modes, while multimedia learning research highlights the importance of coordinating verbal and 

visual information without creating unnecessary cognitive load (Kress, 2010; Mayer, 2009; Sweller et al., 

2011). 

The educational promise of AI, however, should not be equated with automatic improvement. Technology 

can increase the number of available resources while simultaneously creating new forms of dependence. 

Learners may accept generated answers without verification, use translation or correction functions without 

reflection, or mistake fluent output for accurate output. AI systems can also reproduce incomplete or culturally 

narrow representations. Consequently, AI-supported language education requires a pedagogy that develops 

both productive use and critical distance (Selwyn, 2022; Williamson & Eynon, 2020; UNESCO, 2023). 

A second issue concerns the learner's role. Foreign language development is not simply the accumulation 

of teacher-provided input. Learners make choices, establish priorities, monitor progress, and develop beliefs 

about what it means to learn a language successfully. Learner autonomy and agency are therefore relevant to 

the design of AI-supported environments because personalization is meaningful only when learners participate 

actively in decisions about goals, strategies, resources, and performance (Ahearn, 2001; Bandura, 2006; 

Benson, 2013). Technology may create more choices, but it does not by itself produce autonomous learning 

behavior. 
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A third issue concerns intercultural communication. Language learning increasingly requires the ability 

to interpret meanings from different cultural perspectives, recognize pragmatic variation, and interact 

appropriately across cultural boundaries. Intercultural competence therefore extends the purpose of language 

instruction beyond grammatical accuracy (Byram, 1997; Deardorff, 2006; Liddicoat & Scarino, 2013). AI and 

multimodal technologies can widen access to cultural materials and simulated encounters, but exposure alone 

is insufficient. Learners need structured opportunities to interpret, compare, question, and reflect. 

The present article addresses these issues by proposing a conceptual framework specifically oriented 

toward Russian language learning. Rather than reproducing a technology-centered model, it treats AI as an 

enabling layer within a broader pedagogical ecology. The framework places learner autonomy and critical AI 

literacy between technological affordances and intercultural outcomes. Its central research question is: How 

can AI-supported multimodal learning be designed in Russian as a foreign language so that technological 

personalization strengthens learner autonomy, critical AI literacy, and intercultural communicative 

competence? 

The article has four objectives. First, it synthesizes relevant perspectives on AI-supported language 

education, multimodality, autonomy, beliefs, and intercultural competence. Second, it specifies the 

pedagogical conditions under which AI affordances can become meaningful learning opportunities in Russian. 

Third, it proposes a coherent framework linking technology, multimodal design, learner development, and 

intercultural interpretation. Fourth, it identifies implications for curriculum design and future empirical 

research. 

2. Literature Review 

2. Conceptual Foundations 

2.1 AI-Supported Foreign Language Learning 

Artificial intelligence in education refers broadly to computational systems that perform functions 

associated with pattern recognition, prediction, language processing, interaction, and adaptive decision-

making. In language education, these functions can support feedback, learner profiling, content generation, 

conversation practice, and resource recommendation (Zawacki-Richter et al., 2019; Chapelle, 2021). 

Contemporary GenAI systems extend these possibilities because they can produce language dynamically rather 

than relying only on fixed answer banks. 

For Russian language learning, AI support can be conceptualized at three levels. At the first level, AI can 

assist with linguistic form: explanations of grammar, examples of vocabulary use, transformations of 

sentences, and feedback on written or spoken production. At the second level, AI can assist with task 

adaptation: adjusting difficulty, generating alternative prompts, or providing additional practice when a learner 
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encounters difficulty. At the third level, AI can support interaction and interpretation through role-play, 

scenario-based dialogue, and comparative tasks. 

These possibilities should be treated as affordances rather than guarantees. An AI response can be 

linguistically plausible while still being incomplete, contextually unsuitable, or culturally misleading. Ethical 

and pedagogical concerns also include privacy, unequal access, bias, and excessive reliance on automated 

systems (Holmes et al., 2022; Selwyn, 2022; UNESCO, 2021). The teacher therefore remains responsible for 

establishing the purposes and boundaries of AI use, while learners need strategies for verification and 

reflection. 

2.2 Multimodality and Meaning Construction 

Multimodal learning assumes that communication and meaning-making involve several semiotic 

resources. Written language, speech, visual representation, gesture, spatial organization, and digital interaction 

can work together to support understanding (Jewitt, 2021; Kress, 2010). Multimedia learning research similarly 

suggests that meaningful learning involves selecting, organizing, and integrating information across verbal and 

visual channels (Mayer, 2009, 2021). 

In Russian language education, multimodality is valuable because many linguistic forms are better 

understood when connected to context. A written dialogue can establish grammatical patterns, an audio 

recording can provide pronunciation and intonation, an image sequence can clarify a communicative situation, 

and a short video can reveal pragmatic or cultural information. The value of combining these modes lies in the 

relationship among them. 

A common problem is the assumption that adding more media necessarily improves learning. When 

visual, auditory, and textual materials repeat information without a clear pedagogical function, cognitive 

demands may increase rather than decrease (Sweller et al., 2011). The framework proposed here therefore uses 

a principle of functional multimodality: each mode should make a distinct contribution to the learning task or 

should help learners integrate meaning across modes. 

AI can strengthen functional multimodality by helping teachers generate variants of materials and by 

adapting tasks to learner needs. Yet AI should not determine the pedagogical sequence. Curriculum objectives 

and the communicative purpose of the task remain primary. 

2.3 Learner Autonomy and Agency 

Learner autonomy concerns the capacity to take responsibility for learning decisions, including the 

selection of goals, strategies, resources, and forms of evaluation (Benson, 2013). Agency emphasizes 

purposeful action and the capacity to influence one's learning activity through intentional choices and self-
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regulation (Ahearn, 2001; Bandura, 2006). From a sociocultural perspective, such capacities are shaped by 

interaction, cultural tools, and the social organization of learning (Vygotsky, 1978). 

AI-supported environments may expand the space of learner choice. A learner can ask for additional 

examples, request a simpler explanation, compare alternative formulations, or practice a conversation 

repeatedly. These options can strengthen autonomy when learners understand why they are using them and 

when they can evaluate the results. The same options can weaken autonomy when the learner delegates 

decision-making to the system. 

For this reason, autonomy in the proposed framework is not defined as unrestricted access to AI. It is 

defined as guided capacity to make informed choices. A learner who can explain why a particular AI prompt 

was selected, compare multiple outputs, reject an unsuitable suggestion, and modify a task demonstrates a 

stronger form of autonomy than a learner who simply accepts the first response. 

2.4 Language Learning Beliefs 

Beliefs about language learning influence how learners interpret difficulty, success, strategy use, and their 

own capabilities (Horwitz, 1988; Barcelos & Kalaja, 2011). Beliefs are relevant to AI-supported learning 

because technological systems can shape expectations about what learning should look like. Immediate 

automated correction, for example, can encourage the expectation that every error should be eliminated 

instantly. Conversely, repeated opportunities for revision can reinforce the idea that language development is 

gradual. 

Beliefs can also influence attitudes toward effort and responsibility. When learners perceive AI as a 

shortcut that can complete tasks for them, effort may be displaced by delegation. When learners perceive AI 

as a resource for rehearsal, experimentation, and feedback, the same technology may support persistence. 

Recent work on agency and technology similarly suggests that productive relationships with digital tools 

depend on how learners position themselves in relation to those tools (Räsänen, 2025). 

The framework therefore treats learning beliefs as part of the learner-development environment rather than as 

a separate psychological variable. Teachers can make beliefs visible by asking learners to articulate 

expectations, evaluate their progress, and reflect on how AI has changed their strategies. 

2.5 Critical AI Literacy 

Critical AI literacy is introduced here as a distinct construct because access to AI output is not equivalent 

to the ability to interpret it responsibly. Learners need to recognize that generated text is probabilistic, that 

confidence of expression does not guarantee accuracy, and that outputs may reflect limitations in data and 

system design. Ethical research on AI in education has repeatedly emphasized concerns about bias, 

transparency, privacy, and responsible use (Holmes et al., 2022; UNESCO, 2021, 2023). 
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In language education, critical AI literacy has a direct relationship with linguistic learning. Learners 

should be able to compare an AI-generated explanation with a grammar reference, consult a dictionary or 

corpus when appropriate, and identify where the system's response is uncertain. They should also distinguish 

between a correction of form and an evaluation of appropriateness in context. 

For Russian, critical AI literacy can be incorporated through verification tasks. Learners may be asked to 

generate two explanations of a grammatical phenomenon, identify differences, verify claims against a trusted 

source, and explain which parts of the AI response should not be accepted without modification. Such activities 

make evaluation itself part of language learning. 

2.6 Intercultural Communicative Competence 

Intercultural competence involves attitudes of openness, knowledge, skills of interpreting and relating, 

skills of discovery and interaction, and critical cultural awareness (Byram, 1997). Deardorff (2006) likewise 

emphasizes that intercultural competence involves a process of attitudes, knowledge, skills, internal outcomes, 

and interactional outcomes. 

AI and multimodal resources can provide access to interviews, visual materials, short documentaries, 

digital texts, simulated conversations, and other forms of cultural representation. They can also generate 

alternative scenarios in which the learner must negotiate meaning. Nevertheless, intercultural development 

cannot be reduced to exposure. Learners need to examine how a cultural practice is represented, compare 

perspectives, and reflect on possible stereotypes. 

Liddicoat and Scarino (2013) emphasize an approach in which language and culture are taught together. 

The proposed framework follows this principle by embedding intercultural interpretation within ordinary 

language tasks rather than treating culture as an additional topic. 

3. Methodological Approach 

The article uses a conceptual research design based on integrative synthesis and framework development 

rather than primary empirical data collection. Conceptual framework development can provide a structured 

account of relationships among constructs when the literature is fragmented or when a field is undergoing rapid 

change (Jaakkola, 2020). 

The framework was developed through four analytic steps. First, core constructs were identified from research 

on AI in education, computer-assisted language learning, multimodality, learner autonomy, beliefs, and 

intercultural competence. Second, the constructs were examined for complementary functions in Russian 

language learning. Third, possible relationships among them were organized around the distinction between 
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technological affordances, pedagogical mediation, learner processes, and educational outcomes. Fourth, the 

resulting model was refined to avoid treating AI as a direct cause of language-learning success. 

The model is theoretical and should not be interpreted as an empirically validated causal model. Its 

purpose is to generate testable propositions and design principles for future studies. 

4. The Proposed Framework for AI-Supported Multimodal Russian Language Learning  

4.1 Structure of the Framework 

The framework consists of five dimensions: 

1. AI-supported personalization 

2. Functional multimodal task design 

3. Learner autonomy and reflective agency 

4. Critical AI literacy 

5. Intercultural communicative competence 

 

These dimensions are arranged as a developmental system rather than a linear sequence. AI-supported 

personalization provides possibilities for adaptation; multimodal design organizes those possibilities into 

pedagogically meaningful tasks; learner autonomy determines how opportunities are selected and used; critical 

AI literacy regulates evaluation and verification; and intercultural competence represents a major 

communicative outcome of sustained engagement with language, context, and cultural perspectives. 

The framework can be represented conceptually as follows: 

AI affordances → pedagogically designed multimodal tasks → learner choice and self-regulation ↔ 

critical AI evaluation → linguistic and intercultural development 

The arrows indicate influence rather than deterministic causality. The interaction is recursive: learner 

performance can inform subsequent AI adaptation, while learner reflection can alter future choices and 

strategies. 

4.2 AI-Supported Personalization 

Personalization includes adaptation of difficulty, examples, practice frequency, feedback type, and 

interactional support. In Russian instruction, personalization can be especially useful because learners may 

progress unevenly across pronunciation, vocabulary, grammar, reading, and speaking. 
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A pedagogically responsible personalization process should begin with a learning objective. For example, 

a teacher may define a task aimed at improving case selection in communicative contexts. AI can then generate 

additional examples or provide corrective prompts, but the learner is expected to compare examples and 

explain the pattern. The system thus supports the process without replacing the learner's reasoning. 

Personalization should also remain transparent. Learners need to know why a task is being adapted and 

what evidence is being used to justify the adaptation. This principle can reduce the risk that personalization 

becomes an opaque form of automated control. 

4.3 Functional Multimodal Task Design 

The second dimension converts technological capacity into instructional sequences. A multimodal task 

should be designed around a communicative or interpretive objective. Text, audio, image, video, and AI 

dialogue can then be assigned complementary roles. 

A Russian lesson might, for example, begin with a short written exchange, continue with an audio version 

to focus on pronunciation and intonation, introduce a visual context to support interpretation, and conclude 

with an AI-mediated role-play. The learner's final task is not merely to consume the materials but to use them 

to make a communicative decision. 

This design encourages integration across modes. It also allows teachers to identify whether difficulties 

arise from linguistic form, comprehension of context, or cultural interpretation. 

4.4 Learner Autonomy and Reflective Agency 

The third dimension emphasizes learner decision-making. AI-supported Russian learning can include 

learner-selected practice, optional explanations, self-recorded speech, alternative task pathways, and 

personalized revision cycles. However, each choice should be connected to a stated goal. 

Reflection is critical. After using an AI system, learners can be asked: What did I request? Why did I 

request it? Which answer did I use? How did I verify it? What would I do differently next time? These questions 

turn AI use into an object of metacognitive awareness. 

The framework also distinguishes autonomy from isolation. Teacher mediation remains necessary, particularly 

when learners encounter conflicting information or ambiguous cultural interpretations. Guided autonomy 

allows learners to make decisions within a structured environment. 

4.5 Critical AI Literacy as a Regulatory Layer 

Critical AI literacy operates across the whole framework. It is not a final unit added after language 

instruction. Learners should repeatedly practice verification, source comparison, and uncertainty recognition. 
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Three procedures are especially relevant. First, comparison: learners compare AI output with authoritative 

references. Second, justification: learners explain why an output is appropriate, incomplete, or questionable. 

Third, revision: learners modify the original AI response using evidence. 

This approach changes the pedagogical meaning of AI error. A problematic output becomes not merely a 

defect but a learning opportunity when learners are taught to detect and correct it. Such activity can strengthen 

both linguistic awareness and digital judgment. 

4.6 Intercultural Competence through Simulated and Authentic Encounters 

The fifth dimension concerns intercultural learning. AI can create role-play scenarios in which learners 

interact with speakers in formal and informal settings, request clarification, negotiate disagreement, or respond 

to culturally embedded situations. Multimodal resources can supplement these scenarios with authentic texts, 

visual materials, and audio or video recordings. 

The educational target is not memorization of cultural facts. Learners should identify perspectives, infer 

possible meanings, consider alternative interpretations, and select language appropriate to the situation. When 

AI generates a stereotypical or oversimplified description, learners can analyze the problem and compare it 

with other sources. 

Such tasks connect language form with social meaning. They also make intercultural competence visible 

as an interpretive and interactional process rather than as a collection of facts. 

4.7 Teacher Mediation 

The teacher occupies a central mediating role in the framework. AI can generate content rapidly, but 

teachers remain responsible for pedagogical sequencing, source selection, cultural contextualization, 

assessment, and ethical boundaries. 

Teacher mediation has at least four functions. Teachers establish objectives; curate or validate materials; 

design activities that require active learner response; and interpret learner performance. In this sense, the AI-

supported classroom is not teacherless. Instead, the teacher's role shifts toward orchestration and critical 

mediation. 

This point is especially important because AI-generated language can appear authoritative. Teachers 

provide the social and disciplinary context needed to distinguish useful assistance from unsupported 

information. 
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5. Pedagogical Applications in Russian as a Foreign Language  

The framework can be translated into several practical classroom configurations. 

5.1 Vocabulary and Lexical Context 

AI can generate vocabulary sets at different difficulty levels and embed target words in dialogues, 

narratives, and visual scenarios. Rather than asking learners to memorize isolated items, the teacher can require 

them to compare meanings across contexts and explain why one lexical choice is more appropriate than 

another. 

5.2 Grammar through Contextualized Dialogue 

Russian grammar can be taught through simulated communication rather than decontextualized drills. 

Learners can ask an AI system to produce short dialogues containing a target grammatical feature and then 

annotate the examples, identify patterns, and test their own sentences. The key instructional move is that 

learners must explain the pattern rather than simply consume generated examples. 

5.3 Pronunciation and Oral Interaction 

AI-supported conversation can increase opportunities for repeated speaking practice. A learner can 

rehearse a scenario several times, modify the level of formality, or request alternative prompts. Audio and 

visual materials can then be used to compare pronunciation, intonation, and communicative context. Teacher 

assessment remains important because automated feedback may not capture every relevant feature of spoken 

performance. 

5.4 Reading and Multimodal Interpretation 

A short Russian text can be paired with an image, audio reading, and short contextual information. 

Learners can ask the AI system for an alternative explanation, then compare it with the source text. This process 

supports reading comprehension while also training learners to distinguish textual evidence from generated 

interpretation. 

5.5 Intercultural Scenario Work 

Learners can examine a formal meeting, university discussion, service encounter, or social interaction 

represented through video and AI simulation. They can identify possible communication problems, propose 

alternative formulations, and explain how cultural expectations may influence interpretation. The objective is 

to connect language choice, context, and perspective. 
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6. Assessment Implications 

Assessment in AI-supported language education should measure more than final linguistic accuracy. The 

framework suggests at least four domains of evidence: linguistic performance, strategic use of AI, critical 

evaluation, and intercultural interpretation. 

Learners can be assessed on whether they formulate effective prompts, verify information, revise AI-

generated material, explain their decisions, and transfer what they learned to a new communicative situation. 

Portfolio-based assessment may be particularly appropriate because it can document successive drafts, 

reflections, and evidence of independent decision-making. 

Assessment criteria should not reward the volume of AI use. Instead, they should reward purposeful use. 

A learner who uses AI briefly and critically may demonstrate stronger learning behavior than a learner who 

uses it extensively without verification. 

7. Ethical and Practical Considerations 

AI-supported language education introduces several challenges. First, privacy requires careful handling 

of learner data and personal information. Second, access may be unequal because devices, connectivity, and 

paid tools differ across learners. Third, generated content may contain bias or inaccuracies. Fourth, excessive 

dependence may weaken opportunities for independent reasoning. 

For Russian language education, cultural representation deserves particular attention. Any AI-generated 

depiction of a social group, region, historical event, or communicative practice should be treated as a 

representation that may require checking. Teachers can reduce risk by combining AI activities with established 

linguistic and cultural sources. 

The framework therefore recommends a principle of bounded AI use: the teacher defines what the technology 

is allowed to do, the learner is responsible for evaluating the result, and authoritative sources remain available 

for verification. 

8. Theoretical and Research Implications  

The proposed framework contributes to theory in three ways. First, it places AI within a pedagogical 

ecology instead of treating technological capability as an independent educational variable. Second, it 

introduces critical AI literacy as a regulatory construct linking technology use with learner autonomy. Third, 

it positions intercultural communicative competence as a substantive outcome of language learning rather than 

an optional supplement. 
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The framework also generates testable questions. Future quantitative research can examine relationships 

among AI-supported personalization, autonomy, AI literacy, and intercultural competence.  

Qualitative studies can investigate how Russian-language learners interpret AI feedback and negotiate 

disagreement with machine-generated explanations. Longitudinal work can explore whether repeated critical 

use of AI changes learner beliefs, self-regulation, and patterns of dependence. 

Research should also account for differences across learner levels, institutional settings, and forms of AI 

access. Results from one educational context should not automatically be generalized to all Russian-language 

learners. 

9. Conclusion 

Artificial intelligence is changing the resources available for foreign language education, but its 

educational significance depends on how those resources are integrated into human learning processes. This 

article proposed a conceptual framework for AI-supported multimodal Russian language learning centered on 

five dimensions: AI-supported personalization, functional multimodal design, learner autonomy, critical AI 

literacy, and intercultural communicative competence. 

The framework rejects a direct technology-to-achievement model. AI creates opportunities, but pedagogical 

design determines how those opportunities are organized; learners determine how they are interpreted and 

used; critical AI literacy regulates their evaluation; and teachers provide mediation and contextual judgment. 

Multimodality becomes meaningful when different modes contribute to a shared learning objective rather than 

merely increasing the number of digital materials. 

For Russian as a foreign language, this approach opens possibilities for more contextualized grammar 

practice, repeated oral interaction, adaptive vocabulary learning, multimodal reading, and intercultural 

scenario work. At the same time, it requires learners to develop a disciplined relationship with AI: asking 

purposeful questions, verifying answers, recognizing uncertainty, and revising machine-generated material 

when evidence demands it. 

The framework remains conceptual and requires empirical validation. Nevertheless, it offers a coherent basis 

for designing and studying Russian language education in an environment where AI is increasingly present. 

The central pedagogical principle is simple: technology should enlarge the learner's capacity to think, 

communicate, interpret, and act—not substitute for those capacities. 
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Abstract 

Russian verbal aspect is a central grammatical category that distinguishes between imperfective and 

perfective forms and contributes substantially to the interpretation of events. Although aspectual pairs are often 

introduced through simplified contrasts such as ongoing versus completed action, the interpretation of an 

aspectual form is strongly conditioned by context. This article examines the role of context in understanding 

Russian verbal aspect through a qualitative descriptive analysis of selected imperfective/perfective verb pairs. 

Particular attention is given to the interaction of aspect with temporal reference, event boundaries, repetition, 

habituality, resultative interpretation, and communicative perspective. The analysis focuses on the pairs 

писать/написать, читать/прочитать, делать/сделать, and смотреть/посмотреть. Drawing on general 

theories of aspect and studies of Slavic and Russian aspect, the article argues that aspectual meaning cannot 

be adequately understood by treating imperfective and perfective forms as simple equivalents of “unfinished” 

and “finished” actions. Instead, aspect expresses how a speaker chooses to construe and present an event, while 

contextual information helps the hearer identify that construal. The discussion has implications for learners of 

Russian as a foreign language, particularly those who rely on one-to-one translations or isolated aspectual 

pairs. A context-sensitive approach can provide a more accurate account of aspectual choice and can support 

more effective learning and interpretation of Russian verbs. 

Keywords: Russian verbal aspect; imperfective aspect; perfective aspect; context; aspectual meaning; 

Russian as a foreign language 
 

1. Introduction 

Verbal aspect occupies a central position in the grammatical description of Russian. Unlike tense, 

which primarily locates an event in time, aspect concerns the way an event is presented or viewed. In 

Russian, the opposition between imperfective and perfective forms is pervasive and affects the 

interpretation of many verbal constructions. The distinction is therefore important not only for 

grammatical description but also for the interpretation and production of Russian discourse (Comrie, 

1976; Forsyth, 1970). 

For students of Russian, however, aspect is frequently difficult to master. Introductory 

explanations often associate the imperfective with an action that is ongoing, repeated, or unfinished 

and the perfective with an action that is completed. These descriptions can be useful as initial teaching 

aids, but they do not capture the full range of aspectual meanings found in Russian. Forsyth (1970), 

for example, emphasizes that traditional definitions can be misleading when they are treated as rigid 

rules. Similarly, Dickey (2000) demonstrates that aspectual interpretation varies according to 

semantic and contextual parameters rather than being reducible to a single opposition. 

Context is particularly important because the same general type of event may be presented from 

different perspectives. A speaker may focus on the process itself, on the occurrence of an event as a 
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whole, on its result, on repetition, or on the relation of the event to another event. The choice of aspect 

consequently contributes to the organization of information and to the speaker’s communicative 

perspective. 

The present article examines how contextual information contributes to the interpretation of 

Russian verbal aspect. It does not attempt to provide an exhaustive description of the Russian aspect 

system. Instead, it offers a focused qualitative discussion of selected verb pairs and illustrates how 

aspectual interpretation changes according to context. The central research question is: How does 

context contribute to the interpretation of imperfective and perfective verbal forms in contemporary 

Russian? 

A secondary aim is to present the issue in a way that is useful for learners of Russian as a foreign 

language. By examining complete examples rather than isolated verb pairs, the article seeks to 

demonstrate why aspectual choice should be interpreted within discourse. The analysis is therefore 

situated at the intersection of Russian grammatical description and language-learning concerns. 

The article is organized into six sections. Following the introduction, the literature review 

discusses major approaches to verbal aspect and Russian aspectual interpretation. The methodology 

then explains the qualitative procedure used in the analysis. The theoretical framework presents the 

concepts of imperfectivity, perfectivity, boundedness, and contextual interpretation. The data analysis 

examines selected verb pairs, and the conclusion summarizes the main findings and their implications 

for understanding Russian aspect. 

 

2. Literature Review 

The linguistic study of aspect has developed around the question of how languages represent the 

internal temporal structure and presentation of events. Comrie (1976) distinguishes aspect from tense 

and describes aspect in terms of the internal temporal constituency of situations. His discussion of 

perfective and imperfective forms provides a general framework for understanding why speakers may 

present an event as a bounded whole or from an internal perspective. 

In the study of Russian, aspect has traditionally been described as an opposition between 

imperfective and perfective forms. Forsyth (1970) provides a detailed account of Russian verbal 

aspect and stresses the importance of examining actual usage rather than relying exclusively on 

simplified definitions. His treatment covers aspectual pairs as well as tense, multiple action, modality, 

infinitival constructions, participles, gerunds, and other areas in which aspectual interpretation 

becomes relevant. This broad treatment illustrates that aspect is not restricted to a simple distinction 

between completed and uncompleted actions. 

Dickey (2000) approaches Slavic aspect from a cognitive and comparative perspective. His 

analysis identifies several parameters of aspectual variation, including habituality, the denotation of 

past actions, the historical present, instructions, performative contexts, sequences of actions, and 

verbal nouns. Of particular relevance to the present study is the idea that aspectual interpretation 

depends on recurring semantic and contextual configurations. Russian belongs to the eastern Slavic 

group considered in Dickey’s study, and its aspectual system cannot be adequately characterized by 

one universal formula. 

Another important contribution is Janda’s (2007) analysis of Russian aspectual clusters. Janda 

challenges the traditional assumption that Russian aspect can always be represented through simple 

binary pairs. Her study of 283 verb clusters, comprising more than 2,000 verbs, demonstrates that 

Russian aspectual relationships can be structurally more complex than a single 

imperfective/perfective pairing. This observation is relevant to contextual analysis because the 
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semantic contribution of a particular form may depend on the broader lexical and aspectual 

organization of the verb. 

The literature therefore suggests two important principles. First, imperfective and perfective 

aspect are meaningful grammatical categories that affect how events are construed. Second, the 

interpretation of aspectual forms is sensitive to lexical, temporal, discourse, and communicative 

factors. These principles motivate a closer examination of context in the interpretation of common 

Russian verb pairs. 

From a pedagogical perspective, the literature also suggests caution in presenting aspect as a set 

of mechanical rules. If learners memorize only that imperfective means “ongoing” and perfective 

means “completed,” they may have difficulty interpreting habitual, iterative, sequential, or result-

oriented contexts. A contextual approach can instead encourage learners to ask what part of the event 

the speaker is foregrounding and how the event relates to the surrounding discourse. 

The present article builds on these observations while maintaining a deliberately limited scope. 

Rather than attempting a comprehensive theory of Russian aspect, it uses selected examples to 

illustrate the role of context. The objective is explanatory: to show how contextual information helps 

determine the most relevant interpretation of an aspectual form. 

 

 

3. Methodology 
The study uses a qualitative and descriptive methodology. It is not a corpus-statistical 

investigation and does not claim to establish quantitative frequencies of aspectual forms. Instead, it 

examines selected Russian verb pairs as illustrative data for discussing contextual interpretation. 

Four common imperfective/perfective pairs are selected: писать/написать, читать/прочитать, 

делать/сделать, and смотреть/посмотреть. The pairs were chosen because they allow relatively 

transparent contrasts between process-oriented and bounded interpretations while also illustrating the 

limitations of simple “unfinished/finished” explanations. 

The analysis proceeds in three stages. First, the general aspectual contrast associated with each 

pair is identified. Second, representative contextual situations are considered in which either the 

imperfective or perfective form is pragmatically appropriate. Third, the examples are compared to 

determine which contextual factors contribute to the interpretation of aspect. 

The principal analytical factors are event boundedness, temporal reference, duration, repetition, 

habituality, result, and communicative focus. These factors are not treated as independent rules. 

Rather, they are considered as interacting components of contextual interpretation. This approach is 

consistent with the broader literature, which emphasizes that aspectual meaning is sensitive to lexical 

semantics and contextual conditions (Dickey, 2000; Forsyth, 1970). 

Because the purpose of the article is explanatory rather than statistical, the examples are 

constructed as illustrative sentences rather than presented as a quantified corpus sample. The 

limitation is therefore explicit: the findings demonstrate interpretive patterns but do not provide 

statistical claims about the frequency of aspectual forms in contemporary Russian. A larger corpus-

based study could extend the present analysis by testing these patterns across naturally occurring data. 

 

4. Theoretical Framework 
The theoretical framework of the article is based on the distinction between imperfective and 

perfective aspect. Following Comrie (1976), aspect is treated as a category concerned with the 

internal temporal organization and presentation of situations rather than simply their position in 

chronological time. 
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Imperfective aspect commonly presents a situation from an internal or unbounded perspective. 

The speaker may focus on the unfolding of an activity, its repetition, its habitual character, or its 

occurrence without foregrounding a terminal boundary. Perfective aspect commonly presents a 

situation as bounded or as a whole. It may foreground the completion of an event, the achievement 

of a result, or the occurrence of a bounded event. 

These descriptions are generalizations rather than absolute definitions. Context can alter which 

semantic component becomes salient. For example, an imperfective form may occur in a past context 

without implying that the action is literally occurring at the moment of speaking. Similarly, a 

perfective form does not necessarily mean that the only relevant information is that an action has 

“finished.” The perfective may also organize a sequence of events or present an event as a single 

bounded occurrence (Dickey, 2000). 

Context can be understood here as the linguistic and communicative environment in which a 

verbal form occurs. Temporal adverbs, other verbs, objects, discourse structure, and knowledge 

shared by speaker and hearer can all influence interpretation. Thus, aspectual meaning emerges from 

an interaction between the grammatical form and the situation in which it is used. 

The concept of boundedness is particularly useful. A bounded event is construed as having a 

relevant limit or endpoint, while an unbounded presentation does not foreground such a boundary. 

This distinction helps explain why perfective forms are frequently associated with completed events 

and why imperfective forms are frequently used when the endpoint is not the focus. However, 

boundedness should be treated as a semantic and discourse-related property rather than as a simple 

synonym for completion. 

A further theoretical consideration is aspectual opposition at the lexical level. Russian verbs 

frequently occur in aspectually related forms, but these relationships are not always simple one-to-

one pairs. Janda (2007) demonstrates that Russian aspectual clusters may contain several related 

forms and that aspect interacts with actionality. Consequently, the examples in this article are best 

understood as convenient pedagogical pairs rather than as a complete representation of the Russian 

aspectual system. 

 

5. Data Analysis 
The following analysis illustrates how contextual information contributes to the interpretation of 

four selected Russian verb pairs. The examples are intended to show aspectual contrasts rather than 

to establish exhaustive rules. 

 

5.1 писать / написать 

The imperfective писать and perfective написать provide a familiar illustration of the 

process/result contrast. Consider the following simplified contexts: 

(1) Я писал письмо, когда мне позвонил друг. 

I was writing a letter when my friend called me. 

Here the imperfective писал presents the writing activity from within the process. The important 

point is that another event, the telephone call, occurs while the writing is in progress. The sentence 

therefore foregrounds the ongoing activity rather than its completion. 

By contrast: 

(2) Я написал письмо и отправил его. 

I wrote the letter and sent it. 

The perfective написал presents the writing as a bounded event whose relevant result is available 

for the subsequent action of sending. The context makes the endpoint salient. The meaning is 

therefore not simply “writing versus not writing,” but rather a difference in how the event is presented. 
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The contrast becomes clearer when the temporal context changes. A speaker may use the 

imperfective when describing what was happening at a particular time, even if the activity was 

eventually completed. The fact that an event later reached completion does not automatically require 

the perfective; the speaker’s current perspective on the event is decisive. This illustrates why context 

is necessary for interpretation. 

 

5.2 читать / прочитать 

The pair читать and прочитать similarly demonstrates the importance of an endpoint. Consider: 

(3) Вечером я читал книгу. 

In the evening, I was reading a book. 

The imperfective form читал focuses on the activity of reading. The sentence does not specify 

whether the book was finished. The contextual information therefore supports a process-oriented 

interpretation. 

Now consider: 

(4) Вечером я прочитал книгу. 

In the evening, I read the book through / finished reading the book. 

The perfective прочитал presents the reading event as reaching a relevant endpoint. The object 

книга is interpreted in relation to the completed reading event. The difference between the two 

sentences is therefore not merely lexical translation. It is a difference in aspectual construal. 

The context can also make repetition relevant. If a speaker says that they regularly read books in 

the evening, the imperfective is naturally associated with habitual activity. In such a context, the focus 

is on the recurrence of the activity rather than on one bounded reading event. This is consistent with 

the role of habituality discussed in the literature on Slavic aspect (Dickey, 2000). 

 

5.3 делать / сделать 

The pair делать and сделать offers another clear illustration. Consider: 

(5) Я делал домашнее задание, когда она пришла. 

I was doing my homework when she arrived. 

The imperfective делал presents the activity as ongoing at the time of another event. The arrival 

of another person provides a temporal frame within which the homework activity is viewed.  

In contrast: 

(6) Я сделал домашнее задание и пошёл гулять. 

I did/finished my homework and went for a walk. 

The perfective сделал presents the homework activity as completed, allowing it to function as a 

completed stage before the next event. The discourse sequence makes the result particularly salient.  

This example demonstrates that aspect also contributes to discourse organization. The perfective 

can help present a sequence in which one bounded event precedes another. The imperfective, by 

contrast, can provide background information against which another event occurs. The difference is 

therefore partly connected with the organization of foreground and background information. 

 

5.4 смотреть / посмотреть 

The pair смотреть and посмотреть illustrates how the speaker may construe an activity either as 

an ongoing experience or as a bounded viewing event. 

Consider: 

(7) Мы смотрели фильм, когда выключили свет. 

We were watching a film when the lights went out. 
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The imperfective смотрели presents the viewing activity as ongoing. The event that follows 

interrupts or changes the situation. 

Compare this with: 

(8) Мы посмотрели фильм и обсудили его. 

We watched the film and discussed it. 

The perfective посмотрели presents the viewing as a bounded event that is completed before the 

subsequent discussion. Again, the interpretation is supported by the surrounding context. 

The examples across the four pairs reveal a recurring pattern: aspectual choice is connected with 

how the speaker frames the event. The imperfective frequently supports an internal, process-oriented, 

habitual, or background interpretation. The perfective frequently supports a bounded, result-oriented, 

sequential, or whole-event interpretation. These tendencies are not mechanical rules, but they provide 

a useful framework for contextual interpretation. 

 

5.5 Context and the limits of “unfinished versus finished”  

The examples also demonstrate why the common pedagogical formula “imperfective = 

unfinished; perfective = finished” is insufficient. An action may be completed in the real world while 

still being described with the imperfective because the speaker is focusing on its process. Conversely, 

the perfective can be selected because the speaker wants to present an event as a single bounded 

occurrence, even when the semantic notion of physical completion is not the only relevant factor. 

Context also affects the interpretation of repeated events. Imperfective forms are frequently 

associated with habitual or iterative readings, but repetition itself does not constitute the entire 

meaning of imperfectivity. The relevant issue is how the event is conceptualized and what the 

discourse requires. 

Another important factor is the relation between aspect and other verbal or temporal information. 

Adverbs and subordinate clauses can establish temporal frames that make one aspectual interpretation 

more natural than another. In narrative discourse, aspect can also contribute to the distinction between 

backgrounded situations and foregrounded events. 

These observations support a contextual model of aspectual interpretation. Learners should 

therefore be encouraged to examine the entire sentence and discourse rather than selecting an aspect 

solely from an English translation or from an isolated dictionary entry. 

 

5.6 Implications for learners of Russian 

For learners of Russian as a foreign language, the analysis suggests that aspectual pairs should be 

learned together with typical contexts of use. Memorizing писать/написать as two forms 

corresponding to “write” may be less informative than learning how each form behaves in sentences 

that foreground process, interruption, completion, result, or sequence. 

A useful pedagogical procedure is to present contrasting sentences in pairs. For example, learners 

can compare Я писал письмо, когда... with Я написал письмо и.... The contrast allows students to 

observe that the aspectual choice is motivated by the structure and communicative purpose of the 

sentence. 

This approach is consistent with the broader linguistic observation that Russian aspect involves 

more than a simple formal opposition. Forsyth (1970) and Dickey (2000) both provide evidence that 

aspectual usage involves a range of semantic and contextual distinctions. Janda’s (2007) discussion 

of aspectual clusters further suggests that learners should not assume that every Russian verb 

participates in a perfectly symmetrical binary pair. 

The present analysis therefore supports the use of contextualized examples in Russian-as-a-

foreign-language instruction. Such examples can help learners develop an interpretive habit: before 
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choosing an aspectual form, they should consider whether the discourse emphasizes the process, the 

event as a whole, repetition, a result, or a sequence of events. 

 
5.7 Contextual interpretation and discourse perspective 

The relationship between aspect and context can also be understood in terms of discourse 

perspective. Speakers do not merely report that an event occurred; they select a way of presenting the 

event to the hearer. This selection may determine whether an event functions as the central event of 

a narrative or as background information. In this respect, aspect contributes to discourse organization 

as well as to the temporal interpretation of individual verbs. 

 

For example, an imperfective form can provide a situation against which another event is introduced. 

In Я читал книгу, когда позвонил телефон, the reading activity establishes the background 

situation, while the telephone call becomes the event that changes the discourse state. The aspectual 

contrast therefore helps organize the relationship between two events. The choice is not adequately 

explained by saying only that reading was “unfinished.” The speaker chooses to present the reading 

activity from within its temporal development. 

 

Perfective forms can similarly contribute to foregrounding. In Я прочитал книгу и написал 

рецензию, the reading event is presented as a completed stage that makes the following event 

relevant. The perfective form allows the hearer to interpret the first event as a bounded unit in a 

sequence. This discourse function is consistent with the broader observation that aspect can influence 

how events are arranged and connected in narrative and descriptive discourse (Dickey, 2000). 

 

This perspective is useful for language learners because it shifts attention from translation to 

interpretation. English often uses the same lexical verb in contexts where Russian requires an 

aspectual choice. Consequently, learners who search for a direct English equivalent may overlook the 

discourse function of the Russian form. Contextual exercises can help overcome this problem by 

requiring learners to explain not only what an action means, but also why the speaker presents it in a 

particular way. 

 
5.8 Context, temporal expressions, and aspect 

Temporal expressions provide another important source of contextual information. 

Expressions referring to a specific moment, duration, sequence, or habitual period can 

influence the interpretation of an aspectual form. However, they do not mechanically 

determine aspect. Instead, they interact with the speaker’s perspective on the event. 

 

A phrase such as когда я пришёл (“when I came”) can establish a temporal frame in 

which an ongoing activity is described with an imperfective form. Similarly, conjunctions 

such as и (“and”) may occur in sequences where perfective forms present successive 

bounded events. These patterns show that aspectual interpretation emerges through 

interaction between the verb and its syntactic and discourse environment. 

 

Temporal expressions can also demonstrate why a simple tense-based explanation is 

insufficient. Two sentences may refer to the same period of time while differing in aspect 

because the speaker conceptualizes the event differently. Thus, aspect should be taught 

alongside temporal reference rather than as a separate vocabulary property of individual 

verbs. 
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For learners, one useful strategy is to examine aspectual forms together with temporal 

adverbs and subordinate clauses. Questions such as “What was in progress?”, “What 

happened as a bounded event?”, and “What event provides the background for another 

event?” can direct attention toward the contextual information that supports aspectual 

interpretation. This type of analysis is compatible with the view that Russian aspect 

involves systematic interactions among semantic, temporal, and discourse factors 

(Forsyth, 1970; Dickey, 2000). 

 
5.9 Implications for contextual learning 

A contextual approach also has implications for assessment. Exercises that require learners to 

select an aspectual form in isolation may measure memorization more than interpretation. By contrast, 

short dialogues, narrative passages, and contrasting sentence pairs can reveal whether learners 

understand the communicative reason for a particular aspectual choice. Such tasks can include 

explicit explanation, for example asking learners to identify whether the speaker is foregrounding an 

ongoing process, a completed result, a repeated activity, or a sequence of events. This type of task 

connects grammatical knowledge with actual discourse interpretation and is particularly appropriate 

for advanced stages of Russian-as-a-foreign-language learning. 

 

6. Conclusion 
This article has examined the role of context in understanding Russian verbal aspect through a 

qualitative analysis of selected imperfective/perfective verb pairs. The discussion shows that 

aspectual interpretation cannot be reduced to a simple distinction between unfinished and finished 

actions. Although imperfective forms are frequently associated with process, repetition, habituality, 

and an unbounded perspective, and perfective forms with bounded events and results, these 

associations are interpreted within context. 

The analysis of писать/написать, читать/прочитать, делать/сделать, and 

смотреть/посмотреть demonstrates that temporal framing, event boundaries, discourse sequence, 

repetition, and communicative focus contribute to aspectual interpretation. In particular, the 

imperfective may be used when an activity provides background for another event, whereas the 

perfective may present an event as a completed or bounded stage in a sequence. 

The theoretical discussion also indicates that Russian aspect should not be treated as a collection 

of rigid rules. Comrie’s (1976) general account of aspect, Forsyth’s (1970) detailed treatment of 

Russian usage, Dickey’s (2000) contextual and cognitive analysis of Slavic aspect, and Janda’s (2007) 

study of Russian aspectual clusters all point toward a more nuanced understanding of aspectual 

meaning. 

For learners of Russian, the practical implication is that aspectual forms should be studied in 

meaningful contexts. Rather than memorizing isolated pairs, learners can compare complete 

sentences and identify what the speaker is foregrounding. Such practice can make the relationship 

between grammatical form and communicative meaning more transparent. 

The study has a clear limitation: it is qualitative and illustrative rather than corpus-based. The 

examples demonstrate contextual patterns but do not measure their frequency across contemporary 

Russian. Future research could extend the analysis through a corpus study of naturally occurring 

Russian discourse and could examine whether particular contextual cues consistently correlate with 

aspectual choices across different genres. 

Overall, the analysis supports the view that context is an essential component in interpreting 

Russian verbal aspect. A context-sensitive approach provides a more precise account of how 
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imperfective and perfective forms contribute to the presentation of events and offers a practical 

foundation for further research and language teaching. 
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Abstract 

Translating technical and military terminology from Russian into English is a challenging area of specialized 
translation because the two languages organize terminology through different lexical, syntactic, and conceptual 
patterns, while many terms are strongly dependent on their specialized context. In such texts, a word-for-word 
equivalent does not necessarily provide an accurate representation of the intended concept. The translator must 
therefore consider not only the linguistic form of a term but also its position within the conceptual system of 

the relevant field. 

This study examines major challenges in selecting English equivalents for Russian technical and military terms 
and analyzes strategies for transferring their specialized meanings into English. The study follows a 

descriptive-analytical approach and draws on selected terminology from technical, military, and particularly 
aerospace domains. The analysis focuses on polysemy, differences in semantic range, multiword terminology, 

contextual dependence, differences between conceptual systems, and the role of subject-matter knowledge. 

The findings indicate that successful equivalence selection often requires moving beyond literal translation 
toward conceptual transfer. The simultaneous use of specialized dictionaries, textual sources, contextual 
comparison, and subject-matter knowledge can improve translation accuracy. On this basis, a six-stage model 
is proposed for Russian-English terminology work: term identification, domain identification, contextual 

analysis, concept identification, comparison of equivalents, and final evaluation and consolidation. 

Keywords: Technical terminology; military terminology; Russian-English translation; equivalence selection; conceptual 

transfer; terminology 

 

1. Introduction 

Specialized translation differs from general translation in the extent to which meaning depends on the 
conceptual system of a particular field. In a general text, a translator may sometimes rely on the common 
meaning of a word and on the immediate context of a sentence to arrive at an acceptable equivalent. In a 
technical or military text, however, the same lexical item may form part of a terminological network, and its 

meaning may become clear only through its relationship with other terms. If a term denotes a component of a 
system, for example, its English equivalent should be compatible with the names of the other components of 
that system. Consequently, examining a term at the sentence and text levels, in addition to consulting lexical 
resources, is essential for reducing ambiguity. This also means that translation quality cannot be evaluated 
solely by formal similarity between two words; the relevant question is whether a specialist reader in the target 

language receives the same concept and the same technical relationship. 

mailto:Misaghzomorod2200@gmail.com
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Technical translation is therefore not limited to recognizing vocabulary in the source and target languages. A 
specialized translator must identify concepts within the source-domain system and represent them by 
acceptable resources in the target language. This issue becomes particularly important in technical and military 
texts because their terms commonly refer to specific objects, processes, systems, capabilities, properties, or 

relationships within a professional domain. 

Russian has an extensive body of specialized terminology in scientific, industrial, technical, military, and 
aerospace fields. Many Russian terms are formed as multiword combinations, noun compounds, adjective-

noun combinations, or other nominal structures. English may represent the same concepts through different 
syntactic patterns or through established terms whose internal structure does not correspond to that of the 
Russian expression. Thus, apparent similarity between the components of a Russian term and English words 

does not necessarily indicate that a direct and usable equivalent exists. 

For example, the Russian word “управление” may correspond to English control, management, 
administration, or guidance depending on the field and the terminological combination in which it occurs. 
Choosing one equivalent without considering the domain and the larger expression can alter the meaning of 
the text. Similar problems arise with broad Russian words such as “установка”, “система”, and 

“обеспечение”, whose meanings and functions vary considerably across general and specialized contexts. 

The problem is especially significant in military texts. A term may refer to a system, an operational capability, 
a technical characteristic, or a defined process and an inappropriate equivalent may change the perceived 
relationship between the components or functions of a system. In addition, military terminology frequently 
distinguishes between equipment, capability, function, and operational role. The translator therefore needs to 

identify what kind of concept is being named before selecting an English expression. 

For these reasons, the translation of technical and military terminology should not be treated simply as the 
replacement of Russian words with English words. The central task is the transfer of a specialized concept 

within the conceptual and terminological system of the target language. 

2. Problem Statement and Research Objectives 

One of the fundamental problems in Russian-English translation of technical and military terminology is the 
absence of one-to-one correspondence between the terminological systems of the two languages. A Russian 
term may have several possible English equivalents, while a single English term may correspond to different 
Russian expressions in different contexts. This situation becomes more complicated when the term occurs in 
a multiword combination. Translating every component independently and then assembling the results may 

produce an expression that is grammatically possible but technically inaccurate. For example, in the Russian 
combination “система управления полётом”, independent translation of the components may lead to flight 
management system. In an aerospace context, however, the intended concept may be flight control system. 
The difference is not merely stylistic: control and management represent different conceptual relationships. 
The example demonstrates why the unit of translation in specialized terminology is often not an isolated word 
but the complete terminological combination and the concept it denotes. The main objective of this study is to 
examine the factors that affect the selection of English equivalents for Russian technical and military 

terminology. The specific objectives are to identify major equivalence problems, examine the role of 
specialized context in resolving polysemy, compare literal translation with conceptual transfer, consider the 
role of subject-matter knowledge, and propose a practical procedure for selecting and evaluating Russian-

English equivalents. 
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3. Research Questions 

The study addresses the following questions: 

1. What factors create the main difficulties in translating Russian technical and military terminology into 

English? 

2. What role does specialized context play in selecting English equivalents for polysemous Russian terms? 

3. Under what conditions does literal translation fail to convey the intended Russian technical concept 

accurately? 

4. How does subject-matter knowledge affect the quality of terminological equivalence? 

5. What procedure can be used to select and evaluate Russian-English technical and military equivalents? 

4. Review of Previous Research 

Research on specialized terminology and technical translation has repeatedly emphasized the relationship 

between a term in the source language and the concept it represents in a particular field. Studies of scientific 

and technical translation commonly identify terminological density, conceptual precision, the structure of 

multiword terms, and contextual dependence as important factors in translation quality. These observations 

are particularly relevant when a source-language term has a broad lexical meaning but a narrow specialized 

meaning in a given text. 

Research concerning Russian scientific and technical vocabulary has also examined the structural 

characteristics of specialized terminology and the difficulties involved in translating it. Russian technical 

terminology makes extensive use of word formation and multiword combinations, which can create challenges 

when the target language organizes the same conceptual relations differently. Military and technical 

terminology likewise contains combinations whose meaning cannot always be inferred by translating each 

component separately. 

Research in the Russian-Persian direction, reflected in studies of military terminology dictionaries and 

technical or aviation terminology, also demonstrates the importance of considering terminological structure, 

field-specific meaning, and differences between lexical systems. Bilingual dictionaries are particularly useful 

because they provide a set of possible equivalents; nevertheless, the final choice remains dependent on the 

translator and the context. 

Much of the existing work focuses on describing terminology, identifying translation difficulties, or presenting 

equivalents. The present study concentrates more specifically on the process of conceptual transfer and 

equivalence selection in context. Its purpose is not to claim that one translation strategy is universally 

applicable, but to show how different strategies can be selected according to the relationship between term, 

concept, domain, and target-language usage. 
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5.  Research Methodology 

The study is applied in purpose and descriptive-analytical in method. The data consist of selected Russian 

terms from technical, military, and aerospace domains. The examples were selected according to three criteria: 

specialized usage; the possibility of polysemy or variation in English equivalents; and the possibility of 

comparing literal translation with conceptual transfer. 

First, the meaning of the Russian term is identified in its specialized context. Second, the internal structure of 

the term and the semantic relations among its components are examined. Third, possible English equivalents 

are identified and evaluated according to conceptual accuracy, compatibility with English technical 

terminology, contextual appropriateness, and consistency with the terminology used elsewhere in the text. 

Thus, an appropriate equivalent is not necessarily the closest word-for-word rendering; it is the expression that 

conveys the intended specialized concept with the least ambiguity in the target language. 

The evaluation also takes into account the fact that a target-language expression can sound natural to a general 

reader while still being inappropriate in a specialist domain. Terminological naturalness must therefore be 

understood as domain-specific acceptability. This principle is important when selecting between competing 

English expressions that are all grammatically possible but differ in technical usage. 

6. Theoretical Framework 

6.1. Equivalence Selection in Specialized Translation 

Equivalence selection is a central stage of specialized translation. In general translation, a translator may 

sometimes transfer part of a word’s meaning by choosing a semantically close target-language item. In 

specialized translation, however, the relation between a term and a specialized concept is more important. A 

technical term normally forms part of a conceptual system, so its translation should also be compatible with 

neighboring terms and with the established terminology of the field. 

Equivalence selection can therefore be viewed as a multi-criteria decision. The translator first identifies 

possible candidates and then evaluates them according to their relation to the source concept, their use in 

authentic target-language texts, their compatibility with the domain, and their consistency with the terminology 

of the document. This approach prevents a dictionary entry from being treated automatically as the final 

translation. 

6.2. Literal Translation and Conceptual Transfer 

Two broad approaches can be distinguished in terminology work: literal transfer and conceptual transfer. In 

literal transfer, the translator attempts to preserve the components and structure of the source term as far as 

possible. This can be effective when the semantic range and terminological conventions of the two languages 

correspond closely. 
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Conceptual transfer begins with identification of the specialized concept and then selects a target-language 

expression that represents that concept, even when its lexical or syntactic structure differs from the source 

term. The distinction is important because different languages may encode the same technical relationship in 

different ways. Conceptual transfer does not mean abandoning literal translation; rather, it provides a criterion 

for deciding when literal translation is sufficient and when it must be modified. 

7. Characteristics of Russian Technical and Military Terminology 

Russian technical and military terminology is structurally diverse. Some terms are single nouns, while others 

are multiword combinations. In aerospace texts, for example, terms such as “фюзеляж”, “лонжерон”, 

“шпангоут”, and “обшивка” refer to specific structural elements. Their English equivalents may be relatively 

stable in an established aerospace context: fuselage, spar or main spar, frame or fuselage frame, and skin, 

respectively. 

The relative stability of such terms contrasts with broader items such as “управление”, “установка”, and 

“система”. These words have wider semantic ranges and cannot be assigned a single English equivalent 

without reference to context. The translator must therefore distinguish between terminology with a relatively 

stable domain-specific equivalent and terminology whose meaning is activated by its combination and context. 

Another characteristic is the importance of terminological networks. When several terms occur in the same 

technical description, their mutual relations can help identify the intended meaning. Knowledge of one 

component of an aircraft structure, for example, can help interpret neighboring terms. Consequently, 

terminological analysis should not isolate every word from the system in which it functions. 

8. First Challenge: Absence of One-to-One Equivalence 

One of the most significant difficulties in technical and military translation is the lack of one-to-one 

correspondence between Russian and English terms. The Russian word “установка” may refer, depending on 

context, to an installation, unit, apparatus, system, facility, or equipment associated with a particular technical 

function. In some combinations, the appropriate English expression may not preserve the Russian noun as an 

independent lexical item at all. 

The military combination “пусковая установка” illustrates the problem. It denotes equipment designed to 

launch missiles or other munitions, and its English rendering depends on the type of system being described. 

Translating “установка” independently as installation or facility would therefore be misleading. The complete 

combination must be analyzed first, and the functional role of the equipment must be identified before an 

English equivalent is chosen. 

This example demonstrates that the terminological unit should often be analyzed at the level of the full 

combination. Component-by-component translation is not necessarily wrong in principle, but it becomes 

unreliable when the components have different semantic values inside a specialized combination. 
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9. Second Challenge: Polysemy and Context Dependence 

Many Russian lexical items used in technical texts are polysemous. “Управление” is a particularly useful 

example. Depending on context, it can be associated with control, management, administration, or guidance. 

In “система управления полётом”, the relevant concept is flight control; in an administrative context, the 

same lexical item may refer to management or administration. 

This means that the translator should not assign a fixed English equivalent to every occurrence of a polysemous 

Russian term. Context is not merely an additional source of information after dictionary consultation; it is one 

of the principal mechanisms through which the intended specialized sense is determined. The translator should 

examine the surrounding sentence, the larger document, the domain, and the function of the term within the 

system being described. 

Contextual analysis is also important when a Russian term has a broader semantic range than its English 

technical counterpart. A general dictionary may list several meanings, but only one may correspond to the 

concept activated in a particular technical combination. The translator therefore moves from lexical possibility 

to terminological selection. 

10. Third Challenge: Multiword Terminological Combinations 

Russian technical and military terminology frequently occurs in multiword combinations. These combinations 

may be translated into English with a different word order or with an established expression whose internal 

structure is not transparent from the Russian form. The translator must therefore identify the semantic head 

and determine which components specify function, object, domain, or operational role. 

The combination “система управления полётом” provides a clear example. A literal rendering such as flight 

management system is lexically plausible, but in an aerospace context the intended concept may be flight 

control system. The appropriate English expression is determined by the conceptual relation between flight 

and control, not simply by the dictionary meanings of the individual Russian words. 

Analysis of multiword terminology should therefore proceed from the whole to the parts. The translator first 

asks what entity or function the complete combination denotes, and then examines how the components 

contribute to that meaning. This procedure reduces the risk of creating English combinations that are 

grammatically correct but unfamiliar or conceptually inaccurate to specialists. 

11. Fourth Challenge: Aerospace Terminology and the Role of Subject-Matter Knowledge 

Aerospace terminology clearly illustrates the relationship between translation and subject-matter knowledge. 

A translator with general linguistic competence may find the common meaning of a Russian word, but 

recognizing its exact aerospace concept requires knowledge of the field. The Russian word “планер”, for 
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instance, may denote different concepts depending on the type of technical text, and its equivalent should be 

selected only after the relevant domain and context have been established. 

The same applies to terms for aircraft structures, such as '”лонжерон”, “шпангоут”, and “обшивка”. These 

terms belong to a coherent technical system. Without knowledge of aircraft structure, a translator may choose 

English expressions that are understandable in ordinary language but are not the conventional or sufficiently 

precise terms used in aerospace documentation. 

Subject-matter knowledge is therefore not an optional supplement to linguistic competence. It contributes 

directly to concept identification. When several technical terms occur together, knowledge of the system can 

reveal whether a candidate equivalent describes a structural component, a control function, an installation, or 

an operational capability. In this sense, specialized translation requires coordination among language 

knowledge, terminology knowledge, and domain knowledge. 

12. Fifth Challenge: Military Terminology and Differences between Conceptual Systems 

In military terminology, equivalence selection is not limited to names of equipment. Military texts contain 

terms for capabilities, operations, systems, functions, performance characteristics, and operational roles. The 

translator must distinguish between the object itself and what that object is designed or authorized to do. 

For example, “боевая нагрузка” may correspond to combat payload in a context where the term denotes the 

payload carried for combat purposes. “Боевой радиус” corresponds to combat radius as an established military 

concept. Likewise, “система управления огнём” corresponds to fire-control system. These examples show 

that military terminology often has conventional English equivalents that cannot be derived reliably through 

literal translation alone. 

The issue is particularly important because military terminology may differentiate closely related concepts. 

The name of a system, its function, and its operational capability may require separate English terms. A 

translator who ignores these distinctions can produce a linguistically smooth text while weakening the 

conceptual precision of the original. Terminological accuracy therefore depends on understanding the military 

system in which the term functions. 

13. Strategies for Equivalence Selection 

The analysis suggests several principal strategies for selecting English equivalents for Russian technical and 

military terminology. 

13.1. Use of an Established Technical Equivalent 
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If a term has an established equivalent in English technical literature, that equivalent should normally be 

preferred to a newly constructed translation. Established terminology improves consistency, facilitates 

recognition by specialists, and connects the translated text with the wider professional literature. 

13.2. Conceptual Transfer 

When no direct equivalent is available, the translator should identify the specialized concept and select the 

English expression that represents the same concept. This may require a substantial change in lexical or 

syntactic structure. 

13.3. Conceptual Description 

Where no concise and established equivalent exists, a descriptive expression can communicate the function or 

nature of the source concept. Although less compact, such a solution may be preferable to an opaque literal 

translation, especially at the first occurrence of an unfamiliar term. 

13.4. Borrowing 

In some technical fields, particularly where international terminology is widespread, borrowing may be 

appropriate. The decision should nevertheless be compatible with English usage and with the genre of the 

target document. Borrowing should not be used simply because a literal equivalent is difficult to construct. 

13.5. Combining Strategies 

In some cases, the first occurrence can include an explanatory English equivalent together with the Russian or 

international form. Once the concept has been established, the shorter English term can be used consistently. 

This strategy can reduce ambiguity without overloading every subsequent occurrence with explanation. 

14. Comparison of Literal Translation and Conceptual Transfer 

Literal translation is effective when the structure and semantic range of a Russian term correspond sufficiently 

to established English usage. However, when the two terminological systems divide or organize a conceptual 

field differently, conceptual transfer becomes necessary. 

For “система управления полётом”, a literal translation such as flight management system may be 

understandable, but analysis of the aerospace concept indicates that “управление” refers to control of flight 

rather than management in the organizational sense. Flight control system therefore represents the intended 

concept more accurately in the selected context. 

The difference between literal translation and conceptual transfer should not be reduced to a simple opposition 

between “correct” and “incorrect.” A literal expression may be grammatically valid and semantically 
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understandable while still being less appropriate terminologically. The relevant criterion is the degree to which 

the target expression matches the specialized concept and the conventions of the target field. 

This distinction also explains why translators should not reject a literal solution automatically. If an established 

English term closely mirrors the Russian structure, preserving the structure may improve clarity and 

consistency. Conceptual transfer becomes necessary when formal similarity interferes with conceptual 

accuracy or produces an expression that specialists would not normally use. 

15. The Role of Specialized Dictionaries and Textual Sources 

Bilingual and multilingual specialized dictionaries are essential resources for terminology work, but dictionary 

consultation alone is not always sufficient. A dictionary may list several English equivalents for a Russian 

word, while the final choice depends on the field, the combination, and the genre of the source text. 

Authentic target-language texts are especially valuable because they demonstrate how specialists actually use 

a candidate term. Comparing several occurrences in manuals, technical documents, academic publications, 

standards, or other relevant sources can reveal which equivalent is conventional and what conceptual 

distinctions it carries. Textual evidence can therefore confirm or challenge a dictionary-based hypothesis. 

A practical sequence is:  

Russian term or combination → domain identification → contextual analysis → concept identification → 

consultation of specialized sources → comparison of candidate equivalents → final selection. This sequence 

reduces the probability of choosing an equivalent merely because it appears first in a general dictionary. 

The use of several independent sources is also useful when terminology is unstable or varies between subfields. 

In such cases, the translator should identify whether the variation reflects genuine conceptual differences, 

differences between institutions or genres, or simple inconsistency. The final choice should then be 

documented and used consistently throughout the translated text. 

16. Proposed Model for Equivalence Selection 

Based on the analysis, the process of translating Russian technical and military terminology into English can 

be summarized in six stages. 

1. Stage 1: 

Term Identification: The translator determines whether the item is a general lexical word or a specialized term 

and identifies its boundaries within a multiword combination. 

2. Stage 2: 
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Domain Identification: The relevant field is established, such as aerospace, military technology, electrical 

engineering, mechanics, telecommunications, or another specialized domain. 

3. Stage 3: 

Contextual Analysis: The surrounding sentences, the type of document, the intended audience, and the broader 

terminological environment are examined. 

4. Stage 4: 

Concept Identification: The translator determines what object, process, capability, function, property, or 

relationship the term actually denotes. 

5. Stage 5: 

Comparison of Equivalents: Possible English equivalents are compared using specialized dictionaries, 

authentic technical texts, standards, manuals, and other reliable domain resources. 

6. Stage 6: 

Evaluation and Consolidation: The selected equivalent is evaluated for conceptual accuracy, natural English 

usage, terminological acceptability, and consistency with the rest of the document, and then used consistently. 

The six-stage model treats equivalence selection as an iterative process rather than a single dictionary lookup. 

If the selected English term produces conceptual or contextual problems, the translator can return to the earlier 

stages, reconsider the concept, and compare additional evidence. This makes the model applicable to both 

individual terms and larger terminological databases. 

17. Analysis of Selected Russian-English Examples 

1. Russian term: Управление 

Possible English equivalents: Control; management; administration; guidance 

Equivalent in selected context: Depends on context 

Translation note: Polysemy; domain and combination determine the sense. 

2. Russian term: Установка 

Possible English equivalents: Installation; unit; apparatus; system; facility 

Equivalent in selected context: Depends on context 

Translation note: Independent translation is risky; the full combination must be analyzed. 
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3. Russian term: Система управления полётом 

Possible English equivalents: Flight management system; flight control system 

Equivalent in selected context: Flight control system 

Translation note: Conceptual transfer and established aerospace usage. 

4. Russian term: Фюзеляж 

Possible English equivalents: Fuselage 

Equivalent in selected context: Fuselage 

Translation note: Relatively stable aerospace equivalent. 

5. Russian term: Лонжерон 

Possible English equivalents: Spar; main spar 

Equivalent in selected context: Spar; main spar 

Translation note: Requires aircraft-structure context. 

6. Russian term: Шпангоут 

Possible English equivalents: Frame; former; fuselage frame 

Equivalent in selected context: Frame / fuselage frame 

Translation note: The appropriate form depends on technical context. 

7. Russian term: Обшивка 

Possible English equivalents: Covering; skin; outer shell 

Equivalent in selected context: Skin 

Translation note: Aerospace context determines the specialized sense. 

8. Russian term: Боевая нагрузка 

Possible English equivalents: combat load; combat payload 

Equivalent in selected context: Depends on platform/context 

Translation note: The exact concept must be identified before choosing the equivalent. 
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9. Russian term: Боевой радиус 

Possible English equivalents: Combat radius 

Equivalent in selected context: Combat radius 

Translation note: Established military terminology. 

10. Russian term: Система управления огнём 

Possible English equivalents: Fire management system; fire-control system 

Equivalent in selected context: Fire-control system 

Translation note: Established military terminology; literal management is misleading. 

The table demonstrates that no single translation principle can be applied to all terms. Some items have 

relatively stable equivalents, whereas others require contextual analysis. The difference between control and 

management, for instance, cannot be resolved solely by the dictionary meaning of “управление”. Similarly, 

“установка” must be interpreted through the complete technical combination in which it occurs. The translator 

therefore needs a flexible strategy guided by the conceptual status of each term. 

18. Common Errors in Translating Technical and Military Terminology 

A common error is excessive reliance on a general dictionary. General dictionaries are useful for identifying 

broad semantic possibilities, but they rarely provide sufficient evidence for selecting a specialized equivalent. 

The translator should therefore treat dictionary entries as candidates rather than final answers. 

A second error is the independent translation of components in a multiword term. In this approach, every 

Russian word is translated separately and the resulting English words are assembled. The result may be 

grammatically acceptable but terminologically unnatural or conceptually inaccurate. 

A third error is ignoring the specialized domain. The same Russian word may have different meanings in 

medicine, military technology, engineering, administration, and ordinary language. Domain identification 

should therefore precede final equivalence selection. 

A fourth error is inconsistent use of equivalents within one document. If the same concept is translated by 

several English terms without a conceptual reason, readers may interpret them as different concepts. 

Terminological consistency is consequently part of translation quality, not merely a matter of editorial style. 

A fifth error is neglecting the target audience. An equivalent appropriate for a scholarly technical article may 

differ from the expression suitable for a general educational text. The translator should therefore consider the 

document genre, audience, and expected level of technical precision. 
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19. Discussion and Analysis 

The analysis of the selected examples indicates that the central issue in technical and military translation is not 

the transfer of isolated words but the transfer of the relationship among term, concept, and context. Where 

Russian and English provide closely corresponding terminology, a translation that remains near the source 

structure can be effective. As the conceptual and terminological distance between the languages increases, 

however, the need for conceptual strategies becomes greater. 

Equivalence selection can therefore be understood as a multi-criteria decision. The translator must consider 

the lexical meaning of the Russian item, the structure of the combination, the specialized field, the immediate 

context, the function of the term, target-language conventions, and consistency with other terms in the 

document. A candidate equivalent that satisfies only one of these criteria may still be inappropriate. 

Subject-matter knowledge plays a major role in concept identification. A translator may know the dictionary 

meanings of “управление”, yet without domain knowledge may not be able to decide whether control, 

management, administration, or guidance is appropriate in a particular combination. In aerospace and military 

texts, the problem is amplified because many terms refer to specific structures, systems, capabilities, and 

performance characteristics. 

A useful way to describe the required competence is as the interaction of three forms of knowledge: knowledge 

of Russian, knowledge of English and its terminology, and knowledge of the specialized subject field. 

Weakness in any one of these areas can reduce the quality of equivalence selection. Linguistic competence 

makes the source text understandable; terminological competence helps identify acceptable target expressions; 

and subject knowledge helps establish what the source term actually denotes. 

The analysis also suggests that textual evidence should be treated as part of the reasoning process. When two 

candidate English terms are possible, the translator can compare their frequency and distribution in relevant 

technical sources, examine the concepts they normally denote, and check whether they occur with the same 

neighboring terms. This makes terminology work more transparent and reproducible. 

The proposed six-stage model is therefore not intended as a rigid sequence that must be followed mechanically 

in every case. Rather, it provides a controlled framework for reducing avoidable errors. A translator may move 

back from equivalent comparison to concept identification if the available English terms reveal a conceptual 

mismatch. Such iteration is particularly useful in specialized domains where terminology is dense and the cost 

of a misleading equivalent is high. 

20. Conclusion 

Translating technical and military terminology from Russian into English cannot be reduced to replacing words 

from one language with words from another. A specialized term is part of a conceptual and terminological 
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system, and successful translation requires the intended concept to be represented accurately and intelligibly 

within the target language and its professional conventions. 

The analysis shows that the main challenges include the absence of one-to-one equivalence, lexical polysemy, 

differences in the structure of multiword terms, strong dependence on context, differences between conceptual 

systems, and the need for subject-matter knowledge. Terms such as “управление” and “установка” 

demonstrate that a polysemous Russian word cannot be assigned one fixed English equivalent independently 

of context. The example “система управления полётом” further shows that a literal translation may be 

lexically plausible while failing to express the intended aerospace concept as precisely as an established target-

language term. 

The findings also indicate that literal translation should not be rejected as a method. It remains useful when 

the semantic and terminological structures of Russian and English correspond sufficiently. The problem arises 

when formal similarity creates a false impression of equivalence. In such cases, conceptual transfer provides 

a more reliable basis for selecting the target expression because it starts from the specialized concept rather 

than from the surface form of the source term. 

The proposed process begins with term identification, continues through domain and contextual analysis, 

proceeds to concept identification and comparison of candidate equivalents, and ends with evaluation and 

consolidation. At the final stage, the selected term should be checked for conceptual accuracy, naturalness in 

English technical usage, consistency with the terminology of the document, and suitability for the intended 

audience. 

The six-stage model can serve as a practical procedure for translators, editors, and terminology specialists 

working with Russian technical and military texts. It encourages systematic use of specialized dictionaries and 

authentic textual sources while recognizing that dictionaries alone cannot determine the correct equivalent in 

every context. It also highlights the importance of subject knowledge as part of translation competence. 

Finally, conceptual transfer should not be understood as a complete rejection of literal translation. Rather, it 

calls for conscious use of literal translation where it is appropriate and a deliberate move beyond source-

language form when that form does not adequately represent the target concept. Applying this distinction 

consistently can reduce word-for-word errors and contribute to more precise, coherent, and professionally 

acceptable English translations of Russian technical and military terminology. 
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 چکیده 

نوبل ادبی، در مجموعۀ »داستان(1۹8۴-1۹۰۵میخائیل شولوخوف )  تصویری  (  1۹۲۶های دُن« ) ، نویسندۀ بزرگ روس و برندۀ جایزۀ 

دهد. مسئلۀ اصلی مقاله حاضر آن  ارائه می  1۹۲۲-1۹17نشین در جنگ داخلی  های قزاق دُندهنده از فروپاشی خانوادهگرا و تکانواقع

کند و اعضای یک خانواده را  های قزاق را دچار گسست میاست که چگونه تحولات انقلابی و جنگ داخلی، ساختار پدرسالارانۀ خانواده

ها با تکیه بر بافت  تحلیلی است و بر تحلیل محتوای داستان-کشاند. روش پژوهش، توصیفیهای متقابل »سرخ« و »سفید« می به جبهه

کشد:  ها، دو سرنوشت متقابل را به تصویر میدهد که شولوخوف در دو دسته از داستانها نشان میاجتماعی استوار است. یافته-تاریخی

آنها   هایی که درشود و داستان هایی که در آنها احساسات والای بشری )ایثار، گذشت، عشق به همنوع( در اوج بحران شکوفا میداستان

های دُن« نه تنها واحد اجتماعی، انجامد. نتیجه آنکه خانواده در »داستاننفرت، کینه و تعصب به پسرکشی، پدرکشی و برادرکشی می

با توصیف جزئی و خاص، به توصیف عام و کلی می رسد و با بلکه بازتابی از سرنوشت ملت روسیه در بحران تاریخی است. شولوخوف 

 نمایاند. روایت سرنوشت فردی، سرنوشت ملی را بازمی

 های انسانی، رئالیسم. نشین، ارزش های دنُ های دُن، جنگ داخلی، خانواده، قزاق شولوخوف، داستان :  کلیدواژه ها

Abstract 
Mikhail Sholokhov (1905–1984), the great Russian writer and Nobel Prize laureate in Literature, presents a 
realistic and deeply moving portrayal of the disintegration of Don Cossack families during the Russian Civil 
War of 1917–1922 in his collection Don Stories (1926). The main question addressed in the present article is 
how the revolutionary upheavals and the Civil War disrupted the patriarchal structure of Cossack families and 
drew members of the same family onto opposing Red and White fronts. The study employs a descriptive-
analytical method based on content analysis of the stories within their historical and social context. The 

findings indicate that Sholokhov depicts two contrasting destinies in two groups of stories: stories in which 
lofty human emotions—self-sacrifice, forgiveness, and love for one’s fellow human beings—flourish at the 
height of crisis, and stories in which hatred, resentment, and fanaticism lead to the killing of sons, fathers, and 
brothers. The study concludes that the family in Don Stories is not merely a social unit but also a reflection of 
the fate of the Russian people amid a historical crisis. Through detailed and particularized depiction, Sholokhov 
moves toward a broader and more universal representation; by narrating individual destinies, he reflects the 

destiny of the nation as a whole. 

Keywords: Sholokhov, Don Stories, Civil War, Family, Don Cossacks, Human Values, Realism. 

Copyright: © 2026 by the authors. Licensee Russian Language Studies Journal. This article is an 
open access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution 

(CC BY) license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). 

mailto:radandish@ut.ac.ir
mailto:mohsenbeigisat@yahoo.com
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


 
 Russian Language Studies (RLS)  |  دوفصلنامه مطالعات زبان روسی 

روسی زبان مطالعات دوفصلنامه   ·  Russian Language Studies 
۹۴۲۵۴ :اسلامی ارشاد و فرهنگ وزارت مجوز  

         ISSN: ................     |      ۵8از  40 صفحه             |     DOI: ................ 
https://rlsj.ir  ·  © ۲۰۲۶ RLS 

1 1 

 مقدمه 

 مسئله  انی. ب۱/۱

  ر یآثار و س لیتحل ۀو صدها کتاب و پژوهش دربار دیآیبه شمار م یتخصص شیگرا ک ی «یشناس»شولوخوف ه،یروس اتیادب در

بزرگ روس،    ۀسندی، نو(1۹8۴-1۹۰۵شولوخوف )  چیالکساندروو  لیخائیدرآمده است. م  ری تحر  ۀاو به رشت  یسندگیتکامل نو

ترجمه    ایدن  ۀرمان به هشتاد زبان زند  نیشد. ا  ینوبل ادب  ۀزیجا  ۀ برند  ی لادیم  1۹۶۵نگارش رمان »دُن آرام« در سال    یبرا

او را رقم  یۀآثار شولوخوف که شهرت اول نیحال، نخست نیاو به ارمغان آورده است. با ا یبرا یجهان یتیشده و شهرت و محبوب

کمتر به آنها  یفارس  یهابودند که تا کنون در پژوهش( 1۹۲۶-1۹۲۵) «یدُن« و »دشت لاجورد یها»داستان ۀزدند، مجموع

 پرداخته شده است. 

 پژوهش  ی ها. پرسش2/۱

 است:  ریز یهاپاسخ به پرسش یحاضر در پ پژوهش

 کند؟ یدُن« دگرگون م ی هارا در »داستان نینشقزاق دُن یهاچگونه ساختار خانواده یو تحولات انقلاب ی. جنگ داخل 1

 دهد؟ یاز تقابل نسل »پدران« و »پسران« در بستر خانواده ارائه م یری . شولوخوف چه تصو2

 پاشند؟ یها فرو مو کدام شوندیحفظ م یانسان یها کدام ارزش ،ی. در بحران جنگ داخل3

 ند؟ یآیسرنوشت خانواده به کار م  ییشولوخوف چگونه در بازنما یو سبک یزبان ی. ابزارها4

 پژوهش  ۀنیش ی. پ3/۱

با شولوخوف و    یستیالیسوس  سمیو رئال  یشورو  یستیرئال  اتیادب  یمعرف  انیدر جر  13۲۰  ۀده  یها در سال  رانیا  یادب  ۀجامع

آثار شولوخوف   ۀدربار   یادب   ینو« نقدها  امی»پ  ۀدر مجل  احی که فاطمه س  یاو آشنا شد، درست زمان  یسندگیو سبک نو  ینگرش ادب

ا وجود  با  کرد.  نو  های راندر سخن  احیس  نکهیمنتشر  خود  مقالات  معرف  ی قو  ۀسندیو  به مخاطبان  سال  یرا  تا  فقط کرد،  ها 

کشاورز و    م ینوآباد« کر  نی»زم  یهابرگردانده شدند؛ ازجمله ترجمه  یاز آثار شولوخوف به فارس  ی و محدود  یجزئ  یهاترجمه

 . یفروشان اءیانسان« ض ک ی»سرنوشت 

مختلف    یهانشان دادند و در سال  سندهینو  نیبه آثار ا  ی شتریب  لیتوسط شولوخوف، مترجمان تما  ینوبل ادب  ۀزیاز کسب جا  بعد

  ی چهارجلد   یاز رمان حماس  یباارزش   یهاو شاملو ترجمه  پوریخمسه، قهرمان  یگدلی(، بنیآذمانند اعتمادزاده )به  یمترجمان

  ی به فارس   یو باقر  نیمت  ،ییمانند عمو  یآثار شولوخوف هم توسط مترجمان  گریرمان، د  نیا»دُن آرام« انجام دادند. علاوه بر  

 اند. برگردانده شده



 
 Russian Language Studies (RLS)  |  دوفصلنامه مطالعات زبان روسی 

روسی زبان مطالعات دوفصلنامه   ·  Russian Language Studies 
۹۴۲۵۴ :اسلامی ارشاد و فرهنگ وزارت مجوز  

         ISSN: ................     |      ۵8از  41 صفحه             |     DOI: ................ 
https://rlsj.ir  ·  © ۲۰۲۶ RLS 

1 1 

مجدد آثار    ۀاند و ضمن ترجمگرفته  شینسبت به آثار شولوخوف پ  دیجد  یکردیمحققان و پژوهشگران رو  ریاخ  یها سال  در

 اند؛ ازجمله: آورده یرو شانیآثار ا یق یتطب یهاسهیو مقا یادب یهاو پژوهش یبه بررس سنده،ینو نیا

 ی لانیطول گ مایپدشت نیرام ۀنوآباد«، نوشت نیدر رمان »زم ییمعنا یها و سازه یشناس تیروا ·

  ی غلامرضا کاف  ۀنوشت ،یآباددولت در«یدر دو رمان »دُن آرام« شولوخوف و »کل یدار ی پا یهامؤلفه  نیترمهم یقیتطب یبررس ·

 یو آذر امام

 ه یقطب  یجلال نبات  ۀ»مدار صفر درجه« احمد محمود و »دُن آرام« شولوخوف، نوشت  یهارمان  یشناخت جامعه  قیو تطب  لیتحل  ·

 ی صریق میابراه ۀ»رستم و سهراب، شولوخوف« نوشت ·

 ی خسرو باقر ۀ»عشق به انسان« )در بزرگداشت شولوخوف( نوشت ·

 ا یساغر ساغرن ۀشولوخوف«، ترجم لیخائیدر شناخت م یاجتماع - ی خیتار ی»نقد ·

 ی . خلأ پژوهش 4/۱

  ۀ قرار گرفته است. ازجمل یدر رمان »دُن آرام« مورد بررس ز یاز هر چ ش یب رانیو در ا هیخانواده و سرنوشت آن در روس موضوع

سوخته«    نیبر »دُن آرام« شولوخوف و »زم  هیها« با تک جنگ بر نظام خانواده در رمان  یامدهایپ  ۀ»جلو  ۀبه مقال  توانیآنها م

دُن« شولوخوف    یهااز همه در »داستان  شیعلاوه بر رمان »دُن آرام«، ب  ت،یحائز اهم  وع موض  نیاحمد محمود اشاره کرد. ا

م به  شودیمشاهده  به حال  تا  نظامکه  و پردازش هنرمندانطور  نشده است. خانواده  واقع  مورد پژوهش  که    یسرنوشت  ۀمند 

دُن« شولوخوف است.  یها»داستان یاز ارکان اساس یک ی  کند،یم دایاز جنگ پ یخانواده بر اثر تحولات ناش یهرکدام از اعضا 

دُن«،   یها »داستان  ۀمتفاوت، در مجموع  یعنصر خانواده و سرنوشت آن و بروز احساسات بشر  یدر مورد تجلّ  تیحائز اهم  ۀنکت

  رسد یم  یی اه به خلق آدم  ، یپردازتیو شخص  انهی گراواقع  یها یها در فضاساز آدم  نشیو گز  یساز پیاست که شولوخوف با ت  نیا

  ی اجتماع   ،ی ارزش  میکشور، نگاهشان نسبت به مفاه یخیتحولات تار  ۀاز جامعه هستند که در بحبوح  یقشر ۀندینما  نیکه بهتر

 . خوردیآنها رقم م یبرا یفرد  یهایریگمیتصم ۀجیقابل تأمل در نت یو تحول شده و سرنوشت رییدچار تغ شانیاسیو س

و  خسارات  فیاسارت و توص  ثار،یشهامت، ا  رینظ  یمجموعه موضوعات  نی در ا  ،ی و خلق آثار هنر  یداستان  اتیادب  ۀحوز  در ها 

که مقاومت    ستندین  یجنگ  ریها افراد درگ داستان  نیچرا که در ا  کنند؛ینم  دایپ  تیاز جنگ، محور  یناش  یماد  یهاب یتخر

مطرح باشد. صحبت از حُزن و اندوه در   یوطن، در مقابل دشمن واحد و خارج  حفظ  یآنها برا  ثاریو ا  یها و جوانمردخانواده

مطرح   یاخلاق  یبحران  طیدر شرا  یحساس انسان  یها حاصل از انتخاب یبلکه شوک روان  ست،یاثر از دست دادن خانه و کاشانه ن

و نمود سرنوشت    یطور مفصل به بررسبه  ربا  نیاول  یمقاله برا  ن یافراد دارد. در ا  یو اجتماع   یاس ی در افکار س  شهیاست که ر

 .شودیدُن« شولوخوف ارائه شده است، پرداخته م یها»داستان ۀکه در مجموع یانسان یهاخانواده و ارزش
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 یشناس. روش5/۱

  ی ها »داستان یریگشکل یاجتماع- یخیروش، ابتدا بستر تار نیانجام شده است. در ا یلیتحل- یفیحاضر به روش توص پژوهش

بررس تک   شود،ی م  یدُن«  با  نظر  هیسپس  مفاه  اتیادب  یشناخت جامعه   یبر چارچوب  و کارناوال(،    یی)چندصدا   ینیباخت   میو 

تار  یلوکاچ گلدمن یخی)رمان  و  داستانینیکوت  یی)ساختارگرا  ی(  تحل(،  تحلشوندیم  لیها  واحد  به  ل،ی.  داستان  صورت هر 

و  شودیم یبررس  رند،یگیکه م  یمهم میتصم ۀجیخانواده در نت  یو سرنوشت اعضا ی مناسبات خانوادگ تیجداگانه و با محور

مشترک هر دوره از   یها یژگی. و ردیگیزمان وقوع داستان مورد توجه قرار م  یاسیو س  یاجتماع  ۀمناسبات با دور  نی ارتباط ا

 .گرددی م لیو تحل یاب یدر داستان ارز ،یتوجه به مسائل انسان دگاهید

 . ساختار مقاله 6/۱

تار  یدر شش بخش سازمانده  مقاله بستر  به  مقدمه، بخش دوم  از  داخل  یخیشده است: پس   ن ینشدُن  یهاو قزاق  یجنگ 

ها در دو داستان  لی. بخش چهارم به تحلکندیم  میدُن« را ترس  یهاخانواده در »داستان  ی. بخش سوم چارچوب نظرپردازدیم

و بخش ششم  کندیم یشولوخوف را بررس  یزبان ی. بخش پنجم ابزارها رداختصاص دا  نیخون یها محور احساسات والا و نزاع

 است. یریگجهینت

 دُن« یهاو »داستان  ی: جنگ داخلیخی. بستر تار2

 ی . شولوخوف و جنگ داخل ۱/2

کشور را    1۹۲۲-1۹17  یها بود که در سال  یدر شورو  یمورد توجه شولوخوف، جنگ داخل   یها موضوع   نیتریاز اصل   یک ی

 « یدُن« و »دشت لاجورد  یها»داستان  یهاداستان  ۀموضوع در مجموع  نی با انعکاس ا  یکرده بود. شولوخوف در اوج جوان  ریدرگ

  هیها و ملت روسخانواده  نیا  ،یجنگ داخل  ۀ جیکسب کرد. در نت  خود   یبرا  یوصف رقابلیشهرت غ  1۹۲۶-1۹۲۵  یها در سال

 هم قرار گرفتند.  ی رو در رو دیمختلف سرخ و سف یهاشدند و در جبهه  نینبرد و تقابل خون ک ی ریبودند که درگ

 ده یها از هم پاشخانواده ادیبن شوند،یم ل یتبد گریکدی ۀخوردخانواده به دشمنان قسم ک ی یاعضا ن،یجنگ خون نیا ۀجینت در

  ی انقلاب   یهاآرمان  ایخانواده    یفرد را بر سر دوراه  یساز سرنوشت  یهاانتخاب  شوند،یهم م  یدشمن خون  ییهاخونهم  شود،یم

م عز  دهد،یقرار  دردناک  جبران   یزانیمرگ  قحط  ریناپذکه  پدرکش   یبرادرکش  ،یپسرکش  انت،ی خ  ،یگرسنگ   ،یاست،    ی و 

 کند.  دایپ یموضوع تیاست که خانواده و سرنوشت آن محور یعیطب نی. بنابراشودیم ریناپذاجتناب

 خ یو تار تی: هونینش دُن  یها . قزاق2/2

استپان   یبه رهبر  یت یرعدر مبارزات ارباب  یمشارکت فعال  نینشدُن  یهاقزاق  ،یلادیم  18و    17  یهادر قرن   هیروس  خیتار  در

قوم بوده   نیکنترل ا  یرجال دولت  ۀمختلف همواره دغدغ  یهادر حکومت   لیدل  نیپوگاچوف داشتند و به هم  انی ملیو    نیراز

طول   در  انقلاب    3۰۰است.  شروع  تا  تمه1۹17سال  تزارها  ا  یاژهیو  داتی،  روبه  ییایجغراف  ۀمنطق  نیدر  تا  بستند    یۀکار 

به تقابل    لیم  ،ییجوببرند و با سلطه  شیآنها پ  انیدر م  یقوم آزاده را نسبت به سلطنت و پادشاه  نیا  یو وفادار کردنعیمط

  تیاعمال محدود  ،ینظام   یهاگاهیاستقرار پا  ،ی راضا  دیخر  ها،یربومیاسکان غ  لیاز قب  یرا در آنها سرکوب کنند. دولت با اقدامات
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منطقه شود و آنها را   نیبه ا  یک یبلشو  اتیبر آن بود که مانع نفوذ روح  یاریبس  یاسیس-یغلات و اقدامات فرهنگ  قیدر تزر

  دیجد  سلو تنفر ن  یدشمن  ینهیاقدامات زم  نیکم همحاکم بر جامعه دور نگه دارد. اما کم  یمبارزات طبقات  ینسبت به فضا

 کرد.  تیرا در آنها تقو یبه حرکت انقلاب وستنیبه پ لیرا فراهم کرد و تما یها از حکومت تزارقزاق

ب  هیروس  ات یادب  در تولستو  یمورد  ۀجز اشاربه  ستم،یتا قرن  ا  یکمتر کس   ،یل.    ی ها موضوع پرداخته است که قزاق  نی به 

  ی سبک زندگ  شیبود که با نما  یسندگانینو  نیداشتند. شولوخوف جزو اول  هیروس  یاس یس  اناتیدر جر  یگاهیچه جا  نینشدُن 

به خواننده منتقل    هیروس  ۀدر جامع  یجار  عیآنها در خلال وقا  یخیتار  شتاز سرنو  یروشن  ریقوم، تصو  نیا  عتیو افکار و طب

سبب بوده است که او بتواند  نی قوم، به ا ن یاز ا شدهدیبازتول ریتصاو نشیگورا: »تمام تلاش شولوخوف در گز  ۀ. به گفتکندیم

  ۀجیانقلاب فراهم شد و در نت نیمشارکت آنها در ا ۀنیبودند و چگونه زم یچه کسان نینشدُن یهابه خواننده بفهماند که قزاق

 (1۴7: 1۹۶۰کردند؟« )گورا،  دایپ یورود به آن چه سرنوشت

 انقلاب   ینگارعیعنوان وقادُن« به  یها. »داستان3/2

نخست  لیخائیم سال    یادب  یهاتجربه   نیشولوخوف  در  را  زمان  1۹۲۴و    1۹۲3خود  گذاشت،  سر  پاورق   یپشت   ی ها یکه 

 نکه یبودند تا ا یفیواقعاً آثار ضع هایپاورق  نیپراودا« به چاپ رساند. ا ای وناشسکای» ۀ»بازرس« و »سه« را در روزنام ش«،ی»آزما

او شد.  یادب ی در زندگ دیجد ی و آغازگر فصل دی»خال« از او به چاپ رس زیانگدر همان روزنامه، داستان غم 1۹۲۴در دسامبر 

  ی ها شولوخوف، تحت عنوان »داستان  ۀشدچاپ  یهاداستان  ۀمجموع  نیدر اول  گریداستان در ادامه در کنار هجده داستان د  نیا

و »دشت لاجورد ا  ایانتشارات »نووا  1۹۲۶در سال    «یدُن«  گنجانده شد.  با   یها ها در سالمجموعه  نیا  لبتهماسکوا«  بعد 

  دیهزار نسخه هم تجد  ۵۰  یبالا   راژیبا ت  منکا«ی اکیکه به گواه »  ییتا جا  شدندیچاپ م  د یدر عنوان و محتوا تجد  یراتییتغ

 (.۶8: 1۹77 منکا،یاک ی چاپ شدند )

.  کردندیها را منتشر مداستان  نیا  ا«یآن روزها مثل »سمنا«، »پروژکتور«، »آوگونک« و »کامسامول  میو حج  راژیپرت  یها روزنامه

  اک یلنیپ سیپلاتونوف و بار یبابل، آندر  ساکیمثل ا یجوان و نوآور پرمخاطب سندگانینسل نو فیشولوخوف در رد گریحالا د

و منتقد   سندهینو  چ،یموویاز منتقدان را جلب کرده بود. الکساندر سراف  یارینظر مثبت بس  اودُن«    یهاقرار گرفته و »داستان

 ی ها : »داستانسدینویم نیکتاب شولوخوف چن ۀدر مقدم یدُن بود، در نقد  ۀقزاق از همان منطق  ک یکه خود فرزند  یشورو

در اوج    ،ی سادگ  نیاند و در عشاخص قد علم کرده  رطودشت پهناور سر برافراشته، به   انیکه از م  یگل شولوخوف به مانند تک 

ها با ما  قزاق  نی. با زبان روان و دلنشزندیانگیبرم  یخالص و ناب را در آدم  یدر برابر چشمان ما رقصانند و احساسات  ییبایز

ها، از آن جهت  آثار به قلب  نیا  قیآن هستند. نفوذ عم  یها و تنش  قی و حقا  یاما مملو از زندگ  دیمختصر و مف  ند؛یگویسخن م

و شناخت  یآگاه شود،یم تیشده است و از آنچه روا   یاحساس تیروا ،ی ساز زندگاست که در حد اعتدال از لحظات سرنوشت

در آنها وجود   یمسائل مهم زندگ  نیاز بارزتر  ق،یدق  ی نشیو انتخاب گز  عیبه وقا  فیجانبه و ظرهمه  یجانبه دارد. نگاه همه

 (۲1۴-۲13: ۲۰13 ن،یاشیدارد...« )دوار

خود را داشت؛ با    ۀژیو  یاز آن شده بود، خط مش  یشولوخوف هم بخش  گریکه حالا د  هیروس  دیجد  یها، نثر ادبسال  نیا  در

کننده،  شوکه  ۀانیگراواقع  فیقرار گرفته بودند و به توص  ی مرگ و زندگ  یک یزیمتاف  تیکه چهره به چهره با ماه   یسندگانینو

بود   یانقلاب و شوک   ۀنشدمحقق  یها از آرمان  یاز دلسرد  ی ناش  کردیرو نی. اپرداختندیم  رامونیپ  یایدن  زیآمو خشونت  ک یتراژ
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متفاوت    یایآنها را به دو دن  یایکه دن  یبه آن دچار شده بودند. انقلاب و جنگ یشورو  ینثر و نظم ادب  طورنیکه جامعه و هم

از قتل و   یاسابقهیساخته بود، موج ب  تیاهمیبو    یعاد  یکرده بود و مرگ و وقوع آن را امر  میقبل و بعد از وقوع آن تقس

از   ی. البته در کنار آن، موجزدیرا رقم م  نیخون  یمرجو و هرج   یگریانداخته بود که وحش  ان یمرگ را در جامعه به جر  یۀسا

 ی ها سال  ت که گرچه به نسب  شدی م  د یدولت بود، تول  یاسیاهداف س  شبردیکه در جهت پ  یغاتیو تبل  یسفارش  یانقلاب  اتیادب

 تر بود اما وجود داشت. رنگ کم یس ۀده

  ن ی دُن« را هم  ی هاوجود خشونت بالا در »داستان  لیبتوان دل  د یفضا را منعکس کرد و شا  نیخود در نثرش ا  ۀبه نوب  شولوخوف

دُن« خون   یهاچرا از صفحات »داستان  نکهیا  فیدر توص  والوفیکه گ. س  یجو حاکم بر جامعه در آن روزها دانست، تا حد

از   یاریو بس  افتادندیاتفاق م  شمار یب  قتاًیها حقدر آن سال  ،ی رانسانیغ  یهانزاع  و  های زیخونر  نی: »اداردیاظهار م  چکد،یم

عنوان نمونه از  . او به شدندیحوادث م  نیا  ریبودند، درگ  یواقع  یهات یاز شخص  یقهرمانان شولوخوف هم که در واقع برداشت

خانواده، مجبور شده بود پسرش   یاعضا   رینجات جان خود و سا  یکه برا  بردینام م  "دوستمرد خانواده"در داستان    "شا یک یم"

 " ن یکارگ" ۀ شولوخوف در منطق انیاز همشهر یک ی یاتفاق واقعاً برا نیبود، با دستان خود بکشد. ا وسته یرا که به ارتش سرخ پ

 (3۰۴-۲۶8: 1۹۹۵ والوف،ی.« )سردیآمده بود. او مجبور شده بود پسر خود را بکشد تا عفو بگ شیپ

  « ی و اجتماع یخ یتار ینگارعی»وقا  ادآوری زیاز هر چ شیب هیروس یلادیم ستمیقرن ب اتیاست که نام شولوخوف در ادب درست

که    یخیتار  عیاز وقا  ینبود؛ بالعکس آن قسمت  یدر نثر او انتزاع  یخیتار  ینگار ع یمهم توجه داشت که وقا  نیبه ا  دیاست اما با

 کی ا یو مشخص  یقیحق ۀخانواد ک یدرک و باور شود؛ مثل سرگذشت  قاًیتا عم شدین میبودند، گلچ یقیکاملاً ملموس و حق

  شد یم  فیتوص  یا کنندهو قانع  فیظر  یاخلاق  اتیبا چنان جزئ  شد،یانتخاب م  تیروا  یکه برا  ی. فردینه ساختگ  یفرد واقع

 لوف، ی)کارم بستیها نقش مدر خاطره ص،خا یتیشخص پیت ک ی ۀندیو زنده و قابل باور و نما یقیموجود حق ک یعنوان که به

۲۰۰8 :3۶8 .) 

  نیو او جزو اول  گذشتیم  یمنتشر شدند که تنها پنج سال از وقوع انقلاب در شورو  یشولوخوف زمان  یهاداستان  نینخست

ملّت را در سال  یسندگانینو م  یهابود که سرگذشت  بازگو  انقلاب هم  از  با عنوان   یها. »داستانکردیبعد  آن  از  دُن« که 

  د ی جد  یو زندگ  یساختار انقلاب  دیکه تجد  کشدیم  ر یرا در دُن به تصو  یقاً عصریدق  کنند،یم  ادیانقلاب« هم    ینگارعی»وقا

 ۀ دیچیپ یهادهیمنطقه، در حال اجرا و تحقق است. شولوخوف بر آن است که به خواننده نشان دهد چگونه ا نیدر ا شدهکتهید

نفوذ کرده و طرفداران خود را   نینشدُن یهاکرده و در قلوب قزاق دا ینشر پ یمردم عاد ن یقابل درک در ب یدر سطح  یانقلاب

چوپان   ک یاست؛ او به عنوان نمونه در داستان »ولد زنا« نشان داد که چطور پدر قهرمان داستان، »فوما کارشونوف« که  افتهی

 .شودیم لیتبد اریعتمام ستیکمون  ک یاول به  یساده بود، بعد از بازگشت از جنگ جهان

 ی ستیبا  یفرار از سانسور دولت شورو  یبرا  «،یبا پرداختن به موضوع »جنگ داخل  سندگانینو  ،یلادیم  ۲۰  ۀده  یهاسال  در

و مخالفان   دیشده و با ارتش سرخ خود، گارد سف  دانیم  روزیجنگ، پ  نی ا  یهاکه در جبهه  یعنوان قدرتموضع حکومت را به 

 تشان،یدادن شخصقهرمانان و موجه جلوه   نیا  یها یو جانفشان  هاینیو با ذکر افتخارآفر  گرفتندیرا در هم شکسته بود، در نظر م

با  یحس همدرد نیترکه کوچک  یشخص اول حکومت، هر اثر میو دخالت مستق می. با تصمدادندیخود قرار م تیآنها را اولو

  چ،یموویآ. سراف  ف،ییمانند آ.آ. فاد  سندگانینو  ری. شولوخوف هم مانند ساشدی م  فیتوق  ایسانسور    ماًیمخالف داشت، مستق  ۀجبه

تفاوت که او خود را فقط    نیپرداخت با ا  یها« در جنگ داخل »سرخ  یهایبه شرح قهرمان  ن،یشک ید.آ. فورمانوف و آ.گ. مال
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 دفاع   یبرا  ،ی هنیم  یهاچرا که جنگ   ست؛ینگری م  یملّ  ۀفاجع  ک یجنگ به مثابه    نینکرده بود و به ا  دهایتمج نیمحدود به ا

 ، ی جنگ داخل  نیاما در ا  شدیم   ختهیها در راه مبارزه با متجاوزان رجنگ   نی در ا  یادی ز  یهااز خاک و شرافت کشور بود و خون 

دچار اختلاف نظر شده و به جان هم افتاده   یحکومت  یهااستیخاک و بوم بودند که در مواجهه با س  ک یمردمان    ان،یقربان

 .آمدیهم به حساب م یملّ ۀفاجع ک یاست و واقعاً  یهر کشور یملّ خیک در تاریبرگ تراژ ک ی یجنگ نیبودند. چن

 ن ینشد اما ا هایدادن قهرمانجلوه بایآن معطوف به ز فیرو توص نیجنگ بازگو شود، از ا قتیحق یستیمعتقد بود با  شولوخوف

بود که از نظر   وهیش  نیاو بد  اط ی شود، صورت نگرفت. احت  تیکه منجر به حساس   یمحسوس  یریگاقدام شولوخوف با جانب

و مستمندان و    رانیفق  ای  شهیاثر او هم  یهاقهرمان  یول  رفتی م  شیپ  یهمفکر و طبق خواست و اصول دولت شورو  یاس یس

در  بالوکیش  اکوفی)  هایارتش سرخ ای( « یازوروف در »دشمن فان میفیو  شا«ییدر »قلب آل شاییسواد بودند )آلکم انیی روستا

و فوما کارشونف    «ییمواد غذا  سریمدر »ک  نیاگیباد  گناتی)ا  هاستیکمون ایدر »کره اسب«(    میو تراف  بالکوف«یش  ۀ»تخم و ترک

 ها تیشخص  نیدر »خال«(. او با خلق ا  یوویگاش  یکلایفرولوف در »چوپان« و ن  یگوریها )گرکامسامول  ایدر »ولد زنا«( و  

 .دادی تحقق آن را داده بود، نشان م ۀوعد یکه دولت شورو یخوب ۀندیسخاوت روح و اعتقاد راسخ به آ ،یمحورعدالت

ها سرخ   ۀدر جبه  شتریب  تی. هرچند انسانستیمطلق ن  دیو سف  اهیها سجبهه   ری توجه داشت که در آثار شولوخوف، تصو  دیبا

و کشاورزان به دنبال کسب    انیی و اربابان با اعمال فشار و خشونت و کشتار روستا  دارانن یو زم  دیو گارد سف  شودیگر مجلوه

اما شولوخوف در لا بودند،  ن  ی»خاکستر  ت،یروا  نیریز  یهاهیقدرت  م  ز یبودن« هر دو جبهه را  به   ی. کافدهدی نشان  است 

 ی و دل رودیثروتمند م یارباب  ۀ به خان یپنهان ،ی از شدت گرسنگ شا،ییشود که در آن خواهر آل یا اشاره شا«ییداستان »قلب آل

 ی آوردزد کوچک با اتو ضربات مرگ   دنیبعد از بازگشت به خانه و د  خای. خانم ماکارچرودیو همانجا به خواب م  آوردیاز عزا درم

که  م«یبه »تراف یرحمیب تیدر نها دیافسر گارد سف ای کند؛ی دفن م یو در آخر هم او را در چاه زندیم چارهیبه سر دخترک ب

ارتش سرخ  ربازانس ز،یمقابل ن ی. در سوکندیم ک ی خروشان بود، ناجوانمردانه از پشت شل ۀاسب از رودخاندر حال نجات کره

در هر دو جبهه    تیوجود انسان  ۀدهندنشان   نیو ا  کنندیم  یخوددار  ک یاسب از شلاسب« هنگام نجات کرهدر داستان »کره

 است.

بود که شولوخوف همواره آن را    ینثر دولت  ۀشدکتهید  یالگوها  گریبا ضعفا از د  یو همدرد  یکوشروشن، سخت  ۀندیبه آ  دیام

داستان »چوپان« که بعد از مرگ برادر خود    انیساله در پاهفده  یاتکایدون  م یمثل تصم  برد؛یکار مدُن« به  یهادر »داستان

در داستان »ولد زنا« که با وجود کشته    شایم  ایبود، تحقق بخشد    لیرا که تحص  شترکشانم  یتا آرزو  رودیبه شهر م  ،یگوریگر

 راه او را در مبارزه ادامه دهد.  ردیگیم میو تصم شودینم دیشدن پدرش، ناام

شولوخوف    سمیبود اما رئال  یتولستو  سمیو رئال  سمیمکتب رئال  یروهم گفته شد، شولوخوف دنباله  نیاز ا  شیکه پ  طورهمان

گالوبکوف،    لیخائیم  یبندبود. طبق طبقه  یادب  دیعصر جد  ر یقرن نوزدهم تفاوت داشت و تحت تأث  ک یکلاس  سمیبا رئال  یروشنبه

  ی خ یتار  ۀانسان و زمان  یهاارتباط  تیآن مشروط به اصل روا  ک یدئولوژیا  یمرکز  ۀبود چرا که »نقط  سم«ینثر او در واقع »نئورئال

 (. 1۵۹: ۲۰۰۲دو بر هم« )گالوبکوف،  نیمتقابل ا  ریو تأث کردیم یبود که در آن زندگ یخاص
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نئورئال  نیبا هم  شولوخوف ارتباط مستق  یستینثر  و  به جهان  میخود  و زمانه،  تقابل   نیثابت کرد که »ا  انی انسان  و  انفصال 

 ن یتریبه اصل   لیکه تبد  یشد؛ تقابل  یجدّ  یخلأ و تضاد  جادیمختلف جامعه بود که منجر به ا  یاسیس  یها جبهه  نیآمده بوجود به

 (.38۴: 1۹73 چ،یآن بود« )آلدر ریدرگ یحکومت شورو یۀاول ۀسالستیب ۀشد که تمام دور یمعضل

تمام    ۀ کنندهم منعکس  اتیشده بود و ادب  یم یدستخوش تحولات عظ  ،یانسان و روان فرد  ۀروزمر  یزندگ  ،یخ یتار  ۀبره  نیا  در

در   یحاد و پرتنش ی که مسائل روانشناس دیرا آفر ییهاشولوخوف بود که استادانه داستان نیبود. ا راتییتغ نی ا یحالات، در پ 

فرد بودند؛ چرا آن دوره در نوع خود منحصربه  اتیسخن گفت که در ادب یزیبرانگچالش ینروا یهات یشد و از موقع تیآنها روا

  ی کند و در آن الگوها  ن یزمانه را گلچ تیاز واقع  یبود که تنها بخش ن یا ی در پ یشورو یسینوکه تمام داستان  یاکه در دوره

  نیکنند، شولوخوف بر آن بود که به شرح ا غ یرا تبل انقلابقبل و بعد از  یایکند تا تضاد دن ادهیرا پ یهدفمند دولت ۀشدف یتعر

نه در سطح گستردتقابل در درون خانواده   ۀها  داد که چطور اجامعه بلکه  نشان  او  بپردازد.  کردن جامعه، جوّ دودسته   نیها 

 ی . او به دور از فضا کندیم  جادی و نفاق ا  یخانواده و پدران و پسران دشمن یاعضا  نیو ب  کشاندیو اخلاق را به چالش م  تیانسان

  لیدل نیدرآورد؛ به هم شیوحشتناک به نما یخانوادگ یهاتقابل را در قالب تنفر و نزاع  نیا یواقع ۀ جیتلخ و نت یحاکم، تراژد

گرا به  را  رئال  یستیناتورال  شاتیشولوخوف  م  سمیو  متهم  نمونه   نیا  لیدل  دیشا  کردند،یخام  توص  ییهابرداشت    ی ها فیاز 

قتل  اتیتکه شدن بدن فوما کارشونوف در داستان »ولد زنا«، جزئتکه ۀها باشد؛ مثل صحنداستان نیموجود در ا یستیلناتورا

 .گریموارد د یاریو بس «یدر »دشت لاجورد  ریزاخار پ یها نوه ربارانیت اتیو جزئ «یازوروف در داستان »دشمن فان مییفی

 یدُن«: چارچوب نظر یها. خانواده در »داستان 3

 ات یادب ی شناس. مفهوم خانواده در جامعه۱/3

محور  یک یخانواده    موضوع بررس  نیتریاز  مورد  ادب  یموضوعات  عل  اتیدر  و  است.   هیروس  اتیادب  الخصوصیجهان  بوده 

  ی و رفتار  یخلق یهایژگیکه و کنندیم اد یفرد  تی مؤثر در جامعه و شخص یانیعنوان بنروس همواره از خانواده به سندگانینو

.  خورد یاز آن رقم م  یافت یدر  یت یاصول ترب  ۀجیو سرنوشت فرد و جامعه در نت  ردیگینهاد شکل م  نیاو در دل ا  ینیبفرد و جهان 

 ی و سرنوشت  خوردیها رقم ماز بستر خانواده  یو اجتماع   یاس یس  ،یخیمطرح روس، تحولات تار  سندگانیاز نو  یاریدر آثار بس

شناسان جامعه  فی. اگر به تعردیآیدرم شینما  هجامعه ب یاز سرنوشت اعضا یاعنوان نمونه به کنند،یم دایخانواده پ یکه اعضا

  ی ها رش یبه پذ  ،یریو فرزندپذ  یخونکه خانواده را فراتر از روابط هم  دید  میخواه  م،یخانواده مراجعه کن  تیدر خصوص ماه

 رش یو پذ  یخونهم  ،ییزناشو  وندیپ  قیاست که از طر  یمتشکل از افراد  یاند. خانواده، گروهداده   میهم تعم  یو قرارداد  یاجتماع

آورده و در واحد   دیپد  یاند و فرهنگ مشترکعنوان شوهر، زن، مادر، پدر، برادر، خواهر و فرزند در ارتباط متقابلبه  یگرید

 (.187: 137۵ ،ی )ساروخان کنندیم یزندگ   یخاص

مهم اتفاق   نیدر ا  یفرد است اما همگدر اثر خود منحصربه   ر،یمفهوم جامع و فراگ  نیا  یریکارگدر به   سندهیروش هر نو  قطعاً

بتوان گفت   دی. شاکندیمنتقل م  گریبه نسل د یرا از نسل   یانسان یها و ارزش اتی خانواده است که اخلاق نیاند که انظر داشته

از    یدر آن منعکس نشده باشد؛ آثار   یکه موضوع روابط خانوادگ  افتیرا    یاثر  توانینم  هیروس  اتیادب  ک ی که در آثار کلاس

از پطرزبورگ به مسکو« آ.ن.   یی»سفرها ن،یمفلوک« ن.م. کارامز  یزای»ل ن،یزی. فانوی»بلوغ« و.ا گور«،یا یها رزم ۀ»افسان لیقب
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 ،ی»جنگ و صلح« ل. تولستو  ، یآ.ن. آستروفسک  »صاعقه«ما« لرمانتوف،  ۀ»قهرمان زمان  ن،یپوشک ن«ی گیآن یوگن ی» شف،یراد

 . گرید  ی اریو بس  ف یآندر  ، یلییب   ن،یبون  ،ی از آثار ن.آ. نکراسوف، گورک یاری»باغ آلبالو« چخوف، بس  ف،ی»پدران و پسران« تورگن

  منکا، یاکیمثل ال.  یمحققان یها از پژوهش یار یموضوع خانواده در آثار شولوخوف در بس ،یلادیم 1۹8۰-1۹۶۰ یها سال در

آنها رمان »دُن آرام« و داستان    ۀهم  باًیاما تقر  کندیم  دایپ  یموضوع  تیآ. خواتوف و... محور  روکوف،یف. ب  نوف،یرجیب. دا

جز و.و. گورا  دُن« کردند، به   یها »داستان  ۀبه مجموع  یجزئ  یو اشارات  دهندی م  ارقر  قیانسان« را موضوع تحق  ک ی»سرنوشت  

مثل   یاز محققان خارج   یاریبس  ن،ی. علاوه بر ابردیشولوخوف نام م  ینگارش رمان جهان  ۀعنوان مقدمها بهداستان  نیکه از ا

کاسانوو  ،ییکایآمر  فیرمالای آ.  استوآرتا،  م  ،یمرف  چ،ید.  بر  چ،ینیو.  بررس  ا،ت.  طب  یفیتوص  ری تصاو  یبه  از    عتی شولوخوف 

ارزشمند    یها هم پژوهش  ریاخ  یها. در سالپردازندیم  نینشدُن  یها قزاق  یو اخلاق   یو فرهنگ   یقوم  ی فرد و فاکتورهامنحصربه 

  ی سندگ یبه هنر نو  دانمنعلاقه اری فرصت را در اخت  نی ا  ف،ییلین. فد، و.و. واس  ،یل. کالودن  پوف، یو. آس  ن،یمانند و. پتل  یمحققان

 آشنا شوند. شتریاو ب  اقیو سبک و س نامهیاند که با زندگ شولوخوف قرار داده

مناسبات از    نیا  ینیو بازآفر  یمناسبات خانوادگ   یبا اجتماع، بررس   یداستان  اتیادب  انیم  هیتوجه به تعامل و ارتباط دوسو  با

داستان، در    یدارد و همواره نقش اصل  یدی برخوردار است. مفهموم خانواده در اکثر آثار شولوخوف نقش کل  یاژهیو  تیاهم

 ی ادب دیبازتول نی است که ا تی لحاظ حائز اهم نیاز ا  یدر آثار ادب یمناسبات خانوادگ  ینی. بازآفرشودیم یدرون خانواده معرف

نگاشته  یجمع یآگاه یۀو برپا  ردیگیم ه یبلکه از اوضاع و احوال زمانه و اجتماع او ما ست، ین سندهینو یفرد ۀشیاند انگریفقط ب

در   یو خلق هنر یرسازی تصو یۀ ماخانواده، دست  یاعضا انیم املو تع یمناسبات و الگوها و روابط انسان ۀخلاقان انیاند. بشده

موضوع در آن است که شولوخوف در قالب خانواده،    نی پرداختن به ا  تی. اهمردیگیشولوخوف قرار م  یگراآثار واقع  یفضا

خود   ۀزمان ی اسیو س ی اعطرح مسائل اجتم ی برا یاعنوان نمونه. او از خانواده بهکشدیم رینامحدود اجتماع را به تصو ی مایس

 . کندیاستفاده م

 . خانواده پدرسالار قزاق 2/3

  ، ی ن ید یباورها نیها اعتقاد داشتند که همبود. خانواده یو باور قلب مانیو مذهب و ا نیپدرسالار قزاق، د یهاخانواده  تیمحور

  ن ی آمد، ا  شیها پآن سال  یتحولات انقلاب  ۀجیکه در نت  یو وحدت خانواده را حفظ کرده است. قطعاً بحران اعتقاد  یگانگی

  یخوب  ۀ راسخ داشتند و دچار بحران شدند، نمون  یکه اعتقاد   یسنت   یهاخانواده  نی. اکردیم  قی عم  یوحدت را دچار گسست

  تواندیبوده، م بندیکه انسان با آن رشد کرده و به آن پا یو اخلاق یهستند که چطور سرکوب اعتقاد تیواقع نیا شینما یبرا

از رفاقت،    یروابط خانوادگ  تیبودند و اهم  یزندگ   یمحور اصل  نه،یرید  یو باورها  یخانوادگ   یهابکشاند. سنت  یاو را به نابود

هستند    هیمستقل در روس  تیبا هو  یتیقوم  ه،یدُن روس  ۀساکن در منطق  یهابالاتر بود. قزاق  زهایچ  ریو سا  یگی عشق، کار، همسا

شمول جهان  ییاهعطوفت و عشق به خانواده، فرزند، خاک و وطن، ارزش ،یمهربان  یعنیقوم؛    نیشاخص ا  یاخلاق  یهااما ارزش

ا تسی.ا یهستند.  شاخصه  ننکای.  از  که  است  ا  ی هامعتقد  م  نی خاص  زندگ  توانیقوم،  سنتمنحصربه  یبه سبک  و    ، ی فرد 

 (.۴8: 1۹۹7 ننکا،یآنها اشاره کرد )تس یو پدرسالار  یکوشسخت

جامع از اصول و طرز تفکّر تمام    ریتصو  ک یکه    شوندیم  یمعرف  ینیزبیقزاق با چنان دقّت و ر  یهادُن« خانواده  یها»داستان  در

ب  ییابتدا  یهاکه در سال  ییهاخانواده م  کردند،یم  یزندگ  یلادیم  ستمیقرن  منظر شولوخوف؛ دهد یبه دست  از  . خانواده 



 
 Russian Language Studies (RLS)  |  دوفصلنامه مطالعات زبان روسی 

روسی زبان مطالعات دوفصلنامه   ·  Russian Language Studies 
۹۴۲۵۴ :اسلامی ارشاد و فرهنگ وزارت مجوز  

         ISSN: ................     |      ۵8از  48 صفحه             |     DOI: ................ 
https://rlsj.ir  ·  © ۲۰۲۶ RLS 

1 1 

بوده   نیرسالت شولوخوف ا ییگو کند؛یکلّ کشور را منعکس م یبه وسعت فرهنگ ملّ یاست که جهان یمانند منشور شفافبه

ها باشد؛ درست مانند سال  نیها در اروس  یملّ  یمکتشف خلق و خو  یو از طرف  نینشدُن  یها سرنوشت قزاق  نگارعیاست که وقا

آستروفسک  کربه   یآ.  دن  ستفیعنوان  حاش  یایکلمب  شولوخو  یۀتاجران  خود  »من سعسدی نویم  فمسکو.  دربار  ی:   ۀ داشتم 

 (. 7۰: 1۹۹۵ مکو،یآنها زاده شده و با آنها خو گرفته بودم« )ر انیکه در م سمیبنو یمردمان

  ی اخلاق  یهاقوم به اصول و سنت  نیا یبندیپا لی قوم قزاق آن خطه، تنها به دل نش یشولوخوف در خصوص گز ۀآگاهان انتخاب

و نو  یاژهی و شناخت  نم  سنده یکه  دنُ در فولکلور روستقدس و اسطوره  شود؛یاز آن قوم داشت، مربوط  ا  هیبودن   نیهم در 

  ی آنچه را که برا  سندهینو  ییگو باشد،یمربوط به دُن م  یهامجموعه هم داستان  سمطور که انبوده است. همان  ریتأثیانتخاب ب 

مردمان آن    یهاها و افسانهدُن که در فولکلور، سروده  ۀرودخان  کند؛یم  فیتوص  کند،ی و دُن آن را تجربه م  افتدیدُن اتفاق م

ثبات و آرامش را و در    ییو حال و روز آن در جا عتیطب  فیو توص  شودی م  ادیزنده و مقدس    ی عنوان موجودمنطقه از آن به 

که در آنها دُن   کندیم  تیدنُ روا ۀدر خصوص رودخان یار یبس یها. آ.ن. آفاناسف افسانهدهدی م شیبحران را نما گرید یابرهه

. شولوخوف در رمان ردیگیرا م یجان ای  دهدیجان آنها را نجات م  یها نقش دارد و گاهو در سرنوشت  کندیها کمک مبه انسان

نوع   ۀدهندپدر است و نشان یکه به معنا  دهدیها، دُن را »باتوشکا« مورد خطاب قرار م قزاق یهابر سروده هی»دُن آرام« با تک 

 (.1۵3: 1۹۶۰است که ساکنان آن منطقه نسبت به دُن قائل بودند )گورا،  یو احترام و تقدس ک یارتباط زنده و نزد

و   یعیطب  یاندازها ها و چشمچهره  ات،یجزئ  فیمتنوع و رنگارنگ با توص  اریبس  یاوهیدُن« به ش  یهادر »داستان  شولوخوف

ها و سنت یاز زندگ  ایزنده و پو ریتصو ک ی خود دارند،  عتیکه با طب یو نوع ارتباط  نینشدُن یهاقزاق  یمحل یهازبان و ترانه

 ادآور ی که برقرار است،    ینیصلح و آرامش و قوان  یۀ را که در سا  عتیانسان و طب  یگانگ ی  یونو هارم  دهدیو رسوم آنها ارائه م

 ن یبوسه بر خاک سرزم  ،ی ک ییاشاره کرد که قهرمان آن آن  «یاز داستان »دشت لاجورد  یزودیبه اپ  توانینمونه م  یبرا  شود؛یم

  ی اس ی و آرامش با تحولات س  یهارمون  نی ا  ت،یروا  ۀادام. در  کندیموجود زنده آن را نوازش م  ک یو مانند    زندیم   اشیمادر

ها  خانواده  یقزاق و روند زندگ  ۀدر جامع  یایبحران  یهات یموقع  جهیو درنت  شودیم  یریناپذجامعه، دستخوش تداخل جبران 

 .دهندی خود قرار م ر یآنها را تحت تأث یبقا یکه سرنوشت آنها و حت ندیآیم شیپ

 . تقابل »پدران« و »پسران«3/3

  ی ا بلکه در هر خانواده  نینشقزاق دنُ ۀنه تنها در تمام کشور و جامع ،یدر جنگ داخل دیتقابل ارتش سرخ و گارد سف  ۀجینت در

دست م  ۀدو  پا  ردیگیمتقابل شکل  کدام  هر  نما  بندیکه  و  خود  اصول  در    یتیشخص  پیت  ۀندیبه  هستند.  خود  به  مختص 

 گر ید  ی( و از سوشودیتر هم اطلاق مبه برادران بزرگ  نجای»پدران« )البته در ا  ییمتقابل از سو  پیدو ت  نیدُن« ا  یها »داستان

هم   یو از لحاظ ظاهر هاک یو بلشو یگرا و پدرسالار و مخالف حکومت شوروسنت یها»پسران« هستند. »پدران« همان قزاق

 یی هادُن« به شاخصه یهانسل در »داستان نیا یبرا  نووایو پرپشت. سوتلانا سم میضخ شیبودند؛ مثلاً از نظر داشتن ر یسنت

خود   یها و رسوم اجداداز سنت  رحمانهی و خشن و دفاع سخت و ب  رانهیسختگ  یخاص، خلق و خو  یعیطب  یمثل قدرت بدن

 « ییمواد غذا  سریپدر »کم  ن،یاگ ینسل باد  نیا  یها ندهیدُن«، نما  ی هادر »داستان(.  ۲81-۲۰7:  ۲۰۰3  نووا،ی)سم   کندیاشاره م

داشتند؛    یو خشن  یسنت  ی»باغبان« بودند که رفتارها  قرمزش یر  چیپتروو  میآنس  ای  «یخوردگ داستان »کرم  چیوییآلکس  اکوفی  ای

آنس تنب  یهاییو خودرأ  هایمخالف سرکش  شهیکه هم  میمثلاً  آنها را  و  بود  و همسر خود   کرد، یم  دیشد  یک یزیف  هیپسران 

 به قتل رساند.  یاانهیطرز وحشسرانجام هم پسر خود را با تبر به 
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 ن یو ا  شوندیوارد عرصه م  دیجد  یهادهیهاست. جوانان با انسل   انیدُن« تضاد م  یهااز موضوعات برجسته در »داستان  یک ی

امر سبب بروز   ن یو ا  جنگند یحقوق خود م  ی. در داستان »شورش زنان«، زنان برا گرددیم  نشانیامر باعث برخورد با والد

  راتییتغ  انگریدارد، نما  ز یطنزآم  یاداستان، که جنبه  نیهستند. ا  بندیپا  یمیقد  یها که به سنت   شودی م  یبا مردان  یریدرگ

 شدن نظم پدرسالارانه است. و شکسته یاجتماع

  ده یتراش  ییها معمولاً سرهاتر خانواده بودند که در داستانوسالسنو متعصّب، پسران کم  ریسختگ   یگراهاسنت  نیمقابل ا  نسل

بودند که مجذوب   وستهیپ  ینیمستضعف  ل یها بودند و به خخانواده  یم یقد  یهاداشتند و مخالف سنت   ش یبدون ر  یو صورت

  جادیآب ا  انیجر  ریدر مس  یمانع  تواندیسنگ هم م ک ی  یباور را داشتند که حت  نیا  نهاشده بودند. آ  ک یبلشو  یانقلاب  یهاآرمان

  ی از خواندن دعاها   «یخوردگو مانند استپکا در »کرم  رفتندینم  سایرا از خود شروع کرده بودند؛ مثلاً به کل  راتییکند و تغ

و خطاب به او   ختندیآویم  وارهایرا به د  نیلن  یهاهمقدس، پرتر  لیشما  ی. آنها به جا دندیورزیقبل از غذا امتناع م  یمذهب

 .زدندیحرف م

  شهیشدن از اصل و رها و جداقزاق  ۀکردن اصول چندصدساللگدمال  ۀنظر نسل »پدران«، تمام اقدامات نسل جوان، به منزل  از

دو نسل   یشگیو هم   ک یها را در اختلاف نظر کلاسدو نسل در خانواده  نیتقابل ا  یاصل  لی. شولوخوف دلآمدیبه حساب م

بود   یو اجتماع   ی اسی افکار س  ریخانواده، تحت تأث  کی  یاعضا   انیاختلاف نظر م  نیااو معتقد بود   د؛یدی»پدران« و »پسران« نم

  ی خواه عدالت  ینسل »پسران«، مجذوب شعارها   رایکرده بود؛ ز  دایآنها نفوذ پ  یهابه قلب  هاک یانقلاب بلشو  شبردیکه با هدف پ

کشور شده بودند. »پدران« در مقابل،    یی و مشارکت قشر کارگر و مستمندان در امور اجرا  نیزم یسازیو اشتراک  یدولت شورو

 بودند. یتیرعارباب  یدارنی و نظام زم یحفظ حکومت سابق تزار یدر پ

هر فرد    یو روان  یتیشخص  یفرد  یهایژگیمتنوع افراد، و یخلق و خو  دنیکش  ر یاز نقاط قوت شولوخوف، قدرت به تصو  یک ی

رفتن مخصوص ها و سبک راهخنده  یحت  یاو هر کس  یها: »در داستاندیگوی هنر شولوخوف م  نیا  نیدر تحس  چیموویاست. سراف

  ۀ ج یحس تنفر و عشق و بخت و اقبال خاص خود را دارد که در نت  فردنحصربه خود، اظهار م  یدییو تأ  ینف   یهاک یمیبه خود، م

لحظات حساس زندگ   یهاانتخاب در  م  اشیخودش  م  نی. اخوردیرقم  باعث    پیت  ک یکه همواره    شودیمهارت شولوخوف 

  ی ها من  نیا وانسته و شولوخوف ت میهر کدام از ما درون و روان خاص خود را دار قتیساخته شود. درحق یرتکراریغ یتیشخص

 (.۹1: 1۹۲8 چ،یمووی)سراف ند«یافریمتعدد را ب

  ی ها خانواده   توانیم  دهد،یاز خود بروز م  یمثل جنگ داخل  یکه هر فرد در مواجهه با بحران  یمتفاوت  یاساس احساسات انسان  بر

 ، یسخت و حساس طیشرا نیکه در چن ییهاخانواده یکرد: از طرف ینظر غالب بررسدُن« را از دو نقطه یها در »داستان ریدرگ

اطراف، حس   عتیطب  یهمنوعان و حت  کان،یدر قبال نزد  یریپذت یحس مسئول  ،یدوستنسان والا مثل ا  یاحساسات  شیمظهر نما

مثل انتقام، ترس،  یمنف یکه احساسات ییهاخانواده گریروشن هستند و از طرف د یاندهیبه آ داشتند یو حس ام یپرستهنیم

 ی ها ها و نزاعدارند که منجر به بروز اختلاف لفخود و عدم انعطاف در قبال افکار مخا دیبر عقا نیخون ی و پافشار یطلب قدرت

ها به آن سال  نیدر ا  هیاست که در واقع ملّت روس  یهمان سرنوشت تلخ  نیو ا  شوندیآن م  یها و فروپاشدر خانواده  نیخون

  آمدهشیپ  کاسفنا  عیوقا  نیشولوخوف بود؛ چرا که او ا  یسندگیدر نو  ت یموارد گواه توجه به اوج انسان  نیا  ۀگرفتار شد. هم

من بر آن بود که   یدُن، سع یها : »در داستاندیگوی اش شده بود. او مکه دغدغه دیدی م یدرد و رنج شخص ک یجامعه را  یبرا
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...« )فد، سمیبنو کرد،یمن بود و من را دلواپس م یفکر ۀدغدغ ز یاز هر چ ش یآنچه که ب ۀکنم و دربار تیرا روا یزندگ قتیحق

1۹۹8 :۵8 .) 

 هاداستان  لی. تحل4

 ی جنگ داخل  ۀدر بحبوح یبشر  ی. احساسات والا۱/4

داشت و   طیمح  نیکه خود او در ا  یستیز  یفرد  ۀها انجام داد، جدا از تجربکه شولوخوف در خصوص قزاق  ی خاص  انتخاب

قوم    نیبود که ا  یبر و پرمشقتزمان  ریهم داشت و آن مس  گرید  لیدل  ک ی   دیآنها، شا  یرفتار  یها یژگیقوم و و  نیشناخت او از ا

  ن ینشدُن  یهاجامع از قزاق  یشولوخوف که خود شناخت   لیخائیبودند. م  مودهیپانقلاب    ریدر مس  هیعوام روس  ریبه نسبت سا

  ن ی بود که ا  نیبودند اما تفاوت آنها در ا  یدر جنگ داخل   ریدرگ  ۀاز هزاران جبه  یکی  نینشدُن  یها که قزاق  دیگویداشت، م

نظرها ب  یطبقات  یاختلاف  بس  نی در  آنها  عق  اریخود  اختلاف  و عمق  بود  به  نی ا  صلا  ده،یپررنگ  تصو  یخوبمبارزه را    ریبه 

ها« )ارتش سرخ( باشد و در مقابل پدر خود که با »سرخ   یخانواده هم ممکن بود پسر  ک ی  یاعضا  نیدر ب  یکه حت  دیکشیم

 (. 1۴: 1۹۲۶ ،ی )دانتسک  ردی( است، قرار گدی)ارتش سف  دها«یبا »سف

نگرش که    نیاند، با ادر روستاها پرداخته  یجنگ داخل  یامدهایشولوخوف، در آثار خود به پ  ۀهمدور  سندگانیاز نو  یاریبس

تا جهان   کردندیانقلاب مخالفت م  نینو  یهادهیبا ا  یطور کلبه  ایاند  نداشته  یطبقات  ۀمبارز  نیاز ا  یدرک   ای  باًیتقر  انیی روستا

  ر یبه تصو  ییروستا  یها تقابل را در قلب خانواده  نیبود که ا  یسندگانیاز معدود نو  ولوخوفخود را حفظ کنند؛ اما ش  یسنت

قرار داد. او    گریکدیمشخص در برابر    یاز اهداف   یدر جنگ با درک  ریمخالف درگ  یها خانواده را مثل جبهه  یو اعضا   دیکش

 ۀ نیرا زم  نینشدُن  یهاقزاق  یو پسران نوگرا  گراپدران سنت  نیو کشاورزان و ب  داراننیزم  نیموجود در ب  یاختلاف طبقات

 .دیدیاز انقلاب نم یاس یو آنها را به دور از درک س دانستیآنها م نیدر ب یک یبلشو یهادهیانقلاب و ا رشیپذ

طرف بروز احساسات   ک ی ها از  داستان  نینکته دقت داشت که در تمام ا  نیهمواره به ا  یستیداستان، با  ۀمجموع  نیا  یدر بررس 

عامدانه شولوخوف   یها همه برخاسته از انتخاب  هانی. ادهدیرخ م  یرانسان یغ  ی هابروز خشونت   گریو از طرف د  یبشر  یوالا

بخشش و    ،ی گذشت، فداکار  ،ی دوستطرف انسان   ک یدر جنگ بود. از   ریمخالف درگ  ۀ بودن و نبودن دو جبهحق  شینما  یبرا

  ی طلبان و تبهکاران و جاه  داراننیو زم  دیارتش سف  یهاقزاق  گریاز طرف د  دند،یجنگیم  یشورو  یبود که برا  ییهاقزاق  یدلسوز

 جنگ بودند. نی در ا خود یو سودآور یو منافع شخص یشخص یهازهیبودند و به دنبال انگ یکه مخالف شورو

که    یت یو برداشت خود را در قالب کلمات ابراز نکرد و با روا  یمجموعه، نظر شخص  نیا  یها از داستان  ک یچیدر ه  شولوخوف

بود  یملّ ۀفاجع نیدادن اچراکه هدف او نشان کرد؛یرا به مخاطب واگذار م  ییقضاوت و برداشت نها تیدرنها کرد،یم فیتوص

 است.  هنداشت یدر پ یابرنده چیکه در واقع ه

  ی جنگ و خون و برادرکش   انیدر م  ی حت  نکهیا  یعنیمجموعه مطرح است؛    نیکه در چند داستان ا  یمثبت  یاخلاق  یمحور  ۀمسئل

  نیبحران، فرد را به بروز والاتر  طیدر شرا  یباشد و حت  داریهمچنان ب  یطلب و رئوف آدمهم ممکن است فطرت پاک صلح

 ل یبه نام گاور  یریو گذشت قزاق پ  یدوستخون« شاهد بروز حس انسانهم  ریوادارد؛ مثلاً در داستان »غ  یانسان  یها ارزش

  ۀسرباز مجروح جبه ها،یریاز دست داده است، در درگ یجنگ داخل یهاتنها فرزند خود را در جبهه نکهیکه با وجود ا میهست
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با    لیچطور گاور  دهدینشان م  خوف. شولوپروراندیاش مو او را در آغوش گرم خانواده  دهدی( را نجات مدیمخالف )گارد سف

 . کندیخود غلبه م ییجوو حس انتقام یاسی س یریگبر جهت  آمده،شیپ طیروح بزرگش در شرا

از   یعیطرز فجو جنگ، خواهران و مادر خود را به  یو خشکسال  یقحط  ۀساله در بحبوحچهارده  یشاییآل  شا«،یی»قلب آل  در

را    یار یبس  یها یو بدرفتار  ماتیاربابان خشن، سخت کار کند و ناملا  یبرا  شودیزنده ماندن مجبور م  یو برا  دهدیدست م

  ی اتیگروه، در عمل  نیخود به ا  نید  یادا  یو برا  ردیگیقرار م  یدولت شورو  وانج  سریکم  تیمورد حما  نکهیتا ا  شودی متحمل م

  گناه یب ی. او بعد از پرتاب نارنجک متوجه حضور مادر و دختردهدیاز خود نشان م یادی ز یو جانفشان  یراهزنان، فداکار هیعل

 .شودی شدت مجروح مو به کندی آنها م یخود را سپر بلا فیو بدن نح شودیم

و جان موجودات   هایها سنگ شده و زندگکه دل  یطیدر شرا  تیاز حفظ انسان  یقیعم  یاسب« معناداستان کوتاه »کره  در

 دن ی ند  متیبه ق  یرا نجات دهد، حت   یگریتا موجود د  گذردیاز جان خود م  یکه انسان حت   یی شده، نهفته است تا جا  ارزشیب

طبق دستور    م«یمهربان محروم شود. »تراف  یاز داشتن پدر  شهیهم  یکه برا  یاآمده است و اندوه خانواده  ایکه به دن  یفرزند

کار در   نیاسب نشود اما ابردارد تا مانع حرکت ماده انیجنگ را از م ۀدر بحبوح آمدهایاسب به دنمافوق خود مجبور است کره 

از   کدام چیاسب هنجات کره نی . حزندیآب م هاسب بنجات کره ی. او در هنگام عبور گردان خود از رودخانه، براستیتوان او ن

  م،ینجات انجام شود، گرچه بعد از آن تراف  اتی تا عمل  کنندینم   یک ی ها شلو چه سرخ  هادیدر جنگ، چه سف  ریدرگ  یهاجبهه

 . دیآیاز پا درم دی افسر گارد سف ک یناجوانمردانه با شل

پدرش   ر یاست و تحت تأث  اریعتمام  ستیکمون  ک یساله که  هفت  یشا«ی»م  یپرستهنیحس م  ۀاست دربار  یزنا« داستان  »ولد

.  کندیمبارزه م  یکرده است، وفادارانه با مخالفان شورو  دارید  نیاول شرکت کرده و شخصاً با لن  ی»فوما« که در جنگ جهان

  ی شتیو مع  یاو بعد از مرگ پدر دچار بحران عاطف  ۀو خانه و خانواد  ستقتل پدرش به دست راهزنان ا  ۀشاهد صحن  شایم

 شود یموفق م  ات،ی عمل نیاز دست دادن اسبش در ح یو حت  شیپدر است و با وجود شکستن پا  رویپ   شایاما م  شوندیم  یسخت

 راهزنان خبردار کند.  ۀخود را به اردوگاه ارتش سرخ برساند تا آنها را از حمل

  ۀعشق به مطالع  یاز رو  گریو از طرف د  یشتیاجبار مع  یاز رو  یجوان است که از طرف  یگور یگر  ۀدربار  یداستان  »چوپان«

ا  واناتیح  ی لیتحص  یۀدارد و بورس   یادیز   ۀعلاق  یدامپزشک  ۀو رشت  لیشغل سخت، مشغول است. او به درس و تحص  نیبه 

. کشدیخود دست م  یدارد، از آرزو  نشانیبعد از مرگ والد  ترشچک که در قبال خواهر کو  یتیخاطر مسئولاما به  ردیگیم

 م یرا ندارد، تصم  واناتیشدن حتلف   دنیکه تاب د  ریپذتیمسئول  یگوریگر  شوند،یم  یردار یواگ  یماریگله دچار ب  یگاوها   یوقت

 ن ی. او به دست مزدوران همستددولت، در اعزام دامپزشک به مقامات بفر  ۀند ینما  یبر عدم همکار   یمبن  یا نامهتیشکا  ردیگیم

روشن عازم    یانده یآ  یخود و برادرش، در جستجو  یتحقق آرزو  یبرا  یگوری. خواهر گرشودیناجوانمردانه کشته م  نده،ینما

 برود. شیو قتل برادرش را فراموش کند و به پ هاییروستاهم یهایمهریب نکهیتا ا شودیشهر م

 خانواده  یو فروپاش ن یخون یها . نزاع2/4

  ی ها هارموندر بستر خانواده ،یو جنگ داخل  یانقلاب دیتحولات جد ۀ جیدُن« نشان داد چطور در نت یهادر »داستان شولوخوف

مثل جنگ، از خود  یبحران یهاتیکه افراد در موقع یشد. در بخش قبل به احساسات ریناپذجبران یب یها دچار آسقزاق یزندگ

که فرد   میپردازیم یو تعصب نهیبخش به بروز خشونت، ک نی. در اشیو قابل ستا ینسان ا یاشاره شد؛ احساسات دهند،ینشان م
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 شتریب ی. از نظر آمارشودیم دهی که خانواده از هم پاش ردیگیاعضا درم نیب ییهایها و دشمننزاع جهیو درنت شودی مغلوبش م

ا  یها »داستان تلخ  سرنوشت  به  مخانواده  نیدُن«  سه    پردازند؛یها  م  داستاندر  پدر کشته  دست  به  )»خال«،    شودیپسر 

مواد   سری)»کم رسدیبرادر است که به قتل م یگاه ایپدر و  نیا گر یدوست«(، در سه داستان دو »مرد خانواده «یخوردگ »کرم

 بالکوف«(. یش  ۀ)»تخم و ترک  شودیمادر و زن خانواده است که کشته م  نیداستان هم ا  ک ی»باغبان« و »گرداب«( و در    «،ییغذا

 دوست« و »مرد خانواده «یخوردگ»خال«، »کرم یهادر داستان  ی. پسرکش ۱/2/4

اول  نی: ا»خال« از  تکرار    یقو  ینثرها  نیداستان  ادب  یحماس  یتراژد  ک یشولوخوف است که  ابراه  یباستان   اتیدر   م یاست. 

:  1378  ،یصریکرده است )ق  سهیمقا  یفردوس  ۀشاهنام  نیداستان را با مضام  نی»رستم و سهراب شولوخوف«، ا  ۀدر مقال  یصریق

آثار   نیا(.  ۴7-۵۴ به    یداستان ازجمله  وقا  پردهیب  اریبس  تیروا  لیدلاست که  و فاصله  عیاز  از قهرمانانه تلخ جنگ  گرفتن 

 ی . در ابتدا داستان زندگستیآن قابل اغماض ن  یبالا  ت یمنتقدان بوده است اما محبوب  یدادن جنگ، در ابتدا مورد نقد منفنشان

و پسر ند  گریکدی  گاهچ یکه ه  شودیم  ت یروا  یپدر  م  لفمخا  یهاو در جبهه  انددهیرا  مبارزه  ساله . پسر هجدهکنندیجنگ 

قزاق جنگجو و   ک ی مخالفان دولت زبانزد است، پدر هم    یجوان و محبوب ارتش سرخ است که در مبارزه با باندها   ۀفرماند

او   ینظام   یهاچکمه  بردنمتی پدر بعد از کشتن پسر و هنگام به غن  ،یینها  یریدرگ  ۀباند است. در صحن  ۀباتجربه و سردست

  ی مان یو حسرت و پش شودیچپ است، م ی پا یتخم کبوتر رو ۀخال بزرگ به انداز  ک ی پسر که  ینشان خاص مادرزاد  همتوج

 ی افسوس که اگر جنگ  نیبا ا  دهدیها نجوا سرمو ساعت  ردیگی پسر را به آغوش م  جانی. او جسد بردیگیتمام وجودش را م

 ن یداستان، اول نی. اکندیم ک ی و به دهان خود شل آوردیهم تاب نم جامسران کرد،ینم  دایپ  یسرنوشت نیاش چن نبود، خانواده

به گفت ا  ۀداستان مجموعه است.  با  ا  نیگورا، شولوخوف  و  تأث  نیانتخاب    ۀنهفته در مجموع  ۀدیا  نیتریاد یبن  رگذار،ی شروع 

 ی را به جان هم انداخت، بلکه تمام اعضا   ندُ  ۀنه تنها تمام منطق  یطبقات  ۀمبارز  نیا  نکهیخود را به مخاطبان ارائه داد؛ ا  یداستان

 (.3۲: 1۹۶۰با هم واداشت )گورا،  یریخانواده را به درگ ک ی

نوخانواده  »مرد هم  یاسندهیدوست«: شولوخوف  مسائل اخلاق  شهیکه  ا  یو روان   ی تیشخص  ،ی به  در  داشته،  توجه    ن یانسان 

  کی کلاس اتی»انسان خُرد« در ادب ۀبه سوژ یتا حد  جان،ی درست و ب مینبودن و ترس، از تصمشجاع  یژگیو شیداستان با نما

  ۀ دار خانواد فرزند آخر از دست داده و عهده  مانیزا نیپدر نه بچه، است که همسر خود را ح شا،یک ی. مکندیهم اشاره م هیروس

. شوندیقزاق خود م  یها ییروستاو مخالف هم  وندندیپیدو پسر بزرگ او به ارتش سرخ م  یبزرگ خود است. با وقوع جنگ داخل

بعد از   لیی. پسر اول، دانکندینم  ی نجات آنها تلاش یبرا  شایک یم شوند، یم انیی و روستا دیپسرها گرفتار گارد سف نکهیبعد از ا

  ی را به بازپرس   وانیپسر دوم، ا  ل یها، کار تحوبه قزاق  شایک ی م  یبا هدف اثبات وفادار  انیی . روستاشودیسخت کشته م یاشکنجه

 ن یدر ابتدا به او ا  شایک یدهد. م  یکه او را فرار  خواهدیدار است، عاجزانه از پدر مکه زن و بچه   وانی. در راه، اسپارندی به او م

م ا  دهدیامکان را  از عواقب  ترس  با  د  طورنیو هم  میتصم  نیاما  او در ح  گرش،یحفظ جان هفت فرزند   کیفرار شل  نیبه 

دوست اقدام پدر خانواده  نی. اکشد یعمر به دوش م  انیکار عذاب سرزنش و نفرت دختر خود را تا پا  نیبا ا  شایک ی. مکندیم

ها در حفظ آنها تلاش کرده بود و در واقع عنوان داستان است که سال ییهادر واقع نقض تمام ارزش پسرانشداستان در قبال 

 .کندیتناقض م جادیو ا بردیسؤال م ریرا هم ز

تر  تر خانواده! او پسر کوچک پسر بزرگ  یالبته با همکار  شود،ی به دست پدر کشته م  یداستان هم فرزند  نی: در ا«یخوردگ »کرم

  ان یدر جر  پکاییقرار گرفته است. است  میاست که کامسامول شده است و در مقابل پدر و برادر خود ماکس  پکاییخانواده به نام است
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  ی صداقت و وفادار  متیو به ق شودیم هیاز طرف پدر سخت تنب ،یپدر به دولت شورو یها نی ممساحت ز یلودادن متراژ واقع

از او.   میانتقام پدر و ماکس یبرا شودیم یاگاوها و شک به او، بهانه ۀشدن گل. گمخردیپدر را به جان م ۀنیخود، خشونت و ک

دارد اما    ی که حسرت قاتلان را در پ  گرددیبه روستا بازم  ،خود را گم کرده بود  ریگله که مس  پکا،ییبعد از کشتن و دفن است

 شده است.  رید گرید

 و »گرداب«  «ییمواد غذا سری»باغبان«، »کم یهادر داستان  ی. پدرکش 2/2/4

و   دیطرف طرفداران گارد سف  کیاز    شود؛ی م  دهیکش  ریمختلف در روستا و خانواده به تصو  یها: باز هم تقابل جبهه»باغبان«

در دادگاه    یکار   ۀچرا که سابق  شودیم  دیگارد سف  یبخش ادار  ییمسئول قضا  دارهیسرما  یا. پدر خانوادههاک یبلشو  یاز طرف

از زندان پدر، مورد   هاک یبلشو  دادنیارتش سرخ و مخالف پدر است. او بعد از فرار  رویتر خانواده پرا داشته است. پسر بزرگ 

دارد و باغبان است، برادرش را پناه    یفیلط  یۀطرد شده و روح  یپدر  ۀتر که از خانپسر کوچک   تکا،ی. مشودیغضب او واقع م

پا درآورد تا برادر و مادرش از خشم او در امان بمانند.   زبا تبر پدر خود را ا  شودیاو، مجبور م  دادنیفرار  نیو در ح  دهدیم

تاب    یکه چطور نسل  دهدیخانواده است و نشان م  ک ی روشن از تقابل نسل »پدران« و »پسران« در    یاداستان، نمونه  نیا

  ی و افکار  ین یبجهان نکهیخود را فقط به جرم ا زانیحاضر است عز یو پدر ردیگ شیپ یمخالف یدئولوژیا یگریکه د آوردینم

 شکنجه کند.  ایطرد  نیچن نیمخالف او در سر دارند، ا

تا    شودیخود به همراه معاونش به آنجا فرستاده م  یاز روستا  یها دور بعد از سال  نیاگیباد  گناتی: ا«ییمواد غذا  سری»کم

. در  ردیگ یکند اماّ در روستا مقابل قزاقان مخالف دولت، از جمله پدرش قرار م یدهارتش سرخ را سامان یغلاّت برا یآورجمع

هم به    گناتیاما خود ا  شودیشورش، به اعدام محکوم م   جادیو ا  یبا شورو  یبه جرم عدم همکار  گناتیآخر پدر به دستور ا

  ی رانسانیبر آن است که کار غ  سندهیهم مثل داستان »باغبان«، نو  نجای. لازم به ذکر است در اشودیکشته م  انیدست شورش

فرار از سانسور و به    یکند. برا  هیکند، توجیمخالفان خود را سرکوب م  یاستدلال که هر دولت  نیپسر در کشتن پدر را با ا

که در حال مرگ است و اسب و لباس   شودیم  یپسر  یفرار منج  نیدر ح  گناتیدست آوردن دل خواننده در آخر داستان، ا

 .شودیشده، کشته م انی کار گرفتار شورش نیو با ا دهدیخود را به او م یگرم و غذا

باز هم رودررو»گرداب« ا  یاعضا   یی:  و  پ  ؛یکرامسکوو  ۀخانواد  تیبار روا  نیخانواده  ا  تریپدر خانواده  او،  دو پسر  و   گناتیو 

. در ردیگیم  یافسر  ۀدرج  لیخائیو م  شوندیملحق م  دیبه گارد سف  لیخائیخانواده، م  گریبه ارتش سرخ و پسر د  یگوریگر

به    لیخائیو به دستور م  شوندیم   ریاس   گناتیپدر و ا  جهیدر هم شکسته و در نت  راها ارتش سرخ  دو طرف، قزاق  یها یریدرگ

 .شوندیرگبار بسته م

 بالکوف« یش ۀ. قتل زن به دست شوهر در داستان »تخم و ترک3/2/4

 ۀ که در جبه  یسرباز قزاق  اکوفیبحران جنگ است.    ۀجیدر نت  یانسان  یهاداستان هم معطوف به بروز خشونت   نیا  یۀمادرون

  دایتا بتواند به اردوگاه نفوذ پ  زند یشده جا مشکنجه  یجنگ   ریکه خود را اس  یزن  شود؛یآشنا م  ای با دار  جنگد،یارتش سرخ م

خبر اتمام    ایخود، دار  تیمأمور  نی. در آخرکندیم  ینی خبرچ  انیشورش  یو برا  کندیم  یآنها زندگ   نیکند. او دو سال در ب

به جبه م  ۀمهمات را  درنت  دهدیمخالف  م  یسخت  ۀحمل  جهیو  اردوگاه  تعداد ز  شودیبه  مابق  یاد یو  و  متوار   یکشته    ی هم 

  ی ستیو نوزاد متولد شده با  ایدار  ع،جم  می. طبق تصمکندیخود را بازگو م  تیهو  قتیو حق  شودیم  مانیپش  ای. دارشوندیم
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و او را به    شودی معصوم کشته نم ۀاو بچ  یان یاما با پادرم  رساندیاعمالش م  یرا به جزا  ایدار  لشیخلاف م  اکوفیکشته شوند.  

 . دهندی م لیتحو خانهمیتی

 سرنوشت خانواده  ییشولوخوف در بازنما  یزبان ی. ابزارها5

 ن ینش و فولکلور دُن سمیالکتی. د۱/5

خاص شولوخوف    یزبان  ینحو و ابزارها  ،یساز کلمه  ،یشناسدر خصوص لغت   یمختلف   یهاپژوهش  یشناسشولوخوف   ۀحوز  در

به    گرید  یاریآ.و. دروباتون، و.آ. واگانوف و بس  رامگووالا،یت.ن. با  لووا،ی گ.ف. گاور  ا،ی.و. اولخاوسکایمثل    یتوسط پژوهشگران

  ی خاص خود را برا   یزبان  یفرد خود را داراست که ابزارهازبان منحصربه   یاسندهیاست که معتقد هستند هر نو  دهیانجام رس

 (.3: 1۹۹۲)واگانوف،  ردیگیکار مآنها به انیب

خود غالباً    یهادر نوشته  ی زبان  ی ابزارها  ی ریکارگنکته اشاره کرد که شولوخوف در به  نیبه ا  توانیواگانوف م  ۀگفت  نیا  دییتأ  در

 ی و آداب و رسوم و زندگ  ایاش ی خاص منازل و نامگذار  لیمنطقه، شما نیا عتیطب ن،ینشاطراف همان قوم قزاق دُن یایبه دن

م  ۀروزمر مراجعه  آنها  توصیمختص  در  مثلاً  نح  فیکند؛  آلبالوخشکه  شا یآل  فیظاهر پوست  با  مقا  یها آن را  منطقه    سهیآن 

 . کندیم سهیمناطق مقا نیاستخراج زغال سنگ در ا قی عم یها را با چاه یچشم فرد  یاهی س گرید ییو در جا کندیم

را در چارچوب    یزبان  یابزارها   یو تمام  سازدیفرد خود را مدُن« زبان منحصربه   یها»داستان  ۀواقع شولوخوف در مجموع  در

  ن ی ا  یکه در فرهنگ بوم  کندیاستفاده م  « یرنگ از کلمه »زاغ  فیمثلاً در توص  رد؛یگیکار مبه  نینشدُن  یهافولکلور قزاق

سال به    یها ماه  یبه معنا  تس«یسیاستفاده از کلمه »م  گرید  ۀ. نموناهی و نه رنگ س  ارد اشاره د  رهیت  یامنطقه به رنگ سرمه

شولوخوف در    نیاشاره کرد. علاوه بر ا  توانیم  شود،یماه استفاده م  ۀاشاره به کر  یبرا  ی»لونا« که در زبان روس  ۀکلم  یجا

  ها هیها و تک ضربه  یو جا  ک یصرف افعال، فونت  ات،و صف  یاسام  یها انهیو حروف اضافه و پا  یخاص نحو  باتیترک  یریکارگبه

افکار و احساسات    یریو باورپذ  تریو قو  شتریهرچه ب  یرسازیتصو  ی برا  ی. وکندیم  هیتک   ها نینشدُن  شیدر کلمات، به گو

کار به  ناًیرا ع   نهاآ  ی میقد  یهاها و قصهآنها، افسانه  یمحل   یهاقوم، آوازها و ترانه  نی خاص ا  سمیالکت یها، دداستان  ی هات یشخص

را همواره    یذوقاست که اعتدال و خوش  نیمنطقه در ا  نیا  یبوم  سمیالکتید  یریکارگالبته مهارت شولوخوف در به   رد،یگیم

 خود قرار داده است.  ۀسرلوح

 و استعاره  هی. تشب2/5

و وحشت    یزیبار جنگ و خونراسف یروزها یخوبدُن« به یها»داستان ۀدر مجموع یاز انواع ابزار زبان یریگبا بهره  شولوخوف

 ی مجموعه با عنوان »خال«، شروع داستان با کلمات   نیداستان ا  نی. در همان اولکشدیم  ری از آن را به تصو  یو خشونت ناش

 دادند، یباروت سوخته م  یکه هنوز بو  ییهافشنگ   یهاپوکه  زیم  ی: »روکندی م  یتداعجنگ را در ذهن خواننده    یاست که فضا

 قرار داشت...« یآمار نظام ۀجنگ و دفترچ ۀپوست گوسفند، نقش

همان  یها داستان  یتمام  در سرنوشت مجموعه  تضاد  که  بحبوح  ،یفرد  یهاطور  تصاو  ۀدر  است،  داده شده  نشان    ر یجنگ 

درک  یخوبجنگ، به ۀجیو تحولات در نت رییتغ نی اند که اگذاشته شده شیبه نما یاگونهمختلف به یزبان یبا ابزارها یمتضاد
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  ی ن یکه در گردان از او با عناو  پردازد یم  یکلایسن کم ن  فیبه توص  یاز طرف  سندهیطور نمونه در داستان »خال«، نوشود؛ به

 ی بعد از حضور در جنگ و گذر از روزها  یاما از طرف کنندیم ادی دهد،یم ریش یکه هنوز دهانش بو یسرباز و کسمثل جوجه 

و کمر او از شدت    شودیم  ادیو چروک چشمانش ز   ن یبزرگ شده است، چ  شبه ک ی   ییکه گو  شودیم  فیتوص  یسخت، فرد

 .شودیم دهیخم  هایسخت

  شود، یم فیدُن و سربازان توص ی هاو قدرت قزاق یبه اعتقادات فرد یبند یو پا یپرستو وطن هاییجوحال که جنگ  ن یع در

توان ادامه ندارند؛ در    گر یاند و دخسته شده  تیوضع  نیدر جنگ، از ا  ریکه هر دو طرف درگ  شودینکته هم اشاره م  نیبه ا

 .«خوردیهم ماوضاع به نیحالم از ا گرید م،یایکنار ب تیوضع  نیواقعاً چطور با ا ون،: »بازهم خدیگویجوان م یکلایکه ن ییجا

به   ک یتقابل تراژد  اوج نما  یخوبدو جبهه  داستان »خال«  ابزارها  شیدر  و  نو  یزبان  یداده شده است  ب  سندهیکه  آن    انیدر 

برآمده، به  جنگدیکه قهرمانانه م یکلای به نام ن «یسربازاست؛ آتامان پدر که با افتخار از پس »جوجه یقو اریبس ند،یگزیبرم

سرباز جوان، خال نشان   یهانی پوت  بردنمتیبه غن  انیدر جر  نکهی تا ا  کندیم  رادیا  راخود    یحماس   یو رجزها  بالدیخود م

 ۀ کارکشت  ریپ  ی جا لحن جنگجو  نیکه در واقع پسر خود را کشته است، در ا  بردیمی موضوع پ  نیو به ا  ندیبیخاص او را م

  ی ز یمن، چ  ۀمن، دلبندم، جگرگوش  یکلای ن  »پسرکم،: دهدیادامه م  گونهنیو پدرانه با حسرت، ا  کندیم  رییتغ  ی کلرجزخوان به

 .کند یم ک یبه خود شل یهم به آن تیشد؟« و در نها نطوریبر من، چرا ا یوا یبزن، ا یبگو، حرف

مثل: استعاره،    یزبان  یهامجموعه به کمک ابزار  یهاداستان  یدر تمام  ریخاص متغ  یهاو حالت  یاحساس  یهاظرافت   نیا  یتمام

. شوندیگذاشته م  شیبا مهارت به نما  سندهی دُن، توسط نو  یها خاص قزاق  سمیالکتیگفتار محاوره و د  اس،یق  ه،یجناس، تشب

مثل   یا انهیها، آسمان پرپشت و... کلمات عاماز شبنم  دشدهیچمن سف  ن،ی سکوت بلور  ،ی چدن یمثل: پاها  ییهاو استعاره  هیتشب

دارند مثل:    یروس  اتیدر ادب  ییهامترادف  یکه همگ  یخاص محل  یهاالمثل»جغله« و اصطلاحات و ضرب  «،یفوکول»جوجه

 .گرید یاریو بس سوزاستخوان ها گرفته بود، درد چشمان دشت، دل پنجره ستنیزده، گر بشیسوزن در انبار کاه، غ

 ت یشخص یشناس. گفتار محاوره و روان3/5

  ی و متفاوت احساسات درون   قیعم   انیدر ب  ییبالا  تیکار برده است، قطعاً قابلدُن که شولوخوف به   یها قزاق  ۀو گفتار محاور  زبان

 ی طبعو شوخ  هیمثل تمسخر و کنا یخاص  ییمعنا یهابه جملات دهد و ظرافت  یخاص ییبار معنا تواندیم یراحتفرد دارد و به 

خلق   یشترینظر و ظرافت بداده است که با دقت  سندهیرا به نو یامکان  ،ی ابزار زبان  ن یکند. ا القارا به مخاطب    یو لطافت و طناز

در جنگ   ریدرگ یهات یشخص یکند و به هدف خود که شرح روانشناس رتریو آنها را باورپذ فیافراد و افکار آنها را توص یو خو

 شود.  ترک یاست، نزد

با کلمات  ۀمجموع  نیا  در دفعات  به  م  یشولوخوف  و زندگ  ی هاقزاق  شیکه مختص گو  میشویمواجه  ا  یدُن  قوم    نیخاص 

کار به  یخوبدر آثار خود، آنها را به  شیگو  نیبا تسلط به ا  سندهیقدمت داشته و نو  یلادیم  1۶که از قرن    یشیگو  باشند، یم

مجموعه را استخراج کرده و   نی شده در اکاربردهاز کلمات به یاریدُن« بس ۀمنطق یهاش یکه »فرهنگ لغت گو ییتا جا بردیم

 ن ینشدُن  یهاقزاق   شیزبان و گو  شتریشناخت ب  یبرا  یاو را منبع باارزش   یها نوشته  یاریبس  یهابه ثبت رسانده است و پژوهش

 .ن«ینشدُن یها زبان قزاق یلشولوخوف، منبع اص یهابا عنوان: »داستان ایکنی. رودی ۀمثل مقال شمارند؛یبرم
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 یریگجهی . نت6

  ی هاهم به همراه آورد، موضوع سرنوشت خانواده  یادیاو شهرت ز  یآثارش که برا  نیدغدغه و تمرکز شولوخوف در اول  نیترمهم

خاص خود شده بود؛   یهاو بحران  هایدگیچیدچار پ یجنگ داخل ۀجی خانواده بود که در نت یاعضا نیو روابط ب نینشقزاق دُن 

ا  یجنگ به  منجر  و جدا  جادیکه  در  هم  نیب  ک یتراژ  یینفاق  به دو جبه  ک یخونان  آنها را  و  بود  و   ۀخانواده شده  »پدران« 

به دنبال   یگریخود بود و د  نیرید  یهاحفظ ساختار و سنت  یدر پ  یک یکرده بود که    میتقس  د«ی»پسران« و »سرخ« و »سف

تغ  جادیا و  قواندر سنت  یاساس  یراتییتحولات  و  بر جامع  نیها  و حاکم  و تجد   ۀگذشته  به گفت  دیقزاق  بود.  .  ی  ۀساختارها 

را    نانینشدُن  رنگ ک ینشان داد که جنگ، روح    یخوببه  "دُن  یهاداستان"در    "پسران"و    "پدران"  یها: »اختلافنایسالداتک 

  دیبه تجد  گریخود بگذرند و از طرف د  نیرید  یهااز سنت   توانستندیطرف نم  ک یکرد که از    یو جدّ  قی عم  یدچار دوگانگ

 (.۹3: ۲۰۰۹ نا،یبودند« )سالداتک  ازمندین هاساختار

ت  ۀکنندمنزجر  یها ها صحنهداستان  نیا  در آزار،  و  و قتل  رباران،یشکنجه  م  یوحشتناک  یهااعدام  احساسات   دهدیرخ  که 

  ی ا زمانه  طیشرا یرا که مقتض  یتلخ  قتیاز حق  یتنها بخش  هانیا  ۀاما در واقع هم  زدیانگی برم  یرا در هر فرد  یو تلخ  زیانگنفرت

  دهد یخود را از دست م یانسان تیماه ،ینشان داد چگونه آدم هایو پدرکش هایبرادرکش نیا. او با کندیم تیخاص بوده، روا

  یی که خالق آن گو دید میخواه م،یبنگر تیروا نی به ا ینظر فلسف . اگر از نقطهشودیم لیتبد رحمیب یموجود وحش ک یو به 

و نفاق و تضاد و تقابل که از طرف خشم برافروخته   رگمثل م ییروهایاست که در آن: »ن دهیکش ری را به تصو یاینقاش یتابلو

 نووا، یاند« )سمشده  روزیآمده و پ  قیفا  شیهاییبایو ز  ی بشر  اتیو ح  یمثل زندگ  ییروهایبر ن  شوند،یم  ه یو از نفرت و انتقام تغذ

۲۰۰3 :۲۰7-۲81.) 

و   یخیاز نظر تار ،ی روزمره و خانوادگ یاز نظر زندگ  شود،یم یبررس یگفت خانواده در آثار شولوخوف در ابعاد مختلف توانیم

و افراد   یسنت  ۀروال روزمر  اتیو جزئ  یچرا که هم از اختلافات خانوادگ  ؛یشناسیو هست  یاز بعد آنتولوژ  یو حت   یاجتماع

جانبه بود که توانست نگرش چند  نی بشر. او با ا  یانسان یهاارزش  نیو هم از بالاتر  امعهج  ی اسی هم از تحولات بزرگ س  دیگویم

و اصسنت  یا یدن  ینشان دهد حت   یخوببه بهقزاق  لیگرا  نهادها  در آن هست  نهیرید  یعنوان  همواره    ، ی مرکز  ۀکه خانواده 

 نماند. اماندر  استیس ۀرحمانیب ۀارزشمند بوده، از حمل یاه یو سرما ریناپذب یتخر

 ی و بحران ییابتدا یهادر دهه ن ینشدُن یهاقزاق یدر زندگ  قی نگرش عم نیاند که شولوخوف با اداشته دیهمواره تأک محققان

ب قالب  عیوقا  نیترتوانست مهم  ستم،یقرن  در  تصو  یاتورینیم  یکشورش را  تار  ر یبه  و تسلط خود در شناخت   ی مل  خیبکشد 

درآورد  شیملت را به نما ک یخون بودند، سرنوشت خانواده که هم ک ی یاعضا اختنکشورش را ثابت کند. او با به جان هم اند

  ی عام و کلّ   فیو خاص، به توص یجزئ  فی. شولوخوف با توصدیآفر  یمل  ی اآنها را در مقابل هم قرار داد و فاجعه  یکه جنگ داخل

 .یبه سرنوشت مل یسرنوشت فرد فیو با توص دیرس
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 یا تا بازآفرینی ادبی در  و  رودخانه رهشناختی آب در ادبیات روسی: از باورهای اسلاوی دربابازتاب اسطوره 

The Mythological Significance of Water in Russian Literature: From Slavic Beliefs to Literary Reinterpretation 

   1ثمین بابازاده

 کارشناسی ارشد مطالعات منطقه )آسیای مرکزی و قفقاز(، دانشگاه تهران، تهران، ایران  – 1

sm.babazade@gmail.com 1387-1639-0002-0009ORCID:  
 چکیده 

بلکه با مفاهیمی چون  های مختلف، تنها عنصری زندگیهای فرهنگها و افسانهآب، این منشأ حیات، در جهان اسطوره بخش نیست، 

های  آفرینش، دگرگونی، شفابخشی و مرز میان جهان انسانی و فراطبیعی پیوندی عمیق دارد. انسان از دیرباز برای شناخت و درک پدیده

رود. اسطوره  ها به شمار میترین آنهای گوناگونی بهره گرفته است که اسطوره یکی از مهمهستی و کشف ابعاد ناشناخته طبیعت، از شیوه

های طبیعی و نیروهای ناشناخته پیرامون خود را  های تبیین جهان در اندیشه بشر است که انسان از طریق آن، پدیدهاز نخستین شیوه

های بنیادین  دهنده جنبههای جغرافیایی، سیاسی، اقتصادی و مذهبی هر جامعه، بازتاباز ویژگیها، متأثر  بخشید. این روایتمعنا می 

های فولکلوریک و آثار  های گوناگون در باورهای عامیانه، روایتای نیز به شیوههای اسطورهمایهها هستند. بنبینی ملتفرهنگ و جهان

پژوهش حاضر با هدف بررسی چگونگی بازتاب و   .اند ها فراهم کردهاند و زمینه را برای بازتفسیر و بازآفرینی ادبی آنادبی بازتاب یافته

پردازد. روش  های اسلاوی و بازنمایی ادبی آب میشناختی آب در ادبیات روسی، به مطالعه رابطه میان سنتهای اسطورهمایهدگرگونی بن

تطبیقی منابع اسطوره بر خوانش  منتخب از ادبیات روسی، شامل پژوهش توصیفی ـ تحلیلی است و  با سه اثر  شناختی و فولکلوریک 

شده« اثر نیکلای گوگول و داستان »تامان« از رمان »قهرمان  نمایشنامه ناتمام »روسالکا« اثر الکساندر پوشکین، »شب ماه مه، یا دختر غرق

ت و شیوه بازنمایی  دهد که آب در این آثار، متناسب با ساختار روای های پژوهش نشان میعصر ما« اثر میخائیل لرمانتف، استوار است. یافته

یابد و با مفاهیمی چون مرگ، دگرگونی، پیوند میان جهان زندگان و مردگان و مواجهه با  نویسندگان، کارکردها و معانی متفاوتی می 

ای و فولکلوریک در فرایند بازآفرینی ادبی، صرفاً بازتاب باورهای کهن باقی  کند. از این منظر، عناصر اسطورهها ارتباط پیدا میناشناخته

 .کنند های تازه نقش ایفا میگیری معانی و دلالتمانند، بلکه در بستر هر اثر، در شکلنمی

 ادبیات روسی، رودخانه، دریا، فولکلور، بازآفرینی اسطوره   اسطوره، شناسی اسلاوی، اسطوره :  کلیدواژه ها

Abstract 
Water, the source of life, is not merely a life-giving element in the myths and legends of cultures around the world; it is 

also deeply associated with concepts such as creation, transformation, healing, and the boundary between the human and 

supernatural worlds. Throughout history, humans have employed various means to understand the phenomena of 

existence, and mythology has been one of the earliest. Mythology represents one of humanity’s earliest ways of explaining 

the world and making sense of the unknown dimensions of nature. Shaped by geographical, political, economic, and 

religious factors, myths reflect fundamental aspects of the cultures and worldviews of different peoples. Mythological 

motifs have been expressed in various forms through folk beliefs, folkloric narratives, and literary works, providing a 

basis for their reinterpretation and recreation in literature. This study examines how mythological motifs associated with 

water are represented and transformed in Russian literature, focusing on the relationship between Slavic traditions and 

the literary representation of water. It adopts a descriptive-analytical approach based on a comparative reading of 

mythological and folkloric sources alongside three selected works of Russian literature: Alexander Pushkin’s Rusalka, 

Nikolai Gogol’s May Night, or the Drowned Maiden, and Taman, a story within Mikhail Lermontov’s novel A Hero of 

Our Time. The findings indicate that, depending on the narrative structure and each author’s mode of representation, water 
assumes different meanings and functions in these works, becoming associated with death, transformation, the 

relationship between the living and the dead, and encounters with the unknown. From this perspective, mythological and 

folkloric elements do not remain mere reflections of ancient beliefs; rather, they acquire new meanings and literary 

significance through the process of literary reinterpretation. 

Keywords: Slavic Mythology, Myth, Russian Literature, River, Sea, Folklore, Myth Reinterpretation 
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 مقدمه 

 مسئله  انی. ب۱/۱

شناختی  های اسطورهمایههای اسلاوی، بررسی رابطه میان بنشناسی و سنتهای مختلف درباره اسطورهبا وجود انجام پژوهش 

ها در ادبیات روسی همچنان نیازمند توجه به تفاوت میان باورهای عامیانه و کارکرد ادبی این عناصر است. آب و بازتاب آن

های فولکلوریک اسلاوی با مفاهیمی چون زندگی، مرگ، دگرگونی و ارتباط میان جهان  ها و روایت رودخانه و دریا در اسطوره

توان لزوماً تداوم مستقیم باورهای کهن دانست. حال، بازتاب این عناصر در ادبیات را نمیانسانی و فراطبیعی پیوند دارند؛ بااین

اسطوره عناصر  است  ممکن  بنویسندگان  متناسب  را  فولکلوریک  و  ویژگیای  روایت،  ساختار  زمینه های شخصیتا  و  های  ها 

رو، مسئله اصلی پژوهش حاضر، ازاین .ای ببخشندها معناها و کارکردهای تازهفرهنگی و ادبی هر اثر بازتفسیر کنند و به آن 

شناختی آب در سه اثر منتخب ادبیات روسی، یعنی »روسالکا« اثر  های اسطورهمایهبررسی چگونگی بازنمایی و دگرگونی بن 

شده« اثر نیکلای گوگول و »تامان« از رمان »قهرمان عصر ما« اثر میخائیل  الکساندر پوشکین، »شب ماه مه، یا دختر غرق

این پژوهش می منابع اسطورهلرمانتف است.  تطبیقی  بررسی  با  وجوه  کوشد  آثار،  این  ادبی  و خوانش  و فولکلوریک  شناختی 

های روایی و بازنمایی ادبی آب را روشن سازد و نشان دهد که این عنصر چگونه در هر اثر، متناسب  اشتراک و تفاوت میان سنت

 .کندهای متفاوتی پیدا میکارکردها و دلالت های روایی و شیوه پرداخت نویسنده،با ویژگی

 پژوهش  ی ها. پرسش2/۱

 است:  ریز یهاپاسخ به پرسش یحاضر در پ پژوهش

های فولکلوریک اسلاوی چه جایگاهی دارد و با چه مفاهیم و باورهایی  شناسی و روایتویژه رودخانه و دریا، در اسطورهآب، به .1

 یابد؟ پیوند می

شناختی و فولکلوریک مرتبط با آب، از جمله مرگ، دگرگونی، مرز میان جهان انسانی و ها و عناصر اسطورهمایهکدام بن .۲

 اند؟ ای، در سه اثر منتخب بازتاب یافتهفراطبیعی و موجودات اسطوره

اند و شناختی و فولکلوریک مرتبط با آب را در آثار خود بازآفرینی کردهپوشکین، گوگول و لرمانتف چگونه عناصر اسطوره .۳

 اند؟ ها پدید آوردهچه تغییراتی در معنا و کارکرد آن 

ای و فولکلوریک دارد و این  های اسطورهیافته در روایتهایی با الگوها و باورهای بازتاببازنمایی آب در این سه اثر چه تفاوت .۴

 دهند؟ های آب نشان میمایهها چه چیزی درباره کارکرد ادبی بنتفاوت

 پژوهش  ۀنیش ی. پ3/۱

( آیین(  1۹۹۵وینوگرادووا  در  درباره روسالکا  موجود در سنت در پژوهشی  این  بررسی جایگاه  به  باورهای اسلاوی،  و  های  ها 

پردازد. یکی از نکات مهم این پژوهش، تمایز میان روسالکای فولکلوریک و تصویر رایج آن در ادبیات رمانتیک  عامیانه اسلاوها می

کند، تا اندازه زیادی تحت تأثیر  عنوان دختری زیبا و اغواگر که در آب زندگی میاست. به نظر نویسنده، تصویر روسالکا به
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توان آن را بازتاب کامل باورهای عامیانه دانست. این دیدگاه برای پژوهش حاضر اهمیت  های ادبی شکل گرفته و نمیبازنمایی

ای هنگام انتقال از فرهنگ شفاهی به ادبیات، ممکن است دستخوش تغییر شوند و  دهد که عناصر اسطورهدارد؛ زیرا نشان می

 .ای پیدا کنندمعانی تازه

در پژوهشی تطبیقی درباره موجودات آبی و روسالکا در ادبیات و اپرای آلمان و روسیه در سده نوزدهم، تأثیر  (  ۲00۳زیداریک )

ادبی اروپایی را بر شکلسنت دهد که بازنمایی  کند. این پژوهش نشان میگیری تصویر ادبی موجودات آبی بررسی میهای 

های اروپایی درباره موجودات آبی توان تنها بر اساس باورهای اسلاوی توضیح داد؛ زیرا روایت روسالکا در ادبیات روسی را نمی

ویژه در بررسی اثر پوشکین اهمیت دارد و  اند. این نکته بهگیری این تصویر نقش داشتهو سنت ادبی رمانتیسم نیز در شکل

 .کندروشن میهای نویسنده را ضرورت توجه به رابطه میان باورهای عامیانه، تأثیرات ادبی و انتخاب

های  مایه آب در باورهای عامیانه اسلاوی، معانی و کارکردهای این عنصر را در اسطورهدر پژوهشی درباره بن(  ۲0۲۲کیم و پارک )

تواند دهد که آب میهای این پژوهش نشان میاند. یافتهآفرینش، تصور درخت جهان و فرهنگ عامیانه اسلاوی بررسی کرده

زمان با آفرینش و نابودی، زندگی و مرگ، پاکی و آلودگی و نیروهای شفابخش و ویرانگر ارتباط داشته باشد. این رویکرد به هم

حال، برای تحلیل ادبی باید افزون بر شناسایی این  کند؛ بااینهای اسلاوی کمک میهای معنایی آب در سنتشناخت ظرفیت

 .گیردها به کار میها را در ساختار روایت و روابط میان شخصیت معانی، بررسی کرد که هر نویسنده چگونه آن 

( غرق(  ۲0۲1آدژیما  تصویر روسالکای  درباره  ویژگیدر پژوهشی  روسیه،  رمانتیک  ادبیات  در  باورهای  شده  در  های روسالکا 

دهد که تصویر ادبی روسالکا در آثار مختلف، با وجود کند. این مطالعه نشان میعامیانه را با بازنمایی آن در آثار ادبی مقایسه می

پردازی و ساختار هر اثر  های مشترک فولکلوریک، شکل یکسانی ندارد و متناسب با شیوه شخصیت برخورداری از برخی ویژگی

کند. اهمیت این پژوهش برای مطالعه حاضر در آن است که امکان مقایسه تصویر روسالکا در آثار پوشکین و گوگول  تغییر می 

یم به زبان، ساختار روایی و زمینه فرهنگی  های این آثار همچنان نیازمند توجه مستقحال، بررسی تفاوتآورد. بااینرا فراهم می

 .هر متن است

ای داستان »روسیا« اثر ایوان بونین، نقش فولکلور روسی ای و اسطورهدر پژوهشی درباره جهان افسانه(  ۲0۲۲بوگدانوا و لیو )

ها با فضای روایی و ها و تصاویر فولکلوریک و ارتباط آنمایهها به بناند. آنگیری فضای ادبی داستان بررسی کردهرا در شکل

ای در ادبیات صرفاً  دهد عناصر اسطورهای از مطالعاتی است که نشان می شخصیت زن داستان توجه دارند. این پژوهش نمونه 

حال،  گیری جهان داستانی و معانی اثر نقش دارند. بااینشوند، بلکه در شکلصورت باورهایی بازمانده از گذشته ظاهر نمیبه

ها به کار گرفته  با توجه به این تفاوت موضوع و ساختار این داستان با آثار منتخب پژوهش حاضر متفاوت است و نتایج آن باید

 .شود

انگیز آب  های شگفتهای پریان روسی، ویژگیای جادویی در قصهعنوان وسیلهدر پژوهشی درباره کارکرد آب به(  ۲01۹اگوروا )

تواند با های عامیانه میدهد که آب در روایتکند. این مطالعه نشان می و تحول تاریخی باورهای مرتبط با آن را بررسی می

بینی  بخشی و تحقق عدالت ارتباط پیدا کند و معانی آن در پیوند با باورهای کهن و جهانشفابخشی، بازگرداندن زندگی، توان

ها برای شناخت پیشینه فولکلوریک معانی آب سودمندند؛ اما از آنجا که موضوع پژوهش اگوروا مسیحی تغییر یابد. این یافته
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های ادبی تعمیم  های ژانری مستقیماً به نمایشنامه و داستانتوان نتایج آن را بدون توجه به تفاوتهای پریان است، نمیقصه

 .داد

الگوی آب در رمان »قهرمان عصر ما« اثر لرمانتف، کارکردهای معنایی  شناسی کهندر پژوهشی درباره نشانه( ۲0۲1پوگربنایا )

های  ها و دیگر جلوهها، چشمهکند. او به نقش دریاها، رودخانهدهی فضای رمان بررسی میآب و عناصر مرتبط با آن را در سازمان

ها با مرز میان جهان آشنا و ناآشنا توجه دارد. اهمیت این پژوهش برای مطالعه حاضر در آن است که آب را آب و نیز پیوند آن 

حال، تحلیل داستان گیرد. بااینگیری مرزهای روایی و معنایی اثر در نظر مینه صرفاً عنصری طبیعی، بلکه عاملی مؤثر در شکل

اتر به ویژگی»تامان« مستلزم توجه دقیق ز جمله فضای ساحلی، ارتباط آب با خطر و های خاص این بخش از رمان است؛ 

تواند نشان دهد که چگونه تصویر موجود  ناشناختگی و کاربرد نام »اوندینا« برای توصیف شخصیت دختر. بررسی این عناصر می

 .کندای و ادبی، در روایت لرمانتف کارکردی تازه پیدا میهای اسطورهآبی در پیوند با سنت

ها در ادبیات روسی، بازنمایی ادبی و فولکلوریک پنج رودخانه مهم، یعنی دنیپر،  در کتابی درباره رودخانه(  ۲011زیولکوفسکی )

ها در ادبیات  دهد که رودخانهکند. این مطالعه نشان میها بررسی میولگا، نوا، دن و آنگارا، را در بستر جغرافیایی و تاریخی آن

های طبیعی خود، حامل معانی فرهنگی، اجتماعی، تاریخی و نمادین باشند. اهمیت این پژوهش توانند افزون بر ویژگیروسی می

حال، تمرکز کتاب بر برای مطالعه حاضر در توجه به پیوند میان جغرافیای طبیعی، حافظه فرهنگی و تخیل ادبی است. بااین

ای، مرگ، دگرگونی و مرز میان  ات اسطورهکه پژوهش حاضر علاوه بر فضای آبی، به موجودهاست؛ درحالیبازنمایی رودخانه

 .جهان انسانی و فراطبیعی نیز توجه دارد

های اسلاوی و ادبیات روسی، ابعاد مختلفی از این  دهد که مطالعات مربوط به آب در سنتهای پیشین نشان میمرور پژوهش 

ای تمرکز دارند؛ برخی  های موجودات اسطورهها و ویژگیها بر باورهای عامیانه، آییناند. برخی پژوهشموضوع را بررسی کرده

می بررسی  را  آبی  موجودات  بازنمایی  بر  اروپایی  رمانتیک  تأثیر سنت  و  دیگر،  نمادین  کارکردهای  به  نیز  گروهی  و  کنند؛ 

پردازند. این مطالعات زمینه نظری مناسبی برای بررسی رابطه میان باورهای فولکلوریک و شناختی آب در آثار ادبی مینشانه

 .کنند بازآفرینی ادبی فراهم می

تر تواند به روشنشناختی و فولکلوریک با خوانش نزدیک سه اثر منتخب، همچنان میحال، مقایسه مستقیم منابع اسطورهبااین

ناتمام   نمایشنامه  راستا،  همین  در  حاضر  پژوهش  کند.  کمک  آب  ادبی  کارکردهای  و  عامیانه  الگوهای  میان  تفاوت  شدن 

شده« اثر گوگول و داستان »تامان« از رمان »قهرمان عصر ما« اثر  »روسالکا« اثر پوشکین، داستان »شب ماه مه، یا دختر غرق

سازد: بازنمایی آب در کند. انتخاب این آثار امکان مقایسه سه شیوه متفاوت بازنمایی آب را فراهم میلرمانتف را بررسی می

گیری فضای خطر و أثر از فولکلور، و شکلای در فضای روایی متپیوند با مرگ و روابط اجتماعی، حضور موجودات اسطوره

 .ناشناختگی در محیط ساحلی 

های مشترک آب در این آثار نیست؛ بلکه بررسی این مسئله است که این  مایهوجه تمایز پژوهش حاضر، صرفاً شناسایی بن

یابند.  ای میکنند و چه معانی تازههای زبانی نویسندگان تغییر میپردازی و انتخابها چگونه در ساختار روایت، شخصیت مایهبن

های فولکلوریک مرتبط با آن ضروری است تا تفاوت  همچنین، در بررسی اثر گوگول، توجه به زمینه فرهنگی اوکراینی و سنت

 .های فرهنگی اسلاوی شرقی نادیده گرفته نشودمیان زمینه
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 ی . خلأ پژوهش 4/۱

 موجودات   و  آبی  عناصر بازنمایی  نیز  و  اسلاوها  عامیانه  و  ایاسطوره  باورهای  در  آب  جایگاهشده درباره  های انجامبا وجود پژوهش 

 بخشی .  دارد  بیشتری  بررسی  ظرفیت  همچنان  حوزه  دو  این  میان  پیوند رسدمی  نظر  به  روسی،  ادبیات   در  آن  با  مرتبط  ایافسانه

  کارکردهای   و  روسالکا  با  مرتبط  باورهای  جمله  از  شناختی،اسطوره  و  عامیانه  باورهای  تحلیل  و  ثبت  بر  پیشین  مطالعات  از

  بررسی   حال،بااین.  اندکرده  بررسی  مشخص   ادبی  آثار  در  را  عناصر  این  بازنمایی  دیگر،  بخشی  و  اندبوده   متمرکز  آب،  جادویی

 ادبیات   در  هاآننگی بازآفرینی، دگرگونی و کسب معانی تازه  چگو  و  اسلاوی  باورهای  در  آب  ایاسطوره  هایمایهبن  زمانهم

  تمرکز   با  حاضر  پژوهش  رو،ازاین.  بینجامد  ادبی  آفرینش  و  فولکلوریک   سنت  میان  رابطه  از  تریدقیق   درک  به  تواندمی  روسی،

 موجودات  و  دریا  رودخانه،  با  مرتبط  باورهای  چگونه  که  دهد  نشان  کوشدمی  روسی،  ادبیات  در  آب  شناختیاسطوره  بازتاب  بر

  پدید   هاآن   کارکرد  و   معنا  در  تغییراتی  چه  بازآفرینی،  این  جریان  در   و  شوندمی  بازنمایی  ادبی  آثار  در   آب  به   وابسته  فراطبیعی

 .آیدمی

 پژوهش  یشناس. روش5/۱

ای و اسنادی و از طریق های پژوهش به روش کتابخانهداده .پژوهش حاضر از نوع کیفی و با رویکرد توصیفی ـ تحلیلی است

در این پژوهش،  .اندشناسی اسلاوی، باورهای عامیانه، فولکلور و ادبیات روسی گردآوری شدهمنابع مرتبط با اسطوره  مطالعه

ها  مایهشوند؛ سپس بازتاب و بازآفرینی این بنای مرتبط با آب در باورهای اسلاوی بررسی میو نمادهای اسطوره  درون مایهابتدا  

ای و فولکلوریک در بستر ادبی، به در سه اثر منتخب ادبیات روسی، با تمرکز بر معانی نمادین آب و دگرگونی عناصر اسطوره

 .شودروش توصیفی ـ تحلیلی تحلیل می

 . ساختار مقاله 6/۱

سازمان بخش  در شش  استمقاله  اسطوره .دهی شده  باورهای  بررسی  به  دوم  بخش  مقدمه،  از  آب پس  درباره  اسلاوها  ای 

در بخش چهارم، سه اثر منتخب ادبیات روسی تحلیل  .کندبخش سوم چارچوب نظری پژوهش را تبیین می .اختصاص دارد

 .گیری اختصاص داردها و بخش ششم به نتیجهبخش پنجم به بررسی تطبیقی یافته .شوندمی

 شناسی اسلاوی و باورهای عامیانه آب در اسطوره . 2

ای از تصورات درباره آفرینش جهان،  شناسی و فرهنگ عامیانه اسلاوها، افزون بر نقش طبیعی خود، با مجموعهآب در اسطوره

های آبی در  ها و دیگر پهنهها، دریاچهپیدایش حیات، مرگ، تطهیر و ارتباط انسان با نیروهای فراطبیعی پیوند دارد. رودخانه

توانستند هم منشأ برکت و تداوم زندگی باشند و هم با خطر، ناشناختگی و جهان مردگان ارتباط پیدا کنند. باورهای سنتی می

اند.  های فصلی و باورهای مربوط به موجودات فراطبیعی بازتاب یافتههای عامیانه، آیینای، قصههای اسطورهاین معانی در روایت

بینی و تخیل جمعی جوامع اسلاوی  گیری جهانی معنادار در شکلتنها بخشی از محیط طبیعی، بلکه عنصراز این منظر، آب نه

 .بوده است
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نباید مجموعهحال، اسطورهبااین دانست. سنتشناسی اسلاوی را  باورها  از  ثابت  و  یکپارچه  در  های اسطورهای  و عامیانه  ای 

اند و در گذر زمان، تحت تأثیر تحولات هایی داشتهمناطق مختلف جهان اسلاوی، از جمله روسیه، اوکراین و بلاروس، تفاوت

های موجودات وابسته به آن را رو، معانی نمادین آب و ویژگیاند. ازایناجتماعی و فرهنگی و گسترش مسیحیت دگرگون شده

ویژه در پژوهش حاضر اهمیت دارد؛ زیرا باید با توجه به زمینه جغرافیایی، فرهنگی و روایی هر سنت بررسی کرد. این تمایز به

 .ها دانستو بدون تغییر آن توان لزوماً بازتاب مستقیم بازنمایی ادبی باورهای عامیانه را نمی

شود و سپس دو موجود مرتبط با آب، یعنی  ترین کارکردهای نمادین آب در باورهای اسلاوی بررسی میدر ادامه، ابتدا مهم 

روسالکا و وودیانوی، معرفی خواهند شد. بررسی این دو موجود زمینه لازم را برای تحلیل چگونگی بازتاب و دگرگونی عناصر 

 .کندای و فولکلوریک در آثار پوشکین، گوگول و لرمانتف فراهم میاسطوره

 شناسی اسلاوی و باورهای عامیانه جایگاه آب در اسطوره .۱/2

ای، آب  های اسطورهشناسی اسلاوی یکی از عناصر بنیادین در تبیین منشأ جهان و نظم کیهانی است. در روایت آب در اسطوره

شود و مفاهیمی بخش محدود نمیهای حیاتحال، معنای آن به جنبهبا آفرینش، باروری و پیدایش حیات ارتباط دارد؛ بااین

ساز  تواند زمینهرو، آب عنصری دوگانه است که هم میگیرد. ازاینچون آشوب، ویرانی، مرگ و نیروهای ناشناخته را نیز دربرمی

آفرینش و تداوم زندگی باشد و هم با نابودی و خطر ارتباط پیدا کند. این دوگانگی در بررسی باورهای عامیانه اسلاوی درباره  

 .(۲0۲۲آب نیز اهمیت دارد )کیم و پارک، 

سازی در باورهای عامیانه اسلاوی، آب علاوه بر نقش طبیعی خود، دارای کارکرد آیینی و تطهیرکننده است. پیوند آب با پاک 

تجدید حیات در سنت به شست و  مربوط  پیدا میهای  نمود  مقدس  با آب  مرتبط  باورهای  و  آیینی  با گسترش وشوی  کند. 

های اسلاونشین، برخی از تصورات پیشین درباره نیروی شفابخش و تطهیرکننده آب با مفاهیم مسیحی  مسیحیت در سرزمین

برخی سنت  درنتیجه، آب در  نهدرآمیختند.  معنوی،  های عامیانه  پاکی  با  بلکه  انسان،  مادی  نیازهای  و  با جهان طبیعی  تنها 

 .(۲0۲۲رهایی از آلودگی و باززایی نیز پیوند یافت )کیم و پارک، 

ایجاد دگرگونی و بازگرداندن حیات است. در برخی روایتیکی دیگر از کارکردهای آب در قصه ها، آب  های عامیانه روسی، 

ای  ها، آب صرفاً وسیلهرود. در این داستانهای مرده به کار میکردن شخصیت جادویی برای درمان بیماری، ترمیم بدن و زنده

از موقعیتکننده در عبور شخصیتبرای پیشبرد روایت نیست، بلکه عاملی تعیین شود. پژوهش  های بحرانی محسوب میها 

ها در ارتباط  ها و تحول آنهای پریان روسی، به بررسی این ویژگیای جادویی در قصهعنوان وسیلهاگورووا درباره کارکرد آب به

 .(۲01۹پردازد )اگورووا، با باورهای عامیانه و مسیحیت می

های آبی های محلی، پهنهآب همچنین در باورهای اسلاوی با جهان مردگان و موجودات فراطبیعی ارتباط دارد. در برخی سنت

تواند با مرز میان جهان  شوند که به قلمرو ناشناخته تعلق دارند. در چنین تصوری، آب میمحل حضور موجوداتی تصور می 

آشنای انسان و قلمرو نیروهای فراطبیعی ارتباط پیدا کند. این پیوند در باورهای مربوط به موجوداتی چون روسالکا و وودیانوی 

های محلی مختلف یکسان نیستند )کیم و پارک، ها و کارکردهای این موجودات در سنتنیز قابل بررسی است؛ هرچند ویژگی

۲0۲۲). 
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 ای مرتبط با آب در باورهای اسلاویموجودات اسطوره. 2/2

  ها دریاچه  ها،رودخانه  در  که  کندمی  پیدا  نمود   موجوداتی تصور  در  فراطبیعی  جهان  با  آب  ارتباط  اسلاوی،  در باورهای عامیانه

  ناشناخته   نیروهای  درباره  سنتی  تصورات  از  بازتابی  موجودات  این.  دارند  پیوند  هاآن  با  یا  کنندمی  زندگی آبی  هایمحیط   دیگر  و

 به  یک  هر زیرا دارند؛ ایویژه جایگاه وودیانوی و روسالکا  ها،آن  میان در. هستند خود  پیرامون محیط با انسان رابطه و طبیعت

  های ویژگی  حال،بااین.  کنندمی  بازنمایی  را  فراطبیعی  نیروهای  و   خطر  مرگ،  زندگی،  با  آب  رابطه  از  هاییجنبه  متفاوت،  ایشیوه

ها و باورهای محلی بررسی ها را در چارچوب روایتیکسان نیست و باید آن   اسلاوی  جهان  مختلف  مناطق  در  موجودات  این

 .(۲0۲۲کرد )کیم و پارک، 

 روسالکا: پیوند آب، طبیعت و مرگ . ۱/2/2

آیین و  با مرگ، آب، پوشش گیاهی  باورهای عامیانه اسلاوی شرقی است که  در  موجودات زنانه  از  های فصلی  روسالکا یکی 

شده دانست که در  توان آن را صرفاً زنی زیبا و غرقهای عامیانه یکدست نیست و نمیارتباط دارد. تصویر این موجود در سنت 

اند،  ویژه افرادی که مرگی زودهنگام یا غیرطبیعی داشتههای مختلف، روسالکا با ارواح مردگان و به کند. در روایتآب زندگی می

های آن در مناطق مختلف متفاوت است. پژوهش لیودمیلا وینوگرادووا درباره حال، منشأ و ویژگیکند؛ بااینارتباط پیدا می

ای برای بررسی ها، زمینهی مربوط به روسالکا و روسالیا های دانشنامهدهی گیاهان و نیز مدخلباورهای اسلاوی مرتبط با گل

های اسلاوی شرقی،  شود. در برخی سنتهای آبی محدود نمیارتباط روسالکا با طبیعت به محیط . کننداین پیوندها فراهم می

مزارع، جنگل با  موجود  دورهاین  و  به ها، درختان  دارد.  تقویم سنتی پیوند  از  و های خاصی  با روسالکا  مرتبط  باورهای  ویژه، 

زمانی  های طبیعی و فرهنگی بررسی کرد. همدهند که تصور این موجود را باید در ارتباط با چرخههای فصلی نشان میآیین

های فصلی طبیعت را  دهی گیاهان، پیوند میان باورهای مربوط به مردگان و دگرگونیهای رشد و گلحضور روسالکا با دوره

 .(1۹۹۵شوند )وینوگرادووا، ها در تمام مناطق اسلاوی به یک شکل دیده نمیکند؛ هرچند این ویژگیبرجسته می

از این منظر، روسالکا شخصیتی چندوجهی است که در محل تلاقی تصورات مربوط به مرگ، طبیعت و جهان فراطبیعی معنا  

این ویژگی برای بررسی بازنمایی ادبی روسالکا اهمیت دارد؛ زیرا نویسندگان روسی الزاماً همه عناصر باورهای  پیدا می کند. 

پردازی و مضمون اثر  ها را متناسب با ساختار روایت، شخصیت کنند، بلکه ممکن است آنعامیانه را به آثار خود منتقل نمی

 .بازآفرینی کنند

 فرمانروای آب در باورهای اسلاوی  :وودیانوی. 2/2/2

های  عنوان روح یا صاحب پهنه ای مرتبط با آب در باورهای اسلاوی شرقی است که معمولاً به وودیانوی یکی از موجودات اسطوره

توصیفآبی شناخته می در  ویژگیشود.  یا  با ظاهری غیرعادی  به شکل پیرمردی  او اغلب  تصویر  های عامیانه،  های حیوانی 

هاست؛ بنابراین، قلمرو او را نباید  های آبی مرتبط با آسیابها و محیطها، برکهها، گردابشود. محل حضور او بیشتر رودخانه می

ها و دریاها تعمیم داد. یوگنی کاگاروف در پژوهش خود درباره دین اسلاوهای باستان، وودیانوی بدون شواهد مشخص به اقیانوس

معرفی می  با آب  مرتبط  موجودی  عامیانه  را  باورهای  در  که  و فعالیتکند  آبی  و  با خطرهای محیط  ماهیگیری  هایی چون 

 .(1۹1۸آسیابانی پیوند دارد )کاگاروف، 
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ها  شدن افراد، ایجاد خطر برای قایقتواند برای انسان خطرناک باشد؛ برای مثال، او را با غرقهای عامیانه، وودیانوی میدر روایت

ها یکسان نیست و رابطه انسان با این  های او در همه روایتحال، ویژگیاند. بااینها مرتبط دانستهرساندن به آسیابو آسیب

های  ها به محیط شود. این دوگانگی با تجربه جوامعی ارتباط دارد که زندگی و معیشت آن موجود همیشه به دشمنی محدود نمی 

ناپذیر نیز باشد. از این منظر، وودیانوی را  بینیتواند خطرناک و پیشآبی وابسته بوده است: آب منبع غذا و کار است، اما می

 .رای معنا بخشیدن به نیروهای مهارنشدنی طبیعت دانستای از تلاش جوامع محلی بتوان بازتابی اسطورهمی

 چارچوب نظری پژوهش. 3

چارچوب نظری پژوهش حاضر بر دو رویکرد مکمل استوار است: تخیل مادی آب در اندیشه گاستون باشلار و مفهوم مرز در  

شناسی یوری لوتمان. انتخاب این دو رویکرد بر آن اساس صورت گرفته است که پژوهش حاضر، از یک سو، به بررسی  نشانه

گیری مرز میان جهان انسانی و  پردازد و از سوی دیگر، نقش این عنصر را در شکلهای آب در آثار ادبی می تصاویر و دلالت 

می بررسی  مرگ  و  زندگی  میان  ارتباط  و  امکان میفراطبیعی  رویکرد  دو  این  ترکیب  نه کند.  آب  بهدهد  نمادی تنها  عنوان 

 .تحلیل شود گیری معنای روایتدهی فضای ادبی و شکلمثابه عنصری مؤثر در سازمانای، بلکه بهاسطوره

گیری  توانند در شکل از دیدگاه گاستون باشلار، عناصر طبیعی در تخیل ادبی صرفاً اجزایی برای توصیف محیط نیستند، بلکه می

هایی  های عاطفی و معانی ادبی نقش داشته باشند. باشلار در پژوهش خود درباره آب، به بررسی شیوهتصاویر ذهنی، تداعی

هایی چون جریان، ژرفا، سکون و تیرگی، در تخیل شاعرانه و ادبی معانی متفاوتی پیدا پردازد که این عنصر از طریق ویژگیمی

های  توان دارای معنایی ثابت و مستقل از متن دانست؛ بلکه باید بررسی کرد که ویژگیکند. در این چارچوب، آب را نمیمی

 .(1۹۴۲شوند )باشلار، ید معنا منجر میهای روایی چگونه به تولها و موقعیت آن در ارتباط با تصاویر، شخصیت 

های توصیفی آب و نحوه حضور آن در روایت اهمیت دارد. برای مثال،  بر این اساس، در تحلیل آثار منتخب، توجه به ویژگی

غرق  با  مرتبط  آب  یا  ژرف  آب  آرام،  تداعیآب  متفاوت،  روایی  بسترهای  در  است  ممکن  مرگ،  شدن  اندوه،  با  مرتبط  هایی 

صورت یکسان به هر اثر نسبت داده شوند؛ بلکه باید  حال، این معانی نباید از پیش و به ناشناختگی یا دگرگونی ایجاد کند. بااین

موقعیت شخصیت  با  آبی  تصاویر  ارتباط  و بررسی  متن  بنابراین، از طریق خوانش دقیق  تحولات روایت مشخص شوند.  و  ها 

ری فضای عاطفی و تخیل ادبی فراهم گیها در شکلرویکرد باشلار در این پژوهش ابزاری برای تحلیل تصاویر آب و نقش آن 

 .کندمی

شناسی یوری لوتمان استوار است. در این دیدگاه، فضای هنری صرفاً بازنمایی مکانی  رویکرد دوم پژوهش بر مفهوم مرز در نشانه 

تواند از طریق تقابل میان قلمروهای معنایی متفاوت سازمان یابد. مرز در این چارچوب، خطی صرفاً  واقعی نیست، بلکه می

تواند جدایی میان دو وضعیت، دو جهان یا دو نظام معنایی را نشان دهد. این مفهوم برای تحلیل جغرافیایی نیست؛ بلکه می

در آن مناسب است که  مواجهه شخصیتآثاری  از محدودهها  عبور  ناشناخته،  فضاهای  با  نیروهای  ها  با  تماس  یا  آشنا  های 

 (1۹77گیری روایت نقش دارد )لوتمان، فراطبیعی در شکل

در پژوهش حاضر، مفهوم مرز برای بررسی نقش رودخانه، دریا و دیگر فضاهای آبی در ارتباط میان جهان انسانی و فراطبیعی  

دهی تقابل  شود. پرسش اصلی این است که آیا آب در هر اثر صرفاً بخشی از محیط داستانی است یا در سازمانبه کار گرفته می

های بحرانی نیز نقش دارد. بر این اساس، تحلیل به بررسی چگونگی ترسیم مرز  گیری موقعیت میان قلمروهای متفاوت و شکل
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پردازد. همچنین، نحوه مواجهه میان جهان زندگان و مردگان، فضای آشنا و ناشناخته و تجربه روزمره و رخداد فراطبیعی می

 .شودها در روند روایت بررسی میها با این مرزها و پیامدهای عبور یا ناتوانی از عبور از آنشخصیت 

های عاطفی و دهد. رویکرد باشلار برای بررسی تصاویر آب، تداعیترکیب این دو رویکرد، مبنای تحلیلی پژوهش را تشکیل می 

دهی  که مفهوم مرز لوتمان امکان تحلیل نقش فضای آبی در سازمانرود؛ درحالیگیری تخیل ادبی به کار مینقش آن در شکل

کند. این دو سطح تحلیل در کنار یکدیگر به بررسی سه اثر منتخب، یعنی قلمروهای معنایی و پیشبرد روایت را فراهم می

یا دختر غرق مه،  ماه  داستان »شب  الکساندر پوشکین،  اثر  ناتمام »روسالکا«  داستان نمایشنامه  و  نیکلای گوگول  اثر  شده« 

 .کنند»تامان« از رمان »قهرمان عصر ما« اثر میخائیل لرمانتف، کمک می

 ای آب در ادبیات روسی تحلیل اسطوره. 4

اثر  «روسالکا» :شودای وابسته به آن در سه اثر از ادبیات روسی بررسی میدر این بخش، بازنمایی آب و موجودات اسطوره

 .از رمان قهرمان عصر ما اثر میخائیل لرمانتف «تامان»اثر نیکلای گوگول و   «شدهشب ماه مه یا دختر غرق»الکساندر پوشکین،  
ها؛ دوم، چگونگی  نخست، معانی نمادین آب و ارتباط آن با مرگ، دگرگونی و مرز میان جهان :تحلیل بر دو محور استوار است

دهد که آب و موجودات وابسته  تفاوت میان این آثار نشان می  .پردازی و ساختار روایتبازآفرینی عناصر فولکلوریک در شخصیت 

 .کنندبه آن، بسته به شیوه روایت و جهان ادبی هر نویسنده، کارکردهای متفاوتی پیدا می

 نمایشنامه ناتمام »روسالکا« اثر الکساندر پوشکین .۱/4

نمایشنامه »روسالکا« از آثار ناتمام الکساندر پوشکین است که در زمان حیات نویسنده به پایان نرسید و پس از مرگ او منتشر  

کند و کند؛ اما شاهزاده او را رها میای عاشقانه برقرار میشد. شخصیت محوری اثر، دختر آسیابانی است که با شاهزاده رابطه

شود. او  اندازد و غرق میبرد، خود را به رود دنیپر می کند. دختر آسیابان که از این طردشدگی رنج میبا زنی دیگر ازدواج می 

ها بعد، در جایگاه ملکه روسالکاها، همچنان با خاطره شود. سالیابد و به روسالکا تبدیل میپس از مرگ به جهان زیر آب راه می

ترتیب، روایت مرگ را نه پایان کامل حضور شخصیت، بلکه نقطه کند. بدینرنج گذشته و میل به انتقام از شاهزاده زندگی می

 .(1۹۶0کشد )پوشکین، آغاز دگرگونی هویت او در جهانی فراطبیعی به تصویر می 

معنایی روایت مشارکت می و در ساختار  وقوع حادثه دارد  از محل  فراتر  نقشی  اثر، رود دنیپر  این  شدن دختر کند. غرقدر 

آورد. از این منظر، آب زمان امکان ورودش به جهانی دیگر را فراهم میانجامد، اما همآسیابان به گسست او از جهان انسانی می

دهد و فضایی که در آن هویت تازه او  پیوسته دارد: نیرویی ویرانگر که زندگی پیشین شخصیت را پایان میهمدو کارکرد به

توان مرزی میان زندگی و مرگ و نیز میان موقعیت اجتماعی پیشین دختر و جایگاه  گیرد. بنابراین، رودخانه را میشکل می

ر به تخیل مادی آب ارتباط دارد؛ رویکردی که  جدید او در جهان زیر آب تفسیر کرد. این خوانش با رویکرد گاستون باشلا

حال، این تحلیل بااین(.  1۹۴۲کند )باشلار،  امکان بررسی پیوندهای ادبی آب با مرگ، دگرگونی و تجربه عاطفی را فراهم می

به معنای آن نیست که آب در نمایشنامه الزاماً نماد تجدید حیات به معنای عام و ثابت آن است؛ معنای آن باید در ارتباط با 

 .سرنوشت و وضعیت خاص شخصیت بررسی شود
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توان قلمرویی متمایز از جهان زندگان دانست که عبور به  شناسی فضا نزد یوری لوتمان نیز، جهان زیر آب را میاز منظر نشانه

کند. دختر آسیابان در زندگی زمینی در برابر شاهزاده، که از قدرت و منزلت  آن، جایگاه و امکان کنش شخصیت را دگرگون می

پذیر دارد؛ اما پس از مرگ، در مقام ملکه روسالکاها، به شخصیتی برخوردار اجتماعی بیشتری برخوردار است، موقعیتی آسیب

شود. در این خوانش، عبور از مرز آبی صرفاً انتقال مکانی نیست، بلکه با تغییر از قدرت و اختیار در جهان زیر آب تبدیل می

توان با مفهوم مرز و تفاوت میان فضاهای معنایی در یموقعیت شخصیت در ساختار قدرت روایت همراه است. این تفسیر را م

 .(1۹77بندی کرد )لوتمان، نظریه لوتمان صورت

های مهم بازآفرینی اسطوره در نمایشنامه پوشکین، پیوند دادن سرنوشت روسالکا با نابرابری اجتماعی و روابط یکی از ویژگی

تواند رابطه را ترک کند و با قدرت است. دختر آسیابان و شاهزاده از جایگاه اجتماعی یکسانی برخوردار نیستند: شاهزاده می

رو، طردشدگی او را  شود. ازاینکه دختر با پیامدهای عاطفی و وجودی این تصمیم مواجه می زنی دیگر ازدواج کند، درحالی

گیرد که در آن قدرت انتخاب و تعیین  توان صرفاً به شکست یک رابطه عاشقانه تقلیل داد؛ این رخداد در بستری شکل می نمی

ای انسانی و اجتماعی  ای روسالکا با مسئلهت اسطورهطور برابر توزیع نشده است. در نتیجه، روایسرنوشت میان دو شخصیت به 

 .سازدفهم میخورد و رنج شخصیت را در چارچوب روابط نابرابر قدرت قابلپیوند می

دهد. شخصیتی که در برد، بلکه صورت آن را تغییر میتبدیل دختر آسیابان به ملکه روسالکاها این نابرابری را از میان نمی

یابد که امکان کنش و پیگیری انتقام را  پذیر قرار داشت، پس از مرگ به جایگاهی دست میزندگی زمینی در موقعیتی آسیب

حال، روسالکای پوشکین را نباید صرفاً نماد انتقام دانست. اهمیت تراژیک شخصیت در پیوند میان  کند. بااینبرای او فراهم می

شود و تجربه طردشدگی همچنان در میل  عشق، رنج، خاطره و دگرگونی هویت نهفته است: او از گذشته انسانی خود جدا نمی

ت، باید میان میل شخصیت به انتقام و تحقق نهایی آن  او به رویارویی با شاهزاده حضور دارد. از آنجا که نمایشنامه ناتمام اس

 ( 1۹۶0دهد )پوشکین، کند، اما پایان قطعی آن را نشان نمیتمایز گذاشت؛ متن امکان بررسی این میل را فراهم می

 شده« اثر نیکلای گوگولشب ماه مه یا دختر غرق». 2/4

یا دختر غرق مه  ماه  از مجموعه  داستان »شب  مزرعهشبشده«  در  دیکانکا هایی  نزدیک  در فضای   ای  نیکلای گوگول،  اثر 

شده و روسالکاها، موجودات زنانه گیرد و روایت عاشقانه لِوکو و هانا را با داستانی درباره دختری غرقروستایی اوکراین شکل می

دهد. لِوکو که خواهان ازدواج با هاناست، با مخالفت پدرش، کدخدای روستا،  مرتبط با آب در باورهای عامیانه اسلاوی، پیوند می

اش  شود که پس از تحمل ستم نامادری خود، به زندگیشود. در جریان رویدادهای شبانه، او با روایت دختری آشنا می رو می روبه

 .(1۹۴0پایان داده و پس از مرگ در شمار روسالکاها درآمده است )گوگول، 

ماند. دختر پس از مرگ در برکه شده، آب با مرگ و رنج پیوند دارد، اما به قلمرو پایان زندگی محدود نمیدر روایت دختر غرق 

حال، گذشته دردناک او همچنان بر وضعیتش سایه افکنده است. نامادری ستمگر نیز به  و در میان روسالکاها حضور دارد، بااین

تواند خواهد؛ زیرا نمیروسالکا تبدیل شده و در میان دیگر موجودات آبی پنهان است. دختر برای شناسایی او از لِوکو کمک می

ها، سرانجام  تنهایی تشخیص دهد. لِوکو با مشاهده رفتار و حرکات آنهویت کسی را که در میان روسالکاها پنهان شده است، به

گذارد که به رفع مخالفت پدرش با ازدواج او و هانا ختیار او میکند. در ادامه، دختر یادداشتی در ا نامادری را شناسایی می

 .(1۹۴0یابد )گوگول،  کننده میشده در حل تعارض داستان عاشقانه نقشی تعیینترتیب، روایت دختر غرقکند. بدینکمک می
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توان برکه را فضایی دانست که در آن آب با مرگ، خاطره و تداوم رنج پیوند  از منظر تخیل مادی آب نزد گاستون باشلار، می

شده از جهان زندگان جدا شده است، اما مرگ به معنای گسست کامل او از گذشته نیست؛ تجربه ستم  خورد. دختر غرقمی

گذارد. آب در این خوانش، نه صرفاً عنصری طبیعی و نه فقط نماد مرگ، بلکه  همچنان در جهان پس از مرگ نیز بر او اثر می

شود. این تفسیر با رویکرد باشلار  گردد و امکان مواجهه با عامل آن فراهم میبخشی از فضایی است که در آن خاطره رنج بازمی

 .(1۹۴۲به پیوند میان آب و تخیل ادبی قابل بررسی است )باشلار، 

توان فضایی مرزی میان جهان زندگان و مردگان  شناسی فضا نزد یوری لوتمان نیز، برکه و جهان روسالکاها را میاز منظر نشانه

ای که  شود و در حل مسئلهدر نظر گرفت. این مرز در داستان نفوذناپذیر نیست: لِوکو، انسانی زنده، وارد قلمرو روسالکاها می

اش نیز  کند. حضور او در این فضا به پیشبرد روایت اصلی و حل تعارض خانوادگیبه جهان مردگان تعلق دارد، مشارکت می

های  سازد و هم امکان دگرگونی وضعیت شخصیت کند. بنابراین، فضای آبی داستان هم جهانی فراطبیعی را آشکار میکمک می

 .(1۹77شناسی فضای لوتمان تحلیل کرد )لوتمان، هتوان با مفهوم مرز در نشانآورد. این برداشت را میزنده را فراهم می

 « از رمان قهرمان عصر ما اثر میخائیل لرمانتف »تامانداستان . 3/4

نمونه داستان »تامان«  این پژوهش،  و شخصیت زنانه است. در چارچوب  ناشناختگی  میان آب،  ادبی پیوند  بازآفرینی  از  ای 

یا دختر غرق مه  ماه  و »شب  موجودی فراطبیعی روبه برخلاف »روسالکا«ی پوشکین  با  داستان  این  در  گوگول،  رو شده«ی 

نیستیم؛ دختر جوان انسانی واقعی است که حضورش در فضای ساحلی و ارتباطش با قاچاقچیان، او را در نگاه پچورین به  

ای آب در این اثر نه در حضور مستقیم موجودات آبی، کند. بنابراین، اهمیت اسطورهانگیز تبدیل می شخصیتی رازآلود و هراس

 .شودهای ادبی بازنمایی امر ناشناخته آشکار میبلکه در تداوم و دگرگونی شیوه

توان با توجه به مفهوم تخیل مادی گاستون باشلار بررسی کرد. در این چارچوب، آب صرفاً عنصری طبیعی این بازنمایی را می

ثباتی، خطر، ژرفا و ناتوانی انسان از تسلط کامل بر محیط پیوند یابد. در »تامان«، تواند در تخیل ادبی با بی نیست، بلکه می 

دهی  دریا هم فضای فعالیت پنهانی قاچاقچیان است و هم محل رویارویی مرگبار پچورین با دختر جوان. در نتیجه، آب در سازمان

کوشد از طریق مشاهده، راز دیگران را کشف کند، در کند: پچورین که در آغاز میتجربه شخصیت اصلی نقشی فعال پیدا می

دریا درمی  با  از محیط و ساکنان آن محدومواجهه  او  در  یابد که شناخت  ادبی آب  از کارکرد  تفسیری  این خوانش،  د است. 

 .ای مشخصی پیروی کرده استداستان است، نه ادعایی مبنی بر اینکه لرمانتف الزاماً از الگوی اسطوره

ای دانست که در آن مرز توان فضایی آستانهشناسی فضا و مفهوم مرز نزد یوری لوتمان نیز، ساحل و دریا را میاز منظر نشانه

شود. ورود پچورین به این فضا، او را با واقعیتی  میان جهان آشنا و ناشناخته، مشاهده و تجربه، و امنیت و خطر ناپایدار می

سادگی آن را در چارچوب انتظارات خود توضیح دهد یا تحت کنترل درآورد. در همین بستر،  تواند بهکند که نمیمواجه می

گذاری، شخصیت واقعی دختر را با یابد: این نامبرد، اهمیت میکه پچورین برای دختر به کار می (Undine) «تعبیر »اونْدین

ای در ترتیب، امر اسطورهکند. بدیندهد، اما او را به موجودی فراطبیعی تبدیل نمیتصویر ادبی زن آبی و افسونگر پیوند می

 .»تامان« بیش از آنکه ویژگی ذاتی شخصیت باشد، حاصل فرایند ادراک و بازنمایی او در روایت است

کند. در »روسالکا«ی پوشکین،  تر میهای بازآفرینی اسطوره آب را روشنمقایسه این داستان با دو اثر پیشین، تفاوت شیوه

انتقام پیوند می  به  میل  با مرگ، رنج و  اثر گوگول، دختر غرقشخصیت زن  در  و حل تعارض خورد؛  شده در ساختار روایی 
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گذاری ادبی به شخصیتی انسانی و  کند؛ اما در »تامان«، تصویر زن آبی در قالب تشبیه و نامداستان نقشی فراطبیعی پیدا می

دهنده سه شیوه  توان آن را نشانای از تحول خطی اسطوره دانست؛ بلکه مییابد. این تفاوت را نباید مرحلهزمینی انتقال می

های فرهنگی مرتبط با آب، مرگ، خطر و زنانگی تفسیر کرد. از این منظر، »تامان« ای از تداعیمتمایز استفاده ادبی از مجموعه

نشان می زیرا  دارد،  مقاله اهمیت  بازنمایی مستقیم  برای استدلال اصلی  به  لزوماً  ادبیات روسی  در  اسطوره  بازتاب  که  دهد 

می  و  نیست  محدود  فراطبیعی  توصیف، ساختموجودات  زبان  در  یابد   تواند  ادامه  نیز  راوی  نگاه شخصیت  و  روایی  فضای 

 .(1۹۶۲)لرمانتف، 

 دگرگونی نماد آب و موجودات آبی در سه اثر ادبی روسی :بررسی تطبیقی .5

یا دختر غرق »  اثر پوشکین، «روسالکا»مقایسه   مه  ماه  داستان  «شدهشب  و  اثر  «  تامان »اثر گوگول  ما  از رمان قهرمان عصر 

حال، کارکرد نمادین آن متناسب با ساختار  دهد که آب در هر سه اثر نقشی فراتر از عنصر طبیعی دارد؛ بااینلرمانتف نشان می 

  .کندروایت و شیوه بازنمایی موجودات آبی تغییر می

پوشکین،    نمایشنامه  در   .کندهای متفاوتی پیدا مینخست، آب در هر سه اثر با مفهوم مرز و گذار ارتباط دارد، اما این مرز شکل

شدن او به روسالکا پیوند دارد و مرز میان زندگی و مرگ را با تجربه رهاشدگی و رودخانه دنیپر با مرگ دختر آسیابان و تبدیل 

  حضور در داستان گوگول، برکه فضایی برای ارتباط میان زندگان و روسالکاهاست و امکان   .کندستم در روابط انسانی مرتبط می

لرمانتف، دریا بیش از آنکه مرز میان   «تامان»در مقابل، در   .می کندجهان فراطبیعی در رویدادهای زندگی روزمره را فراهم  

  .زندگان و مردگان باشد، محدوده مواجهه پچورین با جهانی ناشناخته و خطرناک است

در نمایشنامه ناتمام پوشکین، مرگ در آب با رنج دختر و  .کنددوم، کارکرد اخلاقی و روایی آب از اثری به اثر دیگر تغییر می

های روایت انگیزه انتقام او پیوند دارد؛ در داستان گوگول، برکه و روسالکا در روند آشکارشدن هویت نامادری و حل تعارض

توان بنابراین، نمی .شودثباتی و ناکامی در شناخت دیگری تبدیل می ، دریا به فضایی برای خطر، بی«تامان»نقش دارند؛ اما در 

دقیق  ادبیات مدرن دانست؛  به  از فولکلور  تفاوت را صرفاً حرکتی خطی  به  این  با توجه  نویسنده،  بگوییم هر  تر آن است که 

  .کندای متفاوت از آب را برجسته میساختار و هدف روایی اثر خود، جنبه

رسان و سپس به تصویری ادبی و  سوم، بازنمایی موجود آبی از شخصیتی تراژیک و دارای گذشته فردی به شخصیتی یاری

تبدیل  و قدرتمند  هایی دارد که او را به شخصیتی مستقل  روسالکای پوشکین گذشته، رنج و انگیزه .کنداستعاری تغییر می

و  وصال دو نفر    ای دردناک دارد، اما برای شناسایی عامل ستم و کمک به قهرمان گوگول نیز گذشته  شدهدختر غرق .کندمی

این تفاوت نشان   .انسانی واقعی است و نه روسالکایی فراطبیعیروایت    دختر فرینده در،  «تامان»در   .شودوارد عمل می  دیگر

  .ای در ادبیات الزاماً به معنای بازتولید مستقیم باورهای عامیانه نیستدهد که حضور تصاویر اسطورهمی

نشان می اسلاوی  عامیانه  باورهای  با  مقایسه  از مجموعه گستردهچهارم،  تنها بخشی  منتخب  آثار  با    دهد که  مرتبط  معانی 

های فصلی، پوشش گیاهی و در باورهای سنتی، روسالکاها در برخی مناطق با مردگان ، چرخه .کنندروسالکا را بازنمایی می

داشتهآیین پیوند  باروری  با  مرتبط  بااینهای  ویژگیاند؛  این  روایت  ها در همهحال،  و  نیستندمناطق  اثر  .ها یکسان  در سه 

همچنین،  .هاستتر از کارکردهای کشاورزی و آیینی آن های فردی، عاطفی و روایی این موجودات برجستهشده، جنبهبررسی

 ( 1۹۹۵وینوگرادووا، )  .روسالکا ندارد به اندازهوودیانوی، موجود مردانه آب در باورهای اسلاوی، در این آثار جایگاهی 
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رودخانه پوشکین  .دهد که آب در ادبیات روسی معنایی ثابت و مستقل از متن ندارددر مجموع، مقایسه این سه اثر نشان می

کند؛ و دریای  گوگول زمینه ارتباط با جهان مردگان و حل تعارض را فراهم می  خورد؛ برکهبا مرگ، رنج و انتقام پیوند می

زمان، شخصیت زن مرتبط با آب از  هم  .شودای از خطر، ناشناختگی و محدودیت شناخت انسان تبدیل میلرمانتف به نشانه 

دهند که ادبیات  ها نشان میاین تفاوت .کندرسان و سپس به تصویری استعاری تغییر می روسالکایی تراژیک به موجودی یاری

 .هاستکردن آن ای برای گزینش، بازآرایی و دگرگون نه صرفاً ناقل باورهای فولکلوریک، بلکه عرصه

 نتیجه گیری . 6

شده، عنصری با معنای ثابت و مستقل از متن نیست؛ کارکرد آن در  دهد که آب در سه اثر بررسینتایج پژوهش نشان می

گیرد. در »روسالکا«ی پوشکین، رود دنیپر با مرگ  پردازی و زمینه فرهنگی هر اثر شکل میپیوند با ساختار روایت، شخصیت

یابد، اما این دگرگونی به معنای پایان رنج یا حل تعارض نیست. در »شب ماه دختر آسیابان و دگرگونی هویت او ارتباط می

شده«ی گوگول، برکه فضایی برای تلاقی جهان انسانی و فراطبیعی است و در آشکارشدن هویت پنهان و مه، یا دختر غرق

دهد دینا نشان مید و تصویر اون خورحل تعارض روایی نقش دارد. در »تامان« لرمانتف، دریا با خطر و ناشناختگی پیوند می

 .توانند از طریق زبان و ادراک راوی نیز در متن ادبی فعال شوندای میهای اسطورهکه تداعی

کند. روسالکای پوشکین و مقایسه این آثار همچنین ضرورت تمایز میان باور فولکلوریک و بازنمایی ادبی آن را روشن می

اند؛ در مقابل، دختر های عامیانه، در چارچوب ساختار و اهداف روایی هر اثر شکل گرفتهگوگول، با وجود پیوند با سنت

شود. بنابراین، ای مرتبط می گذاری و توصیف راوی با تصاویر ادبی و اسطوره»تامان« موجودی انسانی است که از طریق نام

 .ای در این آثار را صرفاً تداوم مستقیم باورهای کهن دانستتوان حضور عناصر آبی و اسطورهنمی

یافته اصلی پژوهش آن است که بازآفرینی ادبی آب و موجودات وابسته به آن، از طریق تغییر کارکرد نمادین، جایگاه روایی و  

شناختی ادبیات زمانی به دهد که تحلیل اسطورهگیرد. بررسی تطبیقی این سه اثر نشان میپردازی صورت میشیوه شخصیت

های فرهنگی نیز های فولکلوریک، به شواهد متن، ساختار روایت و تفاوت رسد که در کنار شناخت سنتتر میای دقیقنتیجه

 .توجه کند
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Аннотация 

В статье представлены результаты социолингвистического опроса, проведенного в Университете им. 
Дж. Неру (Нью-Дели, Индия) среди изучающих русский язык как иностранный (РКИ). Актуальность 
исследования обусловлена ролью русского языка (РЯ) в российско-индийском образовательном 
сотрудничестве и необходимостью учета потребностей обучающихся при организации языковой 
подготовки. Цель исследования – с позиций коммуникативно-деятельностного подхода установить, 

как структура образовательной программы соотносится с трудностями и мотивационными 
установками, отмечаемыми участниками опроса. Источниками данных послужили результаты 
социолингвистического опроса 189 респондентов, проведенного в Индии в 2025 г., и нормативный 
учебно-методический документ, регламентирующий содержание и распределение учебной нагрузки 
по курсам РЯ в Университете им. Дж. Неру. В работе применены методы описательной статистики, 
контент-анализа и тематического анализа, а также лингводидактическая интерпретация. Установлено, 
что наименьшие трудности для индийских респондентов представляют чтение и письмо, а самыми 

проблемными являются аудирование и говорение. Полученные результаты могут быть объяснены 
доминированием грамматико-переводного метода, который остается востребованным среди 
индийских преподавателей-русистов, и ограниченным использованием коммуникативного подхода. 
Подчеркивается, что редукция коммуникативного компонента ведет к нарушению одного из основных 
постулатов методики преподавания иностранных языков – интегрирование при работе над всеми 
видами речевой деятельности (РД). Исследование позволяет уточнить направления организации 

обучения студентов в иноязычной образовательной среде. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, аудирование, говорение, чтение, письмо, коммуникативно-

деятельностный подход, социолингвистический опрос, Индия. 

Abstract 

The paper presents the results of a sociolinguistic survey conducted among learners of Russian as a foreign 
language at Jawaharlal Nehru University (New Delhi, India). The relevance of the study is determined by the 
role of Russian in Russian-Indian educational cooperation and by the need to consider learners’ needs when 

organizing language training. From the perspective of the communicative-activity approach, the study aims to 
establish how the curriculum structure relates to the difficulties and motivational orientations reported by 
survey participants. The data sources comprise a sociolinguistic survey of 189 respondents conducted in India 
in 2025 and a regulatory curriculum document defining the content and distribution of the course load across 
Russian language courses at Jawaharlal Nehru University. The study employs descriptive statistics, content 
analysis, thematic analysis, and linguodidactic interpretation. Grammar was perceived as the most difficult 
aspect of Russian, while the main difficulties in speech activity concerned listening, speaking, and language 
barriers. Reading and writing were much less frequently identified as major difficulties. Career prospects 

prevailed among the motives for learning Russian: respondents associated proficiency in the language with 
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employment opportunities and professional development. Comparison of the survey findings with the 
curriculum structure revealed differences between the formal representation of particular components of 

language training and the difficulties reported by learners; no causal relationship between them was established 
in this study. The findings indicate the need for systematic listening and speaking practice while maintaining 
consistent grammar instruction. The study specifies areas of methodological support for students in a foreign-

language educational environment. 

Keywords: Russian as a foreign language, listening, speaking, reading, writing, communicative-activity approach, 

sociolinguistic survey, motivation, India. 
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1. Введение 

В 2027 г. Россия и Индия будут отмечать 80-летие установления двусторонних 

дипломатических связей. Особая роль в процессе российско-индийского диалога принадлежит 

гуманитарному сотрудничеству, развитие которого способствует сохранению интереса к 

изучению и продвижению РЯ в Индии (Дзюба, Мушенко, 2025; Румянцева и др., 2024). 

Преподавание РЯ в Индии находится в прямой зависимости от языковой ситуации в стране, в 

которой наряду с хинди и английским официальными признаны двадцать два языка (Пател, 

2017). Английский язык широко используется в образовательной деятельности и нередко  

выступает языком-посредником при обучении РКИ. Особенности языковой политики и 

многоязычия Индии представлены в ряде исследований (Буденис, 2023; Хохлова, 2015; 

Чуприна, 2012; Jagessar, 2024).  

Теоретическую основу исследования составляет коммуникативно-деятельностный подход, 

когда «в центре обучения находится обучающийся как субъект учебной деятельности, а 

система обучения предполагает максимальный учет индивидуально-психологических, 

возрастных и национальных особенностей личности обучающегося» (Азимов, Щукин, 2009: 

100–101).  

Коммуникативно-деятельностный подход берет свои истоки в теории деятельности С.Л. 

Рубинштейна, согласно которой овладение «подлинно живой речью совершается в процессе 

жизненно мотивированной деятельности общения» (Рубинштейн, 2002: 472). В дальнейшем 

идеи С.Л. Рубинештейна получили свое развитие в трудах А.Н. Леонтьева, который, в 

частности, обращал внимание на то, что язык выступает не только средством общения, но и 

носителем значений, которые выработаны в обществе и важны для определенного 

социального коллектива (Леонтьев, 1975). Взаимосвязь языка и общественно-исторических 

условий его возникновения и функционирования подчеркивается в работах И.А. Зимней, 

которая указывает на функцию языка отражать культуру, традиции и историю народа, 

отмечая, что иностранный язык «не может в такой мере, как родной, служить средством 

«присвоения» общественного опыта, орудием познания действительности» (Зимняя, 1989: 13). 

В дальнейшем положения коммуникативно-деятельностного подхода нашли широкое 

применение в методике обучения иностранцев русскому языку. Так, например, А.А. Леонтьев 

в своих трудах постулирует тезис о том, что обучение русскому языку как иностранному – это 
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«совместная активная познавательная деятельность, организуемая, мотивируемая и 

контролируемая преподавателем» (Леонтьев, 1988: 8). На психологические аспекты освоения 

русского языка как иностранного при их отражении в учебнике РКИ (наряду с общими 

характеристиками учебного процесса и с целевой областью знания) указывает А.Р. Арутюнов 

(Арутюнов, 1990). Представленные положения коммуникативно-деятельностного подхода в 

настоящее время не потеряли своей актуальности, а их трансформация и развитие идет по пути 

совмещения с другими теориями и научными парадигмами. Наибольшую популярность в 

последнее время приобретает сочетание коммуникативно-деятельностного и 

социолингвистического взглядов на методику преподавания иностранных языков.  

А.А. Дейкина подчеркивает, что лингвометодика должна учитывать социокультурную 

коммуникативную ситуацию, а преподавание русского языка как иностранного будет успешно 

реализовываться только при учете лингвокультурологического контекста (Дейкина, 2019). 

Особую значимость данный подход приобретает, когда преподавание русского языка как 

иностранного происходит вне языковой среды. В условиях отсутствия аутентичной языковой 

среды актуальными являются вопросы изучения мотивации студентов, изучающих русский 

язык, наличие материально-технической базы, отвечающей последним лингводидактическим 

тенденциям, соответствие содержания учебных материалов современным реалиям страны 

изучаемого языка, смена направленности обучения от текста к действительности, которую 

студенты могут изучить только по приезде в Россию, частое преобладание грамматико-

переводного метода в ущерб коммуникативному методу обучения, общие отличия в 

образовательной политике стран (об этом см., например, Быкова, 2014; Исследовательская 

лингводидактика по русскому языку, 2016; Шаклеин, 2011).  

Коммуникативная направленность обучения РКИ предполагает сочетание системного 

освоения языка с практикой аудирования, говорения, чтения и письма (Азимов, Щукин, 2009; 

Гальскова, 2003; Пассов, Кузовлева, 2010). Коммуникативно-деятельностный подход 

постулирует необходимость развития навыков и умений в четырех видах РД: аудировании, 

чтении, говорении и письме. Аудирование и чтение являются рецептивными, когда 

изучающий иностранный язык воспринимает информацию, а говорение и письмо – 

продуктивными, когда создается и (или) производится какой-то речевой продукт. 

Исследования, касающиеся преподавания РКИ в Индии, затрагивают вопросы предвузовской 

подготовки, обучения в многоязычной аудитории, применения современных образовательных 

технологий и развития русистики в стране (Абрамова, 2017; Жилина, 2022; Румянцева и др., 

2024; Саини, 2017; Тхакур, 2017). В этих работах описаны языковая ситуация, условия 

организации обучения и отдельные методические аспекты преподавания русского языка. 

Значительно меньше внимания уделено мотивации студентов, возникающим в процессе 

обучения затруднениям и их соотношению с содержанием образовательной программы.  

Цель исследования – с учетом положений коммуникативно-деятельностного подхода 

установить, как структура и содержание образовательной программы соотносятся с 

мотивационными установками студентов и затруднениями, выявленными по результатам 

опроса.  

Научная новизна исследования состоит в сопоставлении структуры образовательной 

программы с трудностями, отмечаемыми самими обучающимися, а также мотивационных 

установок с институционально заданной структурой подготовки по РКИ в отдельном 

индийском университете. Теоретическая значимость работы определяется использованием 

социолингвистических данных для лингводидактической интерпретации организации 
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языковой подготовки. Практическая значимость связана с возможностью учитывать 

выявленные трудности и мотивационные установки при совершенствовании обучения РКИ в 

иноязычной образовательной среде. 

2. Методология 

Исследование основано на двух взаимодополняющих источниках данных: образовательной 

программе бакалавриата по РЯ Университета им. Дж. Неру и результатах 

социолингвистического опроса, проведенного в Индии в 2025 г. Анализ программы позволил 

установить институционально закрепленные цели, содержание и структуру обучения; данные 

опроса использовались для выявления трудностей и мотивационных установок участников.  

Академическая база преподавания РКИ в исследовании представлена нормативным учебно -

методическим документом – «Curriculum and Credit Framework for Graduate Programme in 

Russian» (Curriculum..., 2021), разработанным Центром русских исследований Университета 

им. Дж. Неру. Четырехлетняя программа включает 42 дисциплины, распределенные по восьми 

семестрам: общеобразовательные курсы (GE), базовые профильные курсы (DSC), дисциплины 

по выбору (DSE) и прикладные дисциплины (SEC). 

Исследование ограничено программой Университета им. Дж. Неру, что обусловлено 

вариативностью образовательных моделей, реализуемых в индийских университетах. 

Государственные университеты обладают значительной автономией и реализуют собственные 

образовательные модели, различающиеся составом дисциплин и распределением учебной 

нагрузки. При анализе образовательной программы учитывались состав и последовательность 

дисциплин, их целевая направленность, ожидаемые результаты, тематическое содержание, 

формы контроля, используемые языки, а также представленность языкового, 

коммуникативного, культурологического, литературоведческого и профессионально 

ориентированного компонентов. 

Целевая выборка включала 189 обучающихся и выпускников Университета им. Джавахарлала 

Неру (Нью-Дели), имевших опыт изучения русского языка в данном университете. Опрос 

проводился в январе 2025 г.  во время мастер-классов и лекционных занятий авторов 

исследования. Перед началом опроса участникам предоставлялась информация о целях и 

характере исследования; участие было добровольным и анонимным, все респонденты дали 

информированное согласие. Основную часть выборки составили обучающиеся в возрасте 18–

25 лет (65,1 %); на группу 26–35 лет пришлось 17,5 % респондентов. В анкете респонденты 

указывали свой образовательный статус: 60,3 % обучаются или ранее обучались в колледже 

либо на бакалавриате, 23,8 % составили магистранты и выпускники магистратуры, 9,5 % – 

докторанты. Участники с уровнем школьного образования (6,3 %) были представлены 

значительно меньше, поэтому полученные данные в основном отражают мнение 

академической аудитории. Критерием включения являлся опыт изучения русского языка в 

Университете им. Дж. Неру; выборка охватывала обучающихся разных образовательных 

уровней и выпускников, поэтому не все участники на момент опроса осваивали 

анализируемую программу бакалавриата. 

Участникам было предложено ответить на 30 вопросов анкеты: 22 закрытых, 4 полузакрытых 

и 4 открытых, что позволило получить как количественные данные, так и развернутые ответы 

респондентов. Преобладание вопросов закрытого типа объясняется тем, что опрос проводился 
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в иноязычной среде: этот тип вопросов позволяет нивелировать разницу в уровне владения 

респондентами русским языком, снизить когнитивную нагрузку на участников опроса и 

облегчить последующую интерпретацию полученных данных. Респонденты не были 

ограничены в выборе языка для ответа на полузакрытые и открытые вопросы; ответы могли 

быть представлены на русском, английском, хинди или другом национальном языке. До 

проведения основного опроса анкета была апробирована на фокус-группе, в состав которой 

входили студенты языковых специальностей Университета им. Дж. Неру, что позволило 

скорректировать вопросы с учетом характеристик потенциальных респондентов.  При 

качественном анализе единицей выступало отдельное смысловое высказывание – полный 

ответ или его фрагмент, соотносимый с одной тематической категорией. Предварительно все 

ответы респондентов были переведены на русский язык. 

Для обработки полученных данных использовалось сочетание количественных и 

качественных методов. Ответы на вопросы закрытого и полузакрытого типов были 

обработаны с применением методов описательной статистики: рассчитывались абсолютные 

частоты и доли от общей выборки (n = 189). Для вопросов с единичным выбором сумма долей 

составляет 100 % с учетом округления; для вопроса с множественным выбором сумма могла 

превышать 100 %. Пропущенные ответы учитывались отдельно. Анализ ответов на открытые 

вопросы осуществлялся с использованием элементов контент-анализа и тематического 

анализа, после чего устанавливались основные оценки, потребности и затруднения 

респондентов. Открытые ответы независимо кодировались тремя авторами исследования. 

Тематические категории формировались индуктивно на основе повторяющихся смысловых 

компонентов. Для проверки надежности кодирования результаты трех исследователей 

сопоставлялись; случаи расхождения обсуждались совместно до выработки единой 

интерпретации. На заключительном этапе выявленные по результатам опроса потребности, 

оценки и затруднения респондентов сопоставлялись с целями, содержанием и структурой 

образовательной программы. При сопоставлении результатов анализа образовательной 

программы и данных опроса учитывались представленность видов РД, содержание 

культуроведческого компонента, коммуникативная и практическая направленность 

подготовки, что позволило интерпретировать результаты социолингвистического опроса и с 

точки зрения коммуникативно-деятельностного подхода установить, как структура 

образовательной программы соотносится с трудностями и мотивационными установками, 

отмечаемыми участниками опроса. 

3. Анализ данных 

В основу интерпретации данных социолингвистического опроса положены 

лингводидактические принципы о связи языка и РД (Гальскова, 2003; Пассов, Кузовлева, 

2010). Представим результаты анализа академической базы преподавания РКИ и 

проведенного социолингвистического опроса согласно концепции коммуникативно-

деятельностного подхода.  

Структура и содержание образовательной программы: 

Анализ структуры учебного плана показывает, что на начальном этапе обучения доминируют 

дисциплины, направленные на формирование языковой базы (фонетика, грамматика, развитие 

базовых коммуникативных навыков и страноведческий компонент), тогда как на 

последующих этапах возрастает количество курсов аналитического и прикладного характера 

(перевод, стилистика, анализ и интерпретация текста и др.). При этом значительное место в 
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структуре программы занимает коммуникативный компонент, реализуемый через систему 

последовательно организованных курсов, направленных на формирование навыков 

говорения. Структура программы отражает оптимальное соотношение культурологического и 

литературоведческого компонентов (курсы по истории и культуре России, русской 

литературе), что свидетельствует о комплексном характере подготовки. Включение 

дисциплин по переводу и интерпретации текста указывает на практико-ориентированную 

направленность программы. 

Описание каждого курса содержит цели, ожидаемые результаты обучения, тематическое 

содержание, разделенное на модули, формы контроля и список рекомендуемой литературы. 

Тематическое содержание курсов представлено как на английском, так и на русском языке, 

что отражает специфику языковой среды обучения и указывает на использование английского 

языка в качестве языка-посредника. 

В индийской системе высшего образования отсутствуют унифицированные нормативы, 

регламентирующие распределение академических часов по видам РД: данное распределение 

определяется конкретным преподавателем или группой преподавателей и может варьировать 

в зависимости от университета и даже предпочтений преподавателей. В образовательной 

программе не представлено почасовое распределение материала внутри многоаспектных 

дисциплин. Фонетика выделена как самостоятельный компонент только на начальном этапе 

обучения, грамматика изучается с I по VII семестр, письменная практика предусмотрена в III, 

V и VI семестрах. Коммуникативные навыки формируются в течение пяти семестров, а на 

последующих этапах получают профессиональную направленность в переводческих 

дисциплинах. Культуроведческий и литературоведческий компоненты представлены курсами 

по культуре и цивилизации России, культурному наследию и истории русской литературы 

XIX–XX вв. Аудирование и чтение не выделены как самостоятельные дисциплины и 

интегрированы в содержание практических курсов. 

Результаты анализа по видам РД: 

В подразделе представлены основные данные опроса по видам РД и связанным с ними 

языковым и мотивационным компонентам (рис. 1, 2). В анализ включены только вопросы 

анкеты, непосредственно соотносящиеся с рассматриваемыми в статье видами речевой 

деятельности и трудностями обучения. Блок «Виды речевой деятельности» сформирован на 

основе вопросов о самооценке аудирования (вопрос 13), чтения (вопрос 15), письма (вопрос 

16) и использования русского языка в повседневном общении (вопрос 17), последнее 

рассматривается как показатель говорения. Блок «Трудности» включает вопросы 19–21: о 

наиболее сложных аспектах изучения русского языка, частоте возникновения языковых 

барьеров и наиболее часто встречающихся трудностях (рис. 1). 
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Рис. 1. Самооценка видов речевой деятельности и трудностей при изучении РЯ  

 Высокая и средняя самооценка речевых умений не исключает затруднений в отдельных 

аспектах изучения РЯ. Наиболее сложной респонденты называют грамматику (47,6 %); 34,9 % 

также относят ее к числу часто возникающих трудностей. Затруднения в устной 

коммуникации связаны прежде всего с аудированием: его указали как наиболее сложный 

аспект 28,0 % респондентов, а как частую трудность – 22,2 %. Столько же участников 

отметили трудности в говорении. С языковыми барьерами часто или очень часто сталкиваются 
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81,0 % опрошенных. Чтение и письмо значительно реже оцениваются как проблемные: 

каждый из этих видов РД назвали частой трудностью по 1,6 % участников.  

Мотивационный аспект изучения РКИ: 

Мотивационный блок включал вопросы о целях изучения РЯ (несколько вариантов ответа), 

уровне мотивации (один вариант), планах на ближайший год (открытый вопрос) и основном 

мотиве выбора РЯ (один вариант) (рис. 2). 

Рис. 2. Мотивационный аспект изучения РЯ 

Результаты опроса показывают, что мотивы изучения РЯ у индийских респондентов 

различаются. Для 44,4 % участников основными являются перспективы трудоустройства и 

профессионального роста, которые открывает знание языка. Еще 22,2 % рассматривают 

изучение РЯ как возможность продолжить образование или работать в России. В ответах 
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респондентов отмечается также интерес к русской литературе, истории и культуре. Некоторые 

участники сопоставляют российские реалии с индийскими и рассматривают знание РЯ как 

возможность знакомить представителей двух стран с культурой друг друга. Для 17,5 %  

опрошенных РЯ является увлечением: они изучают его ради самого процесса обучения и 

знакомства с новой культурой. Путешествия назвали основной целью 12,7 % респондентов. 

На общение с носителями русского языка и вариант «все перечисленное» пришлось по 1,6 %  

ответов. В открытых ответах о планируемых сферах использования РЯ респонденты называли 

карьеру и работу, учебу и академическую среду, поездку или жизнь в России, перевод, 

преподавание и туризм, повседневное общение, а также бизнес и коммерческую сферу.  

Обсуждение: 

Сопоставление образовательной программы и данных опроса позволило выявить различия 

между формальной представленностью компонентов языковой подготовки и 

воспринимаемыми трудностями студентов.  

Формирование навыков и умений аудирования при изучении любого иностранного языка 

начинается со знакомства с фонетической системой – именно этому посвящен специальный 

раздел в рабочей программе РКИ, по которой ведется обучение в Университете им. Дж. Неру. 

В рамках раздела Phonetics / Фонетика студенты в первом семестре знакомятся с такими 

темами, как «Введение в язык и языковую семью (индоевропейскую)», «Введение в русскую 

письменность (кириллицу)», «Русские гласные и согласные», «Слоги и слова», «Система 

ударения и редукция гласных», «Интонационные конструкции», «Озвончение и оглушение 

согласных». Следует отметить, что раздел «Фонетика» включен в более глобальный курс 

«Введение в грамматику РЯ» и ведется только как вводно-фонетический курс. В дальнейшем 

фонетика не выделяется как самостоятельный предмет.  

Трудности в аудировании (28,0 % респондентов назвали его наиболее сложным аспектом, 22,2 

% л– частой трудностью) и произношении (14,8 и 17,5 % соответственно) соотносятся с 

особенностями учебной программы: фонетика вводится только на начальном этапе обучения, 

тогда как восприятие речи на слух требует регулярной практики на протяжении всего курса. 

При аудировании на втором языке затруднения возникают как при распознавании языковых 

единиц, так и при извлечении основной информации, использовании контекста и 

интерпретации содержания звучащей речи. 

Работу над произношением и интонацией целесообразно продолжать и на последующих 

этапах обучения, а не ограничивать ее начальным курсом. Для развития аудирования 

необходима систематическая работа с аутентичными материалами возрастающей сложности, 

включающая интенсивное и экстенсивное слушание, прогнозирование содержания, 

определение основной информации и проверку понимания услышанного. 

Чтение как самостоятельный вид речевой деятельности в рассматриваемой образовательной 

программе не выделяется. Вместе с тем чтение текста на иностранном языке предполагает 

понимание не только лексики, но и усвоение грамматических правил. Именно грамматический 

компонент представлен в образовательной программе наиболее полно и системно. Как 

отмечалось выше, один из разделов курса называется «Введение в грамматику РЯ», во время 

которого студенты знакомятся с разнообразными грамматическими явлениями: падежной 

системой русского языка, предлогами, спряжением глаголов, наклонениями и т. д. «Введение 

в грамматику РЯ» изучается на протяжении двух семестров, в третьем семестре данная 
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дисциплина получает название «Практическая грамматика РЯ», в рамках которой основное 

внимание уделяется изучению переносных значений приставочных глаголов, построению и 

пониманию действительных и страдательных конструкций, прямой и косвенной речи, 

придаточных предложений различных типов. «Практическая грамматика РЯ» изучается в 

третьем, четвертом, пятом и шестом семестрах, а в седьмом семестре студенты приступают к 

изучению курса «Стилистическая грамматика», направленного на освоение стилистического 

потенциала грамматических форм, а также особенностей употребления предлогов, 

междометий и частиц в различных функциональных стилях. 

Относительно благоприятная самооценка чтения (73,0 % высоких оценок) сочетается с крайне 

редким отнесением его к числу частых трудностей (1,6 %). Одним из возможных объяснений 

такого соотношения может быть использование английского языка и интернациональной 

лексики в качестве смысловой опоры. При изучении грамматики английский язык-посредник 

может использоваться для сопоставления отдельных языковых явлений, однако существенные 

различия грамматических систем затрудняют освоение ряда грамматических явлений.  

Одним из возможных способов преодоления трудностей при изучении грамматики РЯ 

является усиление функционально-коммуникативной работы с грамматическим материалом. 

Грамматические явления целесообразно вводить в контексте, демонстрируя их 

функциональность и коммуникативную значимость. 

Письмо как продуктивный вид РД в образовательной программе курса РКИ в Университете 

им. Дж. Неру представлено дисциплиной «Создание и интерпретация текста», изучаемой в III 

семестре и направленной на формирование навыков и умений письменной речи на РЯ, а также 

предметом «Академическое письмо», вводимым в V семестре и ориентированным на освоение 

правил написания деловых писем и других жанров письменной коммуникации. В VI семестре 

содержание курса конкретизируется: дисциплина «Написание эссе» направлена на развитие 

умений создавать письменные тексты разных типов, в том числе эссе и тексты официально -

деловой корреспонденции. 

Результаты опроса по продуктивным видам РД различаются. Письмо редко воспринимается 

респондентами как источник затруднений: частой трудностью его назвали только 1,6 % 

участников. Это согласуется с тем, что письменная практика представлена в программе на 

разных этапах обучения и включает работу с текстом, деловую корреспонденцию и написание 

эссе. Выполнение письменных заданий дает обучающимся больше времени на отбор языковых 

средств и построение высказывания, чем устная речь. При этом говорение вызывает заметно 

больше затруднений: 22,2 % респондентов указали его среди частых трудностей, а 81,0 % 

сообщили, что часто или очень часто сталкиваются с языковыми барьерами. 

Говорение в курсе РКИ представлено дисциплиной «Коммуникативные навыки», которая 

изучается в течение пяти семестров. На последующих этапах обучение продолжается в рамках 

курсов «Последовательный перевод с русского на английский и наоборот» и «Перевод для 

специальных целей». Результаты опроса показывают, что устная коммуникация остается для 

части обучающихся затруднительной. В этой связи в программе целесообразно увеличить 

объем заданий на монологическую и диалогическую речь, а также долю интерактивных форм 

работы. Отдельные респонденты указывают на волнение и страх допустить ошибку; влияние 

языковой тревожности на результаты обучения подтверждается данными метаанализа. 

Регулярное обсуждение возникающих трудностей и результатов выполнения заданий может 

помочь обучающимся точнее оценивать собственный прогресс и зоны трудностей. 
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Выявленные трудности целесообразно соотносить с мотивацией обучающихся. Для 44,4 % 

респондентов основным мотивом изучения русского языка являются перспективы 

трудоустройства и профессионального роста. Такой результат показывает значимость 

профессиональной мотивации и предполагает более тесную связь языковой подготовки с 

будущей сферой использования РЯ. Коммуникативные задания в этом случае должны 

моделировать ситуации учебного и профессионального общения, в которых обучающимся 

необходимо использовать язык для решения конкретных задач. 

 Наряду с мотивами, связанными с будущей профессиональной деятельностью, в ответах 

респондентов заметное место занимает интерес к русской культуре, литературе и истории. 

Этот интерес поддерживается содержанием образовательной программы, в которую входят 

дисциплины «Культура и цивилизация России», «Культурное наследие России», «История 

русской литературы: обзор», «Русская литература XIX века: поэзия и драматургия», «Русская 

литература XIX (XX) века: проза», «Русская литература XX века: поэзия и драматургия».  

Стремление части респондентов переводить произведения русской литературы и рассказывать 

о культуре Индии на РЯ позволяет рассматривать изучение языка как средство 

межкультурного общения.  

Ответы «как хобби» отражают самостоятельный интерес к языку и русской культуре. В то же 

время упоминания волнения и страха допустить ошибку показывают, что при развитии устной 

речи важно создавать условия, снижающие речевую тревожность и позволяющие 

обучающимся постепенно приобретать уверенность в общении. 

4. Заключение 

По данным социолингвистического опроса обучающихся и выпускников Университета им. 

Джавахарлала Неру, чтение и письмо сравнительно редко вызывают затруднения при 

изучении РЯ. Значительно чаще респонденты называют грамматику, аудирование и устное 

общение. 

Сопоставление ответов респондентов с содержанием образовательной программы позволяет 

выявить несколько несоответствий. Так, последовательное изучение грамматики не устраняет 

трудностей в ее освоении, а наличие дисциплин, ориентированных на развитие 

коммуникативных навыков, не исключает проблем в устном общении. 

Результаты исследования указывают на необходимость усиления коммуникативной 

направленности обучения, расширения практики аудирования и говорения, систематической 

работы над произношением при сохранении последовательной работы над грамматикой. 

Ограничения исследования связаны с анализом одной университетской программы и 

использованием данных самооценки, которые не являются непосредственным измерением 

уровня владения языком.  

Перспективы дальнейшей работы состоят в сопоставлении самооценки с результатами 

языкового тестирования и наблюдениями за учебным процессом, а также в расширении 

исследования за счет других индийских университетов. 
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 03/08/1۴0۵تاریخ پذیرش:    ۲0/07/1۴0۵  :نوع  مقاله :پژوهشی    ·تاریخ دریافت                                           86 –  101 صص    1۴0۵ سال    1 شماره   1   دوره
 ی لف تالستو یفرهنگ راث یم ی از اشغال و بازساز یناش  یها بیآس ه،یدوم: تخل یدر جنگ جهان   انایپال ایاسنای

Yasnaya Polyana during the Second World War: Evacuation, Occupation Damage, and the 

Restoration of Leo Tolstoy’s Cultural Heritage 

   1محمد جواد پیکانی

 روسیه ،  کازان،  فدرال کازان، دانشگاه دانشجوی دکتری ادبیات روسیه  –  1

j.paykani@yahoo.com  9401-7259-0001-0000ORCID:  
 چکیده 

های مرتبط با تاریخ ادبیات روسیه  ترین مکاننیکلایویچ تالستوی، از مهم فخانوادگی و محل زندگی و فعالیت ادبی ل  یاسنایا پالیانا، خانه

، با تهدیدی جدی علیه بناهای تاریخی، اشیای  1۹۴1ویژه در پاییز و زمستان  رود. این مجموعه در جنگ جهانی دوم، بهبه شمار می

شده برای حفاظت از میراث تالستوی  رو شد. هدف مقاله حاضر بررسی اقدامات انجامیادبود و اسناد مرتبط با زندگی و آثار نویسنده روبه

در جریان جنگ، پیامدهای اشغال یاسنایا پالیانا و روند بازسازی مجموعه پس از خروج نیروهای آلمانی است. پژوهش با تکیه بر منابع  

ای  کند: تخلیه مجموعهتاریخی و اطلاعات منتشرشده از سوی موزه یاسنایا پالیانا، رویدادهای اصلی این دوره را در سه محور بررسی می

برای مرمت و بازگرداندن   های فوریهای واردشده به خانه و دیگر بناهای املاک در دوران اشغال، و تلاش از اشیا و اسناد به تومسک، آسیب

فعالیت فرهنگی موزه. همچنین، تبدیل یاسنایا پالیانا از یک ملک خانوادگی به میراثی ملی و نقش آن در حفظ حافظه فرهنگی روسیه  

از یاسنایا پالیانا به معنای حفظ  مورد توجه قرار می به نجات یک بنای تاریخی محدود نیست؛ حفاظت  گیرد. اهمیت این موضوع تنها 

دهد اند. بررسی این تجربه نشان میای است که آثارش از مرزهای ملی فراتر رفتهبخشی از شواهد مادی زندگی و آفرینش ادبی نویسنده

 که حفظ میراث ادبی در شرایط جنگ، مستلزم همکاری کارکنان فرهنگی، نهادهای علمی و جامعه محلی است. 

 ای، میراث فرهنگی، حافظه تاریخی یاسنایا پالیانا، لف تالستوی، جنگ جهانی دوم، تخلیه آثار موزه :  کلیدواژه ها

Abstract 
Yasnaya Polyana, the family estate and literary home of Leo Nikolayevich Tolstoy, occupies an important place in the 

history of Russian literature. During the Second World War, particularly in the autumn and winter of 1941, the estate 

faced serious threats to its historic buildings, memorial objects, and documentary collections. This article examines the 

measures taken to protect Tolstoy’s material heritage during the war, the consequences of the German occupation, and 

the subsequent restoration of the museum complex. Drawing on historical materials and information published by the 

Yasnaya Polyana Museum, the study focuses on three interconnected processes: the evacuation of 110 crates of museum 
objects and documents to Tomsk, the damage sustained by the estate during the occupation, and the restoration work 

undertaken after the withdrawal of German forces. It also considers the transformation of Yasnaya Polyana from a family 

estate into a national cultural institution and explores its significance as a site of cultural memory. The study argues that 

the preservation of Yasnaya Polyana involved more than saving a historic building. It required the protection of personal 

belongings, books, artworks, and documentary evidence associated with Tolstoy’s life and literary work, as well as the 

restoration of their relationship with the original historical environment. The estate’s wartime experience demonstrates 

the importance of preventive evacuation, documentation, institutional cooperation, and evidence-based restoration in 

safeguarding literary heritage during armed conflict. 

Keywords: Yasnaya Polyana, Leo Tolstoy, Second World War, evacuation of museum objects, cultural heritage, 

historical memory 
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 مقدمه .1

 مسئله  انی. ب1/1

چون   یاست و اقدامات  یخی تار  یا یبناها و اش  بیاز تخر  یریفراتر از جلوگ  ،یجنگ   طیدر شرا  یفرهنگ   راث یحفاظت از م

را    دهیدبیآس  یهامجموعه  یامن و بازساز   یها ارزشمند به مکان  یایانتقال اش   رانه،یشگیپ  ریو ثبت آثار، اتخاذ تداب  ییشناسا

هم  راثیم نیدر مخاصمات مسلحانه، حفاظت از ا یاز اموال فرهنگ تحمایدرباره  هلاه 1۹۵۴ ون ی. در کنوانسردیگیدربرم زین

: مواد  1۹۵۴)یونسکو،  جنگ است.    انیدر جر  یدر زمان صلح و هم مستلزم احترام به اموال فرهنگ  رانهیشگیشامل اقدامات پ

  ی اب یزها و بابه خسارت  یدگ یاز جنگ تا رس  شیپ  یمراحل حفاظت، از آمادگ  وستهیپ  یچارچوب بر ضرورت بررس  نیا  (.3–۲

 .  کندیم دیآثار، تأک

مسئله است؛    نیا  یبررس  یمهم برا   یانمونه  ،یتالستو  چیویکلایلئو ن  یادب  تیو فعال  یمحل زندگ   انا،ی پال  ای اسنای  موزهخانه

و آثار   یمرتبط با زندگ  ادبودی  ی ا یها، اسناد و اشنوشتهبلکه به کتابخانه، دست  ،ی خیتار  یتنها به بناآن نه  یارزش فرهنگ  رایز

مجموعه    نیحفاظت از ا  ی، مسئولان موزه برا1۹۴1  سال  در   تولابه منطقه    یآلمان   یروها ین  شدنک ینزدوابسته است. با    سندهینو

اشغال    حال،نیموزه به تومسک منتقل شد؛ باا  یو مواد فرهنگ   ایصندوق از اش  110آثار کردند. در مجموع،    هیاقدام به تخل

 ی نینشهنگام عقب تالستویگرفتن خانه و آتش  یماد راثیم از ییهابخش  دنیدب ی، آس1۹۴1اکتبر تا دسامبر  ۲۹مجموعه از 

مجموعه  یجنگ را آشکار ساخت. آتش مهار شد و روند بازساز یامدهایو پ یاقدامات حفاظت یضرورت بررس ،یآلمان یروهاین

 (. 3۵۵–3۵۲: ۲016)کوماروا،  دیآغاز گرد یپس از آزادساز 

در آن است که سرنوشت    نیا  تیهما نم  فرهنگیمجموعه    ک یتجربه  با بررس  توان یرا  دوران اشغال   یهاب یتخر  یتنها 

 هیو تخل رانهیشگیکرد: نخست، اقدامات پ  لیتحل گریکدیسه مرحله را در ارتباط با  دیشناخت ابعاد مسئله، با یداد. برا حیتوض

واردشده؛ و سوم، مرمت    یها خسارت  یابارزی   و  اشغالدر دوره    ماندهیباق   یا یو اش  ابناه  توضعی  دوم،  اشغال؛آثار در آستانه  

از    انتیمنقول، ص  یایحفاظت از اش  انیم  دهدیامکان م  یکردیرو  نی پس از جنگ. چن  شدهه یمجموعه و بازگرداندن آثار تخل

 گردد. یابعاد بررس نی ا انیم وندیحال، پ نیگذاشته شود و در ع زیموزه تما یکارکرد فرهنگ یابی و باز یخیتار یفضا

  انا، یپال  ایاسنایو روند مرمت    یموزه پس از آزادساز   تیآثار، وضع  هتخلیدرباره    یخیها و اسناد تاروجود انتشار پژوهش  با

پژوهش   اصلیاساس، مسئله    نی شوند. بر ا  یبررس  گریکدیو مرتبط با    یلیتحل  یمراحل در چارچوب  نیهمچنان ضرورت دارد ا

مجموعه و  یتا بازساز  1۹۴1در سال  ی نظام دتهدی آغازدر فاصله  یتالستو یفرهنگ و  یادب  راثیحفاظت از م ی حاضر چگونگ

  ندیاز اشغال و فرا  یناش  یهابیآس  رانه،یشگیاقدامات پ  انمیرابطه   لیجنگ است. هدف مقاله، تحل  انیبازگشت آثار پس از پا

  ی ا یپس از جنگ چگونه به اح  یبود و بازساز   ر آثار تا چه اندازه در حفظ مجموعه مؤث  هیاست تا روشن شود که تخل  یبازساز

 کمک کرد.  انایپال ایاسنایموزه خانه
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 پژوهش  ی ها. پرسش2/1

 است: نیپژوهش چن نیا یپرسش اصل   

  یلف تالستو  یو فرهنگ  یماد  راثیدر حفظ م  یچه نقش  یپس از آزادساز  یاشغال و اقدامات مرمت  یامدهایآثار، پ  هیتخل     

 نخست پس از آن داشتند؟  یهادوم و سال یجنگ جهان  یط انای پال ای اسنایدر 

 :شوندیمطرح م ریز یفرع یها پرسش، پرسش نیبه ا ییگوپاسخ یبرا  

 داشت؟ یلف تالستو یادمانیو  یادب راثیدر حفظ م یگاه ی دوم چه جا یاز آغاز جنگ جهان شیپ انایپال ای اسنای. 1

 از مجموعه نقش داشتند؟  یدر نجات بخش یشد و چه عوامل یدهآثار موزه به تومسک چگونه سازمان هی. تخل۲

 مجموعه به همراه داشت؟  نیا یادمانی ط یو مح یاموزه یا یاش ،یخیتار یبناها  یبرا ییامدهایچه پ انای پال ایاسنای. اشغال 3

 کرد؟  فایموزه ا تیفعال یایدر اح یچه نقش شدهه یچگونه انجام شد و بازگشت آثار تخل یپس از آزادساز ی. اقدامات مرمت۴

 کند؟ یآشکار م یجنگ طی در شرا یو تداوم حافظه فرهنگ  یادب راثیدرباره حفاظت از م یچه نکات انایپال ایاسنای. تجربه ۵

 پژوهش  ۀنیش ی. پ3/1

کتاب  1۹8۵)  ای آرخانگلسکا در  سال  انای پال  ای اسنای(  تار  ی هادر  به  جهان  نیا  خی جنگ،  دوران جنگ  در  دوم    یمجموعه 

دوره    نیدر ا  یملک تالستوـجنگ و شناخت سرنوشت موزه  یدادهایرو  یخیتار  یاثر از منابع مرتبط با بازساز   نی. اپردازدیم

م برا  تی. اهمرودیبه شمار  در    انای پال  ایاسنای  تیوضع  یبررس  یبرا  یخیتار  یانه یکردن زمدر فراهم  رپژوهش حاض  یکتاب 

اثر با    نیلازم است اطلاعات ا  ، یها و بازساز خسارت  یابیارز  ه،یمراحل تخل قیدق  لیتحل  یبرا  حال،نیجنگ است. باا  یهاسال

 داده شود.  قتطبی مجموعهدرباره  تری و مطالعات تخصص یخ یاسناد تار

  1۹۴۵تا    1۹۴1  یهاسال  یکه ط  انای پال  ایاسنایملک  ـموزه  یهانهگنجی  به  مربوط  اسناددرباره    ی( در پژوهش۲01۲)  برتسون

پژوهش،    نیا  ی. موضوع اصلپردازدیم   یاآثار موزه  یمدارک مرتبط با انتقال و نگهدار  تیبه اهم  شدند،یم  یدر تومسک نگهدار

مطالعه   نیا  تیشد. اهم   یخارج و در تومسک نگهدار  انایپال  ای اسنایاست که در دوران جنگ از    یااسناد مربوط به مجموعه 

فراهم   یخیرا از منظر مستندات تار افتهیو سرنوشت آثار انتقال  هیتخل ندیفرا یپژوهش حاضر در آن است که امکان بررس یبرا

در   مانده یباق یا یبناها و اش تیمرحله را در ارتباط با وضع نیا  دیبا انا، ی پال ا یاسنایکامل تجربه  لیتحل یبرا حال،نی. بااکندیم

 کرد.  یبررس زین یمحل و اقدامات پس از آزادساز
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در پژوهش۲016)  کوماروا ثبت اش  ینگهدار  ه،یبا عنوان »تخل  ی(  در    تالستوی.  ن.  لموزه  خانه  یو بازساز  یادمانی  یایو 

  شامل او . موضوع مطالعه کندیم یموزه را بررس  خیاز تار اساسیپس از آن«، چند مرحله  یها و سال یهنیم ریدوران جنگ کب

موزه و بازگشت آثار خانه  یواردشده و اقدامات مربوط به بازساز   یهاخسارت  مجموعه،و ثبت   ینگهدار  ،یاموزه  یا اشی  انتقال

 ی اطلاعات رایز رود؛می شمار به  حاضرمقاله  یو مهم برا میاز منابع مستق یک یپژوهش  نی(. ا361–3۵۲: ۲016است )کوماروا، 

تخل  انمی  ارتباطدرباره   و اح  تیوضع  ه،یاقدامات  دوران جنگ  در  م  یایمجموعه  از آن فراهم    حال، نی. درعکندیموزه پس 

 کوشد یمجموعه م  یبناها و تداوم کارکرد فرهنگ  یهابیآس  ا،یحفاظت از اش   انیم  یلیپژوهش حاضر با تمرکز بر ارتباط تحل

 تر کند.روشن یتالستو راثیحفاظت از م ندیمراحل را در فرا نینقش متفاوت ا

  بازسازی برنامه    هیته  یبرا  ی علوم اتحاد شورو  ی آکادم  ونیسیکم  تیو فعال  لتشکیدرباره    ی( در پژوهش۲0۲۵)  خونوفیت

مطالعه بر اسناد منتشرشده و   نی. اپردازدیمجموعه م یشده پس از آزادساز به اقدامات انجام انا،ی پال ایاسنایملک ـموزه  تر عیسر

 کند یم  لیآن تحل  یبازساز   یبرا  یزیرموزه و برنامه   تیوضع  یبررس   نهیرا در زم  ونیسیکم  تیلدارد و فعا  هیتک   یویمدارک آرش

در   یو کارشناس  یعلم   نهادهای نقش دادننشان در حاضرمقاله  یپژوهش برا نیا تی(. اهم11۴۲–113۴: ۲0۲۵ خونوف،ی)ت

برنامه خسارت  یابی ارز و  باا  یایاح  یبرا  یزیرها  فعال  نیا  یاصل  مرکزت  حال،نیمجموعه است.  بر  است؛    ونیسیکم  ت یمطالعه 

آثار و   هیمربوط به تخل  یهادر کنار پژوهش  دیآن با  یهاافتهی   ،یتالستو  راثیکامل حفاظت از م  ندیفرا  یبررس   یبرا  رو،نیازا

 . ردیاشغال قرار گ یامدها یپ

  ی ها در سال هیروس یها (، در کتاب غارت و نجات: موزه۲0۲۴) شوِدهیو زوبکووا، با مشارکت آ تگ یرگلتـیاشم کورولف،کورـ

 غارت، به مسئله    یقیتطب  یکردیاثر با رو  نی. اکنندیم  یرا در بستر جنگ بررس  هیروس  یهادوم، سرنوشت موزه  یجنگ جهان

ها در دوران جنگ  موزه  یروشی پ  یهاشناخت چالش  یتر براگسترده  یا نهیو زم  پردازدیم  یاموزه  راثمی  نجات  و  حفاظت

 ی ترگسترده  یخیدر چارچوب تار  انای پال  ای اسنایپژوهش حاضر در امکان قرار دادن تجربه    یمطالعه برا  نی ا  تی. اهمآوردیفراهم م

 ن یگزیجا  تواندیو نم  ستین  انایپال  ای اسنای  بارهدر  یاختصاص   یکتاب پژوهش  نیا  حال،نیاست. باا  یفرهنگ   راثیاز حفاظت از م

 مجموعه شود. نیا یو بناها  ااشی  اسناد،درباره  میمطالعات مستق

تار  ،یعلم  یها کنار پژوهش  در به روزها  یخ یاسناد  آزادساز   یمربوط  از   انا یپال  ایاسنای  تیشناخت وضع  یبرا  زین  یپس 

، از  1۹۴1دسامبر   17از اشغال آلمان« مورخ  یپس از آزادساز  یملک ل. ن. تالستوـموزه توضعیجلسه دارند. »صورت تیاهم

  ی ها ادداشتی  ن،یدارد. همچن  تی اشغال اهم  انیکوتاه پس از پا  یادر فاصله  عهمجمو  تیوضع  یبررس  یاست که برا  یجمله اسناد

آن   یامدهایدر دوران اشغال و پ  انای پال  ایاسنای  توضعیدرباره    یموزه، اطلاعات  یشچگولوا، از کارکنان علم  وانونایا  اماریروزانه  

م نزد  نیا  تی. اهمکنندیارائه  در  به روآن  یزمان  یک یمنابع  بررس  دادهایها  امکان  ارز  طیشرا  یو  و  هاست.  خسارت  یابیثبت 

 که دربردارد توجه کرد.  ینگارش، موضوع هر سند و حدود اطلاعات خیبه تار دیها بااز آن قدقیاستفاده  یبرا حال،نیباا

آثار، دوره    هتخلیدرباره    یاطلاعات  زین  یلئو تالستو  دولتیو موزه    انای پال  ای اسنایملک  ـموزه  یمنتشرشده در وبگاه رسم   مطالب

مرمت  سوزیآتش  اشغال، اقدامات  و  م  یخانه  برا  نی. اکنندیارائه  از رو  یرسم   تیشناخت روا  یمنابع  تکم  دادهایموزه   ل یو 

اشغال ذکر   انیپا  ایها  اعزام صندوق  یبرا  یمتفاوت  یهاخیموارد تار  یاز آنجا که در برخ  حال،نیا. بادندیمف  یخ یاطلاعات تار
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و   یسازآماده  انیم  زیتما  ژه،یوشود. به  یبررس   یخیو اسناد تار  یعلم  یها در کنار پژوهش  دیها باشده است، اطلاعات وبگاه

 است. یضرور هیروند تخل قی دق یبازساز یبراآن در تومسک  لیها، حرکت محموله و تحوصندوق یبندبسته

م  نیشیپ  یهاپژوهش   مرور مهم  دهدینشان  ابعاد  تار  یکه  تخل  یدر جنگ جهان  انایپال  ای اسنای  خی از  از جمله  و   هیدوم، 

  خونوفیاند. مطالعات کوماروا و تشده  یبررس  ترشیپ  ،یها و اقدامات مربوط به بازساز ثبت خسارت  ،ی اموزه  یایاش   ینگهدار

در تومسک    شدهنگهداریپژوهش برتسون بر اسناد مربوط به مجموعه    پردازند؛ی م  ندیفرا  نیاز ا  یبه مراحل مهم  میطور مستقبه

در دوران جنگ    یاموزه  راثمی از  حفاظتمسئله    یبررس  یبرا  یق یتطب  یانهیزم  زیکورولف و همکاران نتمرکز دارد و کتاب کورـ

 .آورندیمطالعات را به وجود م نی اطلاعات ا  یابیو ارز لیتکم امکان زیموزه ن یو منابع رسم  یخی. اسناد تارکندیفراهم م

مجموعه همچنان   ی ها و بازسازخسارت یاب یاشغال، ارز یامدها ی پ ا،ی اش هیتخل انی ارتباط م ی ها، بررسپژوهش نیوجود ا با

  ن ی ا  یبلکه ضرورت بررس   ست؛ی ن  انای پال  ای اسنای  درباره  مطالعات  مطلق  فقدان  حاضر  پژوهشدارد. مسئله    یشتریب  لیتحل  تیظرف

به  ا  یخیتار  ندیفرا  ک یمرتبط    یعنوان اجزا مراحل  بر  م  نیاست.  مقاله  تلف   کوشدیاساس،  تار  قیبا    ی ها افتهی و    یخیاسناد 

  راث یرا در حفظ م  یپس از آزادساز   یو بازساز  یا موزه  یا یحفاظت از بناها و اش  رانه،یشگینقش اقدامات پ   ن،یشیپ  یهاپژوهش

  ی بناها   تیانتقال، وضعقابل  یایبه حفاظت از اش  مانزتوجه هم  کرد،یرو  نیا  زیکند. وجه تما  لیتحل  یلف تالستو  یو فرهنگ  یادب

 مجموعه است.  یکارکرد فرهنگ یا یو اح یخیتار

 ی . خلأ پژوهش 4/1

دوم، از جمله    یدر دوران جنگ جهان   انایپال  ای اسنای  خیمختلف تار  یهاکه جنبه  دهدینشان م  نیشیپ  یهاپژوهش  یبررس

ثبت مجموعه   ینگهدار  ،یاموزه  یایاش  هیتخل ارزو  بازساز  یناش  یهاخسارت  یاب یها،  مربوط به  اقدامات  و  موزه،    یاز اشغال 

توجه پژوهشگران قرار گرفته    ترشیپ برااستمورد  فرا  ی.  ثبت اش  ی نگهدار  ه،یتخل  ندینمونه، کوماروا  ن  یادمان ی  ی ایو   ز یو 

سال  تالستوی  لفموزه  خانه  یبازساز دوره    یها را در  و  (.  361–3۵۲:  ۲016کرده است )کوماروا،    بررسی  آن  از  پسجنگ 

را   یعلوم اتحاد شورو یآکادم ون یسیکم تیو فعال لیتشک  ،یویبر اسناد منتشرشده و مدارک آرش هیبا تک  خونوفیت ن،یهمچن

–113۴:  ۲0۲۵  خونوف،یمطالعه کرده است )ت  انایپال  ایاسنای  ترعیسر  یجهت بازساز  یزیرمجموعه و برنامه   تیوضع  ی ابی ارز  یبرا

11۴۲.) 

  یپژوهش  تیهمچنان ظرف  انا یپال  ایاسنای  یفرهنگ   راثیمراحل مختلف حفاظت از م  انیارتباط م  یمطالعات، بررس   نیوجود ا  با

ها  خسارت یمستندساز ،یآلمان یروهانی  حضوردر دوره  یادمان ی یایبناها و اش تیاز اشغال، وضع شیها پمجموعه هیدارد. تخل

درک    یاما برا  روند؛یبه شمار م  یخیتار  ندیفرا  ک یاز    یابازگرداندن آثار، مراحل جداگانه  و  یو اقدامات بازساز   یپس از آزادساز 

 شود.  یبررس زیمراحل ن نی ا انیلازم است ارتباط م ،یتالستو راثیبهتر سازوکار حفاظت از م

نوآور  نیا  رب در روناشناخته  ادعای  در  حاضرمقاله    یاساس،  بلکه  موضوع،  مقاله    ی ق یتلف  کردیبودن  به مسئله است:  آن 

دوران اشغال،    یهابیآس  ه،یموزه، تخل  یو اطلاعات منتشرشده از سو  یخیاسناد تار  ن،یشیپ  یها با استفاده از پژوهش  کوشدیم
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  ی عنوان مکان فقط بهنه انایپال ایاسنا یچارچوب،  نیکند. در ا لیتحل گریکدیبا   وندیمجموعه را در پ یها و بازساز خسارت یابی ارز

که حفاظت از آن مستلزم   شودیم   یبررس  یو فرهنگ   یخیتار  ایمجموعهمثابه  بلکه به  ،یو آثار لئو تالستو  یمرتبط با زندگ

 بوده است. یادمانی  یای و بازگرداندن اش حفظبناها و  یثبت مستندات، بازساز رانه،یشگیاقدامات پ انیم یهماهنگ 

 پژوهش  یشناس. روش5/1

در جنگ    انا یپال  ای اسنایمرتبط با    یدادها یروش، رو  ن یانجام شده است. در ا  ی لیـ تحل  یخیتار  کردیپژوهش حاضر با رو

منابع تار  یجهان بر اساس  موجود بازساز   یخیدوم  تخل  شوندیم  یو اسناد  به  مربوط  اقدامات  مرمت و    ه،یو سپس  حفاظت، 

 .شوندیم لیتحل یهنگ فر راثیها در حفظ مبازگشت آثار از منظر نقش آن

ها و روزانه کارکنان موزه، کتاب یها ادداشتی  ،یموزه پس از آزادساز  تیمربوط به وضع یخیپژوهش شامل اسناد تار مواد

  راث یمرتبط با حفاظت از م  یموزه و نهادها  ی رسم  یها و منابع منتشرشده در وبگاه  انا یپال  ای اسنای  خیدرباره تار  یمقالات پژوهش

 . کندیرا فراهم م دادهایابعاد مختلف رو یو بررس یخ یتار یهاگزارش سهیامکان مقا عمناب نیاست. استفاده از ا یخیتار

به تومسک  ی اموزه یا یو انتقال اش هی. در مرحله نخست، اقدامات مربوط به تخلشودیدر سه مرحله انجام م لیتحل ندیفرا

 ی خانه تالستو یسوزاز اشغال و آتش یناش  یها بناها، خسارت  تیمربوط به وضع یها . در مرحله دوم، گزارششوندیم یبررس

مشوندیم  لیتحل اقدامات  مرحله سوم،  در  آزادساز  یرمت.  از  تخل  ،ی پس  آثار  بررس   تیفعال  یایو اح  شدههیبازگشت    ی موزه 

 .شوندیم

پژوهشگر    یلیتحل  ری و تفس  ه یمنتشرشده در منابع ثانو  یهاگزارش  ،یخ یاطلاعات مستند در اسناد تار  انیمنابع، م  یابی ارز  در

  ان یها تفاوت دارند، از بخسارت  اتیجزئ  ای   دادهایرو  قیدق  خیکه منابع درباره تار  یدر موارد  نی. همچنشودیگذاشته م  زیتما

 راث یاز روند حفاظت از م یلیحال تحل نیمستند و در ع  یتیروش، ارائه روا  نی. هدف اشودیم  زیپره  دنشدهییاطلاعات تأ  یقطع

 نخست پس از آن است. یها در دوران جنگ و سال یتالستو

 . ساختار مقاله 6/1

آن از   لیو تبد  انایپال  ایاسنای   یخیتار  نهیشی، پدومدر بخش  پس از مقدمه،  شده است.    میتنظ  یبخش اصل   هفتمقاله در  

 سوم مجموعه در آستانه جنگ فراهم شود. بخش    نی ا  یفرهنگ  تیشناخت اهم   نهیتا زم  شودیم   یبه موزه بررس  یملک خانوادگ 

 آثار اختصاص دارد. هیو تخل یسازآمادهاز اشغال و اقدامات مربوط به  شیپ انایپال ایاسنای تیبه وضع

  ی بررس  یو ادب یخ یتار یای اقدام در حفاظت از اش  نیا تیموزه به تومسک و اهم یها ، روند انتقال صندوقچهارم بخش  در

و اش  یها بیاشغال، آس  یامدهایپ  پنجم . بخش  شودیم بناها  به  تالستو  یسوزو آتش  ماندهیباق   یایوارده  تحل  یخانه    لیرا 

 .شوندیم یموزه بررس تیفعال  یای و اح شدههیبازگشت آثار تخل ،یزادساز پس از آ ی، اقدامات مرمتششم. در بخش کندیم
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پا  در نتیجه  یان یبخش  م  یهاافتهی   ،گیریو  از  چارچوب مسئله حفاظت  تداوم حافظه فرهنگ   یادب  راثیپژوهش در   ی و 

ها و و نجات آثار تا مقابله با خسارت یریشگیاز مرحله پ دادهایرو یخیروند تار دهدیساختار امکان م نی. اشوندیم یبندجمع

 شود.  یبررس وستهیصورت پمجموعه به یبازساز

 از ملک خانوادگی تا میراث فرهنگی ملی. 2

تدریج و در پیوند با تحولات اجتماعی، خانوادگی و ادبی شکل دهد که اهمیت این مجموعه به تاریخ یاسنایا پالیانا نشان می

خاندان وولکونسکی و  گرفته است. این منطقه در آغاز صرفاً بخشی از املاک روستایی ناحیه تولا بود؛ اما با توسعه آن در دوره

از مهم ترین سپس استقرار خانواده تالستوی، به مکانی تبدیل شد که زندگی چند نسل از یک خانواده و فعالیت ادبی یکی 

شناخته اشاره  داد. نخستین  جای  خود  در  را  روسیه  سال  نویسندگان  اسناد  در  پالیانا  یاسنایا  به  شود.  دیده می  1603شده 

های ساختمانی و عمرانی نیکلای  شود، بیش از همه با فعالیتای که امروزه با این نام شناخته میگیری مجموعهحال، شکلبااین

ها  ها، پارکهای مختلف زمین و توسعه باغیویچ وولکونسکی، پدربزرگ مادری تالستوی، ارتباط دارد. او با گردآوردن بخشسرگی

ساختمان شکلو  زمینه  کرد  ها،  فراهم  را  اربابی  بزرگ  مجموعه  یک  بیدولت  )موزهگیری  پالیانا«،  »یاسنایا  کتابخانه  ی  تا؛ 

 . تا(جمهوری روسیه، بییاستر

در همین ملک متولد شد و   18۲8، خانواده تالستوی در یاسنایا پالیانا مستقر شد. لف تالستوی در سال  18۲۴در سال   

هایی از زندگی از یاسنایا پالیانا دور بود، بازگشت او در اواخر دهه  های کودکی خود را در محیط آن گذراند. اگرچه در دورهسال

های این مجموعه قدیمی سکونت گزید؛ رود. تالستوی در یکی از ساختماننقطه عطفی در تاریخ این مکان به شمار می 18۵0

به بعدها  که  این خانه در طول دههساختمانی  تالستوی شناخته شد.  لف  مبلمان، اشیای  عنوان خانه  با کتابخانه،  بعد،  های 

رو، ارزش تاریخی  ادبی او تبدیل شد. ازاینخانوادگی و یادگارهای شخصی نویسنده، به فضای اصلی زندگی روزمره و فعالیت  

ی »یاسنایا  دولت)موزه    آن صرفاً به قدمت بنا مربوط نبود، بلکه به پیوند مستقیم آن با زندگی و آفرینش نویسنده وابسته بود

 . تا(پالیانا«، بی

نویسنده، همسر  ای یافت. سوفیا آندریونا تالستایا،  ، مسئله حفاظت از این میراث اهمیت تازه1۹10با مرگ تالستوی در سال  

در این میان، الکساندرا لوونا تالستایا، دختر نویسنده، نقشی مهم  مانده نقش داشتند.و فرزندان او در حفظ خانه و اشیای باقی

، برای حفاظت از یاسنایا پالیانا سندی دولتی صادر شد که ارزش فرهنگی و  1۹1۹در سال   .گیری نهاد موزه داشتدر شکل

نیز با تصمیم کمیته اجرایی  1۹۲1شناخت. در سال تاریخی این مجموعه و اشیای موجود در خانه تالستوی را به رسمیت می

مأموریت این   (1۹۲1)کمیته اجرایی مرکزی سراسری روسیه،    مرکزی سراسری روسیه، یاسنایا پالیانا رسماً به موزه تبدیل شد.

شد و برای آن وظایف فرهنگی و آموزشی، از جمله برگزاری سخنرانی،  نهاد به نگهداری از بنا و اشیای تاریخی خلاصه نمی

تا؛  ی »یاسنایا پالیانا«، بیدولت  )موزههای مرتبط با کتابخانه، نیز در نظر گرفته شده بود  های ادبی و فعالیتنمایشگاه، برنامه

 تا(.جمهوری روسیه، بییاسترکتابخانه 
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هایی از  ها و بخش، حفظ ظاهر تاریخی مجموعه و مطالعه اسناد مربوط به آن اهمیت بیشتری پیدا کرد. باغ1۹30در دهه 

آمده از معاصران تالستوی ادامه یافت. در  دستمحوطه احیا شدند و پژوهش درباره تاریخ ملک با استفاده از اسناد و اطلاعات به

تری تدریج وجه پژوهشی پررنگ یاسنایا پالیانا زیر نظر آکادمی علوم اتحاد شوروی قرار گرفت و فعالیت موزه به  1۹۴0سال  

 تا( جمهوری روسیه، بییاستر تا؛ کتابخانهی »یاسنایا پالیانا«، بیدولت)موزه یافت 

ای از بناها، اشیای  اهمیت اساسی دارند. در آن زمان، یاسنایا پالیانا مجموعه 1۹۴1این تحولات برای فهم رویدادهای سال 

کردند. تهدید جنگ، بنابراین، ها، اسناد و آثار هنری بود که هر یک بخشی از میراث تالستوی را نمایندگی میشخصی، کتاب

تحت  مجموعه موزه و قرارگرفتن آن  به  پالیانا  یاسنایا  تبدیل  داده بود.  در معرض خطر قرار  تاریخی را  و  مادی  از شواهد  ای 

حفاظت دولتی، چارچوب نهادی لازم برای نجات بخشی از این آثار را فراهم کرد، هرچند تجربه جنگ نشان داد که حفاظت 

 ها کافی نیست.تنهایی برای جلوگیری از همه آسیبرسمی به

 شدن جنگ و ضرورت حفاظت از آثاریاسنایا پالیانا در آستانه اشغال: نزدیک. 3

های مرتبط با لف تالستوی نیز تحت تأثیر شرایط جنگی ، فعالیت موزه 1۹۴1با آغاز حمله آلمان به اتحاد شوروی در ژوئن 

شدن جبهه به طور کامل متوقف نشده بود؛ اما نزدیک های نخست جنگ بهدر ماه  قرار گرفت. در یاسنایا پالیانا، فعالیت موزه

می افزایش  را  حفاظتی  تدابیر  اتخاذ  ضرورت  تولا،  از استان  یکی  ایوانویچ شچگولف،  روزانه سرگئی  یادداشت  اساس  بر  داد. 

کردند و موضوعاتی مانند بازدیدکنندگان همچنان از خانه تالستوی و موزه ادبی دیدن می  1۹۴1کارکنان موزه، در تابستان  

های راهنمایی جای داشتند.  دوستی در آثار نویسنده در برنامهو مفهوم میهن 181۲رمان »جنگ و صلح«، جنگ میهنی سال 

ساختمان در زیرزمین  پناهگاهدر عین حال،  در  ها  پالیانا  بود )»یاسنایا  آماده شده  با خطر حملات هوایی  مقابله  برای  هایی 

 ( 1۹۹0های جنگ کبیر میهنی«، سال

ها با زندگی خصوصی و فعالیت ادبی تالستوی  ارزش آثار موجود در یاسنایا پالیانا از آن جهت اهمیت داشت که بسیاری از آن

ها، وسایل روزمره و مبلمان خانه، در کنار  ها و اسناد، پرترهنوشتههای کتابخانه شخصی او، دستارتباط مستقیم داشتند. کتاب

درباره اطلاعاتی  مادی،  و شکل  ارزش  نویسنده  در اختیار پژوهشگران قرار میمحیط زندگی  او  ادبی  میراث  از  گیری  دادند. 

 توانست بخشی از امکان مطالعه تاریخی زندگی تالستوی را از میان ببرد.رفتن این آثار میدست

های تالستوی را بر عهده داشت،  تولا، سوفیا آندریونا، که مسئولیت هدایت موزه  شدن نیروهای آلمانی به منطقهبا نزدیک 

ها، اسناد و آثار  ای ناهمگون از اشیای یادبود، کتابپیگیر انتقال اشیا به مکانی امن شد. در این مرحله، مسئله، حفظ مجموعه

 ها به مراقبت تخصصی نیاز داشت. بندی، ثبت و انتقال هر یک از آنهنری بود که بسته 

 کرد. کتابخانه ای دور از جبهه غربی، امکان نگهداری آثار را در نهادی علمی فراهم میانتخاب تومسک در سیبری، در فاصله

ترتیب، حفاظت از میراث تالستوی علمی دانشگاه دولتی تومسک برای پذیرش و حفاظت از این مجموعه در نظر گرفته شد. بدین

 (.1۹۴1ای دیگر وابسته شد )شچگولوا، به همکاری میان کارکنان موزه و یک مؤسسه علمی در منطقه
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زمان با ورود نیروهای آلمانی به یاسنایا پالیانا، یک بمب نیز به ساختمان موزه تالستوی اصابت کرد. ، هم1۹۴1اکتبر    ۲۹در  

کند. در همان زمان، بخشی از آثار هنوز  شده دیگر مستقیماً بنا و مجموعه را تهدید میبینیاین رویداد نشان داد که خطر پیش

پذیر ها، امکانویژه اشیای بزرگ و سنگین، مبلمان و برخی اسناد و عکسدر محل باقی مانده بود؛ زیرا انتقال تمام وسایل، به

طور کامل از پیامدهای  توانست مجموعه را بهنبود. بنابراین، تخلیه توانست از بخش مهمی از میراث موزه حفاظت کند، اما نمی

 .(۲0۲۵دولتی لف تالستوی،  اشغال مصون نگه دارد )موزه

 ای: از یاسنایا پالیانا تا تومسک آثار موزه تخلیه. 4

ترین مراحل حفاظت از میراث تالستوی در دوران جنگ بود. بر  ، یکی از مهم1۹۴1سازی آثار برای تخلیه در اکتبر  آماده

از سوی موزه یاسنایا پالیانا، بسته اکتبر، در   ۹اکتبر آغاز شد و تا شامگاه    6بندی فوری اشیا از  اساس اطلاعات منتشرشده 

علمی دانشگاه دولتی تومسک  صندوق حاوی آثار و اسناد آماده شده بود. این مجموعه برای نگهداری به کتابخانه 110مجموع 

هایشان یاسنایا پالیانا، همراه با شش نفر از کارکنان علمی موزه و خانواده  فرستاده شد. الکسی ایوانویچ کورزنیکوف، مسئول موزه

 (1۲: 1۹8۵مأمور همراهی محموله شدند. )آرخانگلسکایا، 

بندی و منتقل  شد در مدت کوتاه بستهرو بود. همه اشیا را نمیهای عملی روبهبا وجود اهمیت این اقدام، تخلیه با محدودیت 

دهد که  ها در یاسنایا پالیانا باقی ماندند. این مسئله نشان میکرد. وسایل حجیم، بخشی از مبلمان و شماری از اسناد و عکس

ها فراهم بود، به شد. اشیایی که امکان انتقال آنبندی انجام میحفاظت از مجموعه در شرایط جنگی ناگزیر بر اساس اولویت

ای دور از جبهه فرستاده شدند؛ اما حفاظت از بناها و آثاری که در محل باقی مانده بودند، به شرایط اشغال و امکانات  منطقه

 کارکنان موزه وابسته شد. 

آسانی طی نشد. محموله پس از حرکت از منطقه تولا، از مسیر مسکو به سمت تومسک انتقال یافت و  مسیر انتقال نیز به 

از شرایط جنگی مواجه شد. بنا بر گزارش منتشرشده از سوی موزه دولتی لف  در طول سفر با تأخیر و دشواری های ناشی 

های ناخواسته موجب تالستوی، مسیر انتقال حدود چهل روز به طول انجامید. در میانه راه، مشکلات مربوط به قطار و توقف 

کردن شرایط مناسب برای همراهان محموله را دشوارتر کرد.  تأخیر شد؛ همچنین سرمای شدید، حفاظت از آثار هنری و فراهم

 (۴۹۹–۴۹۴: ۲01۲)برتسون، 

ای ترتیب، مجموعه ، الکسی کورزنیکوف در تومسک، تحویل آثار به محل نگهداری را گزارش داد. بدین1۹۴1نوامبر  1۹در 

که از یاسنایا پالیانا خارج شده بود، در کتابخانه علمی دانشگاه دولتی تومسک قرار گرفت و تا پایان جنگ در آنجا نگهداری  

ای که  ای از همکاری میان نهادهای فرهنگی و علمی در شرایط اضطراری دانست؛ همکاریتوان نمونه شد. این انتقال را می

بماند امان  در  نابودی  از  موزه،  وجود اشغال محل اصلی  با  تالستوی،  مادی  میراث  از  داد بخشی  های جنگ،  در سال.  امکان 

ی دانشگاه دولتی تومسک امکان حفاظت از بخش مهمی از آثار و اسناد یادمانی را فراهم  علمنگهداری مجموعه در کتابخانه  

فقط محل نگهداری موقت آثار، بلکه ترتیب، تومسک نه. بدیننمودکرد و پیوند میان موزه، کتابخانه و محیط دانشگاهی را حفظ  

ها،  ها و سخنرانیموزه با برپایی نمایشگاهکارکنان    وهای حفاظت از میراث ادبی تالستوی در دوران جنگ شد  یکی از کانون
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سال طول  در  را  موزه  فرهنگی  داشتند   1۹۴۵تا    1۹۴1های  رسالت  نگه  زنده  تومسک  دانشگاه   در 

 (. ۴۹۹–۴۹۴: ۲01۲)برتسون،  

صندوق به معنای انتقال    110حال، نباید موفقیت تخلیه را با حفاظت کامل از یاسنایا پالیانا یکسان دانست. انتقال  بااین

داشتند. به همین دلیل، تاریخ ها، محوطه و اشیای باقیتمام مجموعه نبود و ساختمان مانده همچنان در معرض خطر قرار 

تخلیه و تاریخ اشغال دو فرایند مرتبط اما متمایزند: نخستین فرایند بر نجات پیشگیرانه بخشی از آثار استوار بود؛ دومین فرایند، 

گرفت. بررسی این دو در کنار های واردشده به محیط تاریخی مجموعه را در بر می پیامدهای حضور نیروهای نظامی و آسیب 

 دهد.تر از دشواری حفاظت از میراث فرهنگی در زمان جنگ به دست مییکدیگر، تصویری دقیق

 های واردشده به میراث تالستویاشغال یاسنایا پالیانا و آسیب  .5

ای تازه و بحرانی در تاریخ این مجموعه رقم زد. بر اساس ، مرحله1۹۴1ورود نیروهای آلمانی به یاسنایا پالیانا در اواخر اکتبر  

از   از سوی موزه، اشغال  دسامبر همان سال ادامه یافت. در این مدت، کارکرد   1۴اکتبر آغاز شد و تا    ۲۹اسناد منتشرشده 

تر با زندگی تالستوی و فعالیت فرهنگی موزه ارتباط داشتند، برای  هایی که پیشهایی از املاک تغییر کرد و ساختمانبخش

ها، های مستقیم به بناها و اشیای موجود در آننیازهای نظامی مورد استفاده قرار گرفتند. این تغییر کاربری، همراه با آسیب

 . (18: 1۹8۵کرد )آرخانگلسکایا،  ای فوری تبدیل میشرایطی ایجاد کرد که حفاظت از مجموعه را به مسئله

ادبی در آن قرار داشت، در مقاطع مختلف برای استقرار نیروهای    دهند، ساختمانی که موزههای تاریخی نشان میگزارش

هایی از مجموعه برای اسکان افسران و دیگر نیازهای نظامی  آلمانی و رسیدگی به مجروحان به کار گرفته شدند. بعدها، بخش

 .(۵1: 1۹8۵تغییر کاربری دادند )آرخانگلسکایا، 

دیدن فضای داخلی و اشیای یادبود بود. خانه تالستوی، محیطی بود که ترین پیامدهای این وضعیت، آسیبیکی از مهم

ها و دسترسی نیروهای حال، استفاده نظامی از ساختمانشد. بااینبخش مهمی از وسایل زندگی نویسنده در آن نگهداری می

های کارکنان موزه از بازشدن کمدها،  ها و انبارها، امکان حفاظت عادی از این وسایل را از میان برد. گزارشاشغالگر به اتاق

جایی وسایل و استفاده از برخی اشیای موجود در مجموعه حکایت دارند. در مواردی نیز مبلمان و دیگر وسایل برای تأمین  جابه

 نیازهای روزمره یا سوخت به کار گرفته شدند. 

کند. در اسناد منتشرشده، از ها ارائه میگزارش کمیسیون بررسی وضعیت موزه پس از اشغال، تصویری از گستره خسارت

 (3۴:  1۹8۵شیء نام برده شده است. )آرخانگلسکایا،  ۹۹شیء یادبود و مفقودشدن  1۹دیدن آسیب

ای در  در حاشیه دره  1۹10های حساس تاریخ اشغال، وضعیت آرامگاه لف تالستوی است. نویسنده در سال  یکی از جنبه

از نظر ظاهری ساده است و فاقد بنای یادبود پرزرق وبرق است؛ همین بخش جنگلی به خاک سپرده شده بود. این آرامگاه 

های تالستوی درباره زندگی و مرگ ارتباطی نمادین پیدا کرده است. در دوران اشغال، فضای نزدیک به آرامگاه سادگی با دیدگاه
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نهبرای   اقدام  این  آلمانی استفاده شد.  از  دفن سربازان  به حریم یکی  بلکه  داد،  تغییر  آرامگاه را  پیرامون  منظر طبیعی  تنها 

شده از این محدوده خارج شدند و های یادمانی ادبیات روسیه آسیب وارد کرد. پس از پایان اشغال، اجساد دفنترین مکانمهم

حال، درباره جزئیات شمار اجساد و بااین (60: 1۹8۵منطقه برای بازگرداندن وضعیت یادمانی آن سامان یافت. )آرخانگلسکایا، 

 های مختلف یکسان نیستند.  دار استناد کرد؛ زیرا ارقام موجود در روایتهای مشخص و تاریخها باید به گزارشمراحل انتقال آن

نشینی نیروهای آلمانی  هنگام عقبترین رویدادهای واپسین روزهای اشغال بود.  سوزی خانه تالستوی نیز از مهمحادثه آتش

ها تلاش کردند موزه برای مهار شعله  ماندهکارکنان باقی.  سوزی شد، خانه تالستوی دچار آتش1۹۴1از یاسنایا پالیانا در دسامبر  

های محل نگهداری کتابخانه  هایی از خانه، از جمله اتاقحال، آتش به بخش و توانستند از نابودی کامل بنا جلوگیری کنند؛ بااین

 (61: 1۹8۵)آرخانگلسکایا، . خواب نویسنده، آسیب رساندو اتاق

شود. دهد که تهدید میراث فرهنگی تنها در تخریب مستقیم بناها خلاصه نمیدر مجموع، دوره اشغال یاسنایا پالیانا نشان می

ای  دیدن اشیای شخصی، مفقودشدن اسناد و تغییر در فضای آرامگاه، هر یک بخشی از مجموعهها، آسیبتغییر کاربری ساختمان

ها و جلوگیری  ها بودند که آثار متفاوتی بر تاریخ و کارکرد فرهنگی موزه گذاشتند. در عین حال، ثبت این خسارتاز خسارت

 بعدی فراهم کرد: بازسازی مجموعه و بازگشت آن به فعالیت فرهنگی و پژوهشی.  از نابودی کامل خانه، زمینه را برای مرحله

 بازسازی یاسنایا پالیانا و بازگشت فعالیت موزه .6

از ثبت خسارت ها به بازگرداندن مجموعه به وضعیت قابل  پس از خروج نیروهای آلمانی، مسئله اصلی در یاسنایا پالیانا 

 1۵و ورود نخستین واحد ارتش سرخ را  1۹۴1دسامبر  1۴های تاریخی خروج نیروهای آلمانی را استفاده تغییر یافت. گزارش

ریزی برای مرمت آغاز دیده و برنامه اند. پس از ورود نیروهای شوروی، بررسی وضعیت بناها، ثبت آثار آسیبدسامبر اعلام نموده

های  شد که ویژگیای انجام میگونهها نیازمند رسیدگی فوری بودند، اما بازسازی باید بهشد. خانه تالستوی و دیگر ساختمان

 ( 1۹۴1تاریخی مجموعه تا حد امکان حفظ شود )»سند وضعیت موزه یاسنایا پالیانا«، 

مانده مجموعه بود. کارکنان و مسئولان مرتبط با موزه، شرایط خانه، بناهای یکی از نخستین اقدامات، ثبت وضعیت باقی

های رسمی ثبت نمودند. این اسناد از دو جهت ها را در گزارشاطراف و محوطه را بررسی کردند و اطلاعات مربوط به خسارت

های  کردند؛ دوم، مبنایی برای تعیین اولویت های واردشده را فراهم میتر آسیباهمیت داشتند: نخست، امکان ارزیابی دقیق

زمان طور همهای مجموعه را بهتوانست همه بخشمرمت بودند. در شرایطی که منابع و نیروی انسانی محدود بود، بازسازی نمی

اولیه به ندن امکان فعالیت موزه از اولویت دهی فضاهای داخلی و بازگردادر بر گیرد. بنابراین، حفظ خانه اصلی، سامان های 

 رفت.شمار می

به پایان رسید و مجموعه دوباره برای بازدیدکنندگان گشوده شد. موزه توانست    1۹۴۲مرمت اولیه خانه تالستوی تا مه  

فعالیت خود را در شرایطی از سر بگیرد که جنگ هنوز پایان نیافته بود. این نکته اهمیت دارد، زیرا حفاظت از میراث فرهنگی  
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فعالیت  کامل  تعطیلی  معنای  به  الزاماً  زمان جنگ  درگیریدر  پایان  تا  فرهنگی  ازسرگیری های  موارد،  برخی  در  نیست؛  ها 

 تواند خود بخشی از روند احیای زندگی اجتماعی و فرهنگی باشد. زودهنگام فعالیت موزه می

به موزه بازگردانده شدند و  1۹۴۵شدند، در ماه مه شده که در طول جنگ در تومسک نگهداری میتخلیه همچنین اشیای

های بعد نیز اقدامات مرمتی ادامه یافت و در  ها امکان احیای تدریجی فضای یادمانی خانه را فراهم کرد. در سالبازگرداندن آن

های تاریخی، اسناد دهی مجموعه پیگیری شد. در این فرایند، عکسبخشی از کارهای مربوط به بازسازی و سامان 1۹۵1سال 

موجود و اطلاعات مربوط به چیدمان پیش از جنگ، مبنایی برای بازگرداندن فضای داخلی به وضعیت مستند پیشین آن فراهم  

های ساختمانی نبود، بلکه حفظ اصالت تاریخی خانه و بازآفرینی مستند ترتیب، هدف مرمت تنها ترمیم آسیب کردند. بدینمی

 (. 1۹8۵:70)آرخانگلسکایا، محیط زندگی و کار لفِ تالستوی نیز اهمیت داشت 

دهد که بازسازی میراث فرهنگی، افزون بر امکانات مادی و فنی، به تداوم کار  تجربه یاسنایا پالیانا در این دوره نشان می

نهادی و حفظ دانش تاریخی وابسته است. اگر کارکنان موزه پیش از جنگ اطلاعات مربوط به اشیا و بناها را ثبت نکرده بودند، 

شد، بازسازی پس از جنگ با  شدند و اگر پس از اشغال وضعیت مجموعه مستند نمیاگر آثار قابل انتقال از منطقه خارج نمی

روبه بیشتری  میدشواری  پیشگیرانه،  رو  اقدامات  میان  پیوند  حاصل  باید  را  پالیانا  یاسنایا  از  موفق  حفاظت  نتیجه،  در  شد. 

 گ دانست.های پس از جنهای مرمتی در سالهای محلی و فعالیتمستندسازی، تلاش

 یریگجهی نت. 7

مرتبط با   یهااسناد، بناها و مکان ا، یبلکه اش  شود،یتنها به حفظ و انتقال متون مکتوب محدود نم ی ادب راثیحفاظت از م

فعال  یزندگ تصو  ز ین  سندگاننویخلاقانه    تیو  انتقال  دارند.    یو فرهنگ  یخیتار  ر یدر  نقش  در نظر  انیآنان  حافظه    هیآسمن 

  ی (. از سو ۲011)آسمن،    کندیم  دیها تأکنسل  انیم  یدر حفظ و انتقال معان  نیدو نما  یماد   یهابر نقش صورت  فرهنگی

در قالب   یختاریها خاطره  که در آن   آوردیرا فراهم م  ییهامکان  ینورا امکان بررس  ریحافظه« نزد پ  یهامفهوم »مکان  گر،ید

نمادها   ایفضاها، اش بر ا۲۴–7:  1۹8۹)نورا،    شودیم  تیتثب  یفرهنگ  یو  م  انایپال  ای اسنای  اساس،  نی(.  فقط خانه  نه   توانیرا 

  ی ادب  تیفعال ،یامکان شناخت زندگ   گریکدی دانست که در کنار    ییو معنا  یاز عناصر ماد  یابلکه مجموعه  ،یلفِ تالستو  یختاری

 . کنندیاو را فراهم م یفکر راثیو م

موزه، حفاظت از   یایرو بود: نجات اشروبه   زمتمای  اما  مرتبط با سه مسئله    راثیم  نیدوم، حفظ ا  یجنگ جهان  انیجر  در

 ا ی  یبه تومسک، خطر نابود  یادمانی   یای از اش  یبخش  هی. تخلیپس از آزادساز  یاشغال، و بازساز  طیبناها و مجموعه در شرا

  ا ی انتقال اش   حال،نیرا فراهم کرد. باا  یردرگیدور از منطقه    یمجموعه در مکان   یدارها را کاهش داد و امکان نگهآن   دنیدبیآس

 سنده ینو  یزندگ   طیملک و عناصر مرتبط با مح  یخیتار  یها، فضانبود؛ ساختمان  یکاف   راثیحفاظت از کل م  یبرا  ییتنهابه

مهم    یاز ابزارها  یکیآثار، هرچند    هیکه تخل  دهدیم  ننشا  انایپال ایاسنایتجربه    ن،یقرار داشتند. بنابرا  بیهمچنان در معرض آس

مجموعه قرار   تیحفاظت از بناها و ثبت وضع  ،یمستندساز  یبرا  ییهادر کنار برنامه  دیاست، با  یاضطرار  طیحفاظت در شرا

 (. 36۲–3۵۲: ۲016؛ کومارووا، ۴۹۹–۴۹۴: ۲01۲)برتسون،  ردیگ
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از جنگ را آشکار کرد.   یناش  بیو تخر  یحضور نظام  طیدر شرا  یفرهنگ   راثیحفاظت از م  یها ت یاشغال، محدود  دوره

، نشان داد که  1۹۴1در دسامبر  یسوزاز جمله بر اثر آتش ، تالستویخانه  دنیدبیاز مجموعه و آس ییهابخش یکاربر رییتغ

موزه   ماندهیحال، تلاش کارکنان باق  نی. در عست یآن ن  تیامن  کنندهنیتضم  ییتنهامکان به  ک ی  یو فرهنگ  یخیتار  گاهیجا

تنها  یفرهنگ راثیمنظر، تداوم م نی. از ادهدیم لیرا تشک  انایپال ایاسنای حفاظت از   خیاز تار یحفظ بنا و مجموعه، بخش یبرا

حفاظت از آثار را بر    تیمسئول  یبحران  طیادر آن نقش دارد که در شر  زین  یبلکه اقدامات افراد  ست،یوابسته ن  ایاش  یبه بقا

 (.1۹۴1دسامبر  17 انا،یپال ایاسنایموزه  توضعیجلسه ؛ صورت1۹8۵ ا،ی )آرخانگلسکا رندیگیعهده م

را    ندیفرا  نیاز ا  یگردیپس از جنگ، مرحله    یهادر سال  مرمتی  اقداماتو ادامه    1۹۴۵آثار از تومسک در سال    بازگشت

مجموعه   یادمانیو  ی خیتار یها یژگ یو حفظ و یساختمان  ی هابیآس میترم انیموزه مستلزم آن بود که م یشکل داد. بازساز

 ت یاهم  ایبناها و اش  نیشیپ  توضعیو اطلاعات موجود درباره    یخیتار  یها عکسچارچوب، اسناد،    نیبرقرار شود. در ا  وندیپ

.  نجامدیمجموعه ب  یخیتار  یهایژگیشدن ومخدوش   ای  ر ییبه تغ  توانست ی بدون اتکا به شواهد مستند م  یبازساز  رایداشتند؛ ز

بازگرداندن امکان مطالعه  یبرا یبلکه تلاش ده،یدبیساختمان آس  ک ی ینه صرفاً بازساز  دیرا با انای پال ای اسنای یای اح جه،یدر نت

 (. 36۲–3۵۲: ۲016دانست )کومارووا،  یخیو تار یاز شواهد ماد یامجموعه قیاز طر یتالستو راثیم افتیو در

نمونه، ضرورت  نیا یهااست. از جمله درس یقابل بررس زین یفرهنگ راثی از منظر حفاظت معاصر از م انایپال ایاسنای تجربه 

  ی ها محل   نییو تع یاضطرار هیتخل یهابرنامه ینیبشیپ ا،یبناها و اش ت یو مستند وضع یریآثار، ثبت تصو قیفهرست دق هیته

 محلی ها و جامعه  کتابخانه  ،یعلم   یکارکنان موزه، نهادها  انیم  یهمکار   ن،ی. همچنستهاموقت مجموعه   ینگهدار  یامن برا

در   یحفاظت از اموال فرهنگ  ی با اصول کل  جینتا  نیمؤثر باشد. ا  یحفاظت  یهات یها و تداوم فعالدر کاهش خسارت  تواندیم

پس از جنگ    ونیکنوانس  نیالبته ا  اند؛سهیقااند، قابل مشده  یبندصورت  1۹۵۴لاهه    ونیمخاصمات مسلحانه که در کنوانس

 (.1۹۵۴ ونسکو،ینبود ) 1۹۴1سال  یدادهایرو میمستق یحقوق یشد و مبنا بیدوم تصو یجهان

بحران و   طینجات آثار، حفاظت در شرا ان یم وندیبه پ یادب راثیکه تداوم م دهدینشان م انایپال ایاسنایمجموع، مطالعه  در

و جامعه   یعلم   ینقش کارکنان موزه، نهادها  یبررس  تیاهم  نیتجربه همچن  نیمستند پس از جنگ وابسته است. ا  یبازساز

با    انایپال  ایاسنایتجربه    سهیبا مقا  توانندیم  ندهیآ  یها. پژوهشکندی برجسته م  یفرهنگ  راثیحفاظت از م  خیرا در تار  محلی

 ی را بررس   یحفاظت و بازساز  ه، یتخل  یدوم، تفاوت راهبردها  یدر جنگ جهان  دهیدبیآس  یادب  یهاموزهها و خانهموزه  گرید

  ی ادب  اتی و تداوم ح یماد راثی حفاظت از م  ،یفرهنگ حافظه  انمیاز رابطه  یترقیشناخت دق تواندیم یمطالعات نی کنند. چن

 جنگ فراهم آورد.  طیدر شرا
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 ها اظهارنامه 

 . اندبرای انجام این پژوهش از هیچ منبع مالی خارجی حمایتی دریافت نکرده  هنویسند  حمایت مالی: 

 گونه تعارض منافعی وجود ندارد. د که هیچن داراعلام می   هنویسند  تعارض منافع:

 ی مفهومی/نظری(. اجرا نیست )مقاله قابل   ها:دسترسی به داده 

  نهایی   بازبینی و  نگارش  ها،داده  تحلیل  منابع،  بررسی  و  گردآوری  اصلی،ریزی و تدوین ایده  تمامی مراحل پژوهش، شامل طرح  : همشارکت نویسند

 .است شده  انجام محمد جواد پیکانی   توسط مقاله،
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